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Θα ήζεια λα εθθξάζσ ηηο ζεξκέο επραξηζηίεο κνπ ζηα πξόζσπα πνπ ζπλέβαιαλ κε 

νπνηνλδήπνηε ηξόπν ζηελ επηηπρή εθπόλεζε απηήο ηεο δηπισκαηηθήο εξγαζίαο. 

Δπραξηζηώ όιεο ηηο θαζεγήηξηέο κνπ, θα Αλαζηαζία Αιεπξηάδνπ, θα Διέλε Γξίβα θαη 

θα Αλαζηαζία Σηάκνπ γηα ηελ ακέξηζηε βνήζεηα θαη θαζνδήγεζή ηνπο θαζ’ όιε ηε 

δηάξθεηα ηεο ζπγγξαθήο ηεο. Πέξα από ηε γλώζε ηνπ αληηθεηκέλνπ πνπ κνπ κεηέδσζαλ  

, κε ζηήξημαλ , ήηαλ ζε θάζε πξνζπάζεηα κνπ δίπια κνπ θαη κνπ δίδαμαλ πσο κε ηε 

κεζνδηθόηεηα θαη θπξίσο ηε ζπλεξγαζία θηάλνπκε επηηπρώο ζην ζηόρν καο. 

Αγάπε Νηίλα 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ΠΕΡΙΛΗΨΗ 

Σθνπόο ηεο παξνύζαο δηπιωκαηηθήο εξγαζίαο είλαη ε κειέηε ηεο έλλνηαο ηεο 

θώθωζεο ωο κνξθήο δηγιωζζίαο θαη ηωλ κέζωλ, ηερληθώλ θαη ηξόπωλ εθπαίδεπζεο 

ηωλ παηδηώλ κε πξνβιήκαηα αθνήο. Σηόρνο ήηαλ λα πξαγκαηνπνηεζεί κία 

αληηθεηκεληθή πξνζέγγηζε ηεο ππάξρνπζαο βηβιηνγξαθίαο κε ηα πξνβιήκαηα αθνήο 

ππό ην πξίζκα ηεο δηγιωζζίαο ώζηε λα γίλεη κία ζύλζεζε  θαη θξηηηθή αλάιπζε ηωλ 

απνηειεζκάηωλ θαη λα δηαπηζηωζνύλ αμηόινγα ζπκπεξάζκαηα. Σύκθωλα κε ηε 

δίγιωζζε-δηαπνιηηηζκηθή πξνζέγγηζε, ηα άηνκα κε πξνβιήκαηα αθνήο ζεωξνύληαη 

κέιε κηαο μερωξηζηήο «θνηλόηεηαο», ζην πιαίζην ηεο νπνίαο δηδάζθνληαη δύν 

γιώζζεο, ηε λνεκαηηθή θαη ηελ εθάζηνηε θαζνκηινπκέλε, κε ηελ αμηνπνίεζε ηωλ 

θηλήζεωλ ηωλ ρεξηώλ, ηωλ καηηώλ, ηνπ πξνζώπνπ, ηνπ θεθαιηνύ θαη νιόθιεξνπ ηνπ 

ζώκαηνο. Όπωο νη αθνύνληεο δίγιωζζνη, έηζη θαη ηα άηνκα απηά ζπκκεηέρνπλ, είηε 

πεξηζζόηεξν είηε ιηγόηεξν, ζηελ θαζεκεξηλή δωή δύν δηαθνξεηηθώλ «θόζκωλ»: ηνπ 

θόζκνπ ηωλ Κωθώλ θαη ηνλ θόζκν ηωλ αθνπόληωλ 

ΛΕΞΕΙ΢ ΚΛΕΙΔΙΑ 

Deaf, hard of hearing, bilingual, sign language, disability models.. 
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ΔΗ΢ΑΓΧΓΖ 

 

 Ζ ζηακυηδηα απμηεθεζιαηζηήξ επζημζκςκίαξ ιεηαλφ ημο αηυιμο ηαζ ημο 

πενζαάθθμκημξ εεςνείηαζ εειεθζχδδξ βζα ηδκ επζαίςζή ημο ηαζ πναβιαημπμζείηαζ 

ιέζς ηςκ πέκηε αζζεήζεςκ. Ζ αημή απμηεθεί ηδκ αίζεδζδ ιέζς ηδξ μπμίαξ ημ άημιμ 

εηθαιαάκεζ ηα δπδηζηά ενεείζιαηα πμο πνμένπμκηαζ απυ ημ πενίβονυ ημο, ηα 

απμζηέθθεζ ζημκ εβηέθαθμ βζα επελενβαζία ηαζ ιέζς αοηήξ ακηζθαιαάκεηαζ ηδκ 

πναβιαηζηυηδηα.  

 ΢ε μνζζιέκα άημια, ςζηυζμ, δ αίζεδζδ ηδξ αημήξ είκαζ πζεακυκ κα ιδ 

θεζημονβεί ζημ ιέβζζημ δοκαηυ ζδιείμ ή κα ιδ θεζημονβεί ηαευθμο, θυβς ηάπμζαξ 

έιθοηδξ ή επίηηδηδξ αθάαδξ. ΢ηζξ πενζπηχζεζξ αοηέξ ημ άημιμ δοζημθεφεηαζ κα 

ζοιιεηάζπεζ απμηεθεζιαηζηά ζε δζάθμνεξ δναζηδνζυηδηεξ ηδξ ηαεδιενζκήξ γςήξ, 

υπςξ δ εηπαίδεοζδ, δ ενβαζία ηαζ δ δζαζηέδαζδ, εκχ είκαζ πμθφ πζεακυκ κα αζχκεζ 

ηδκ αδζαθμνία ηςκ ζοιπμθζηχκ ημο ή ημκ ημζκςκζηυ απμηθεζζιυ.  

 ΢ε παθαζυηενεξ επμπέξ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ –ηαζ βεκζηυηενα ιε 

εζδζηέξ ακάβηεξ- ακηζιεηχπζγακ πμθοάνζειεξ δζαηνίζεζξ ζε αάνμξ ημοξ, μζ μπμίεξ ζε 

πμθθέξ πενζπηχζεζξ εεςνμφκηακ απμδεηηέξ ηαζ κυιζιεξ. Με ηδκ πάνμδμ ηςκ εηχκ, δ 

ζηάζδ ηδξ Πμθζηείαξ, αθθά ηαζ ηςκ πμθζηχκ, πνμξ ηα άημια ιε ιεζμκελίεξ έπεζ 

αθθάλεζ νζγζηά ηαζ έπεζ πενάζεζ απυ ημ ζηάδζμ ηδξ απυννζρδξ ηαζ ημο μίηημο ζημ 

ζηάδζμ ηδξ πενίεαθρδξ ηαζ ηδξ πνμζηαζίαξ. ΢ηδκ αθθαβή αοηή έπμοκ ζοιαάθθεζ 

αθεκυξ ηα επζζηδιμκζηά ηαζ ηεπκμθμβζηά εονήιαηα ηαζ επζηεφβιαηα ηαζ αθεηένμο μζ 

αβχκεξ βζα ηδ δζαζθάθζζδ ηςκ δζηαζςιάηςκ ηςκ Αηυιςκ ιε Δζδζηέξ Ακάβηεξ εη 

ιένμοξ ηςκ ζςιαηείςκ ηαζ ηςκ Μδ Κοαενκδηζηχκ Ονβακχζεςκ ζε υθμ ημκ ηυζιμ. 

 Οζ πμθοάνζειεξ ένεοκεξ ζε δζεεκέξ επίπεδμ έπμοκ ηαηαθήλεζ ζηδκ 

ηαηδβμνζμπμίδζδ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ ιε αάζδ πμζηίθα ηνζηήνζα, υπςξ δ 

πνμκζηή ζηζβιή ειθάκζζδξ ημο πνμαθήιαημξ, ημ πμζμζηυ οπμθεζιιαηζηήξ αημήξ ηαζ 

δ ακάβηδ -ή ιδ- βζα εκαθθαηηζημφξ ηνυπμοξ επζημζκςκίαξ. ΢ακ απμηέθεζια, έκα 

άημιμ ιε πνμαθήιαηα αημήξ ιπμνεί κα παναηηδνζζηεί ςξ «ηςθυ», «αανήημμ» ή 

«Κςθυ» (ιε Κ ηεθαθαίμ), ακάθμβα ιε ημ ααειυ απχθεζαξ ηδξ αημήξ ηαζ ηδ πνήζδ 

αημοζηζηχκ αμδεδιάηςκ ή/ηαζ εκαθθαηηζηχκ ηνυπςκ επζημζκςκίαξ (π.π. κμδιαηζηή 

βθχζζα), ςξ «πνμβθςζζζηά» ή «ιεηαβθςζζζηά» ηςθυ, ακάθμβα ιε ηδκ δθζηία 

ειθάκζζδξ ηδξ απχθεζαξ αημήξ ή κα δζαβκςζηεί ιε «αανδημΐα αβςβζιυηδηαξ» ή 
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«κεονμαζζεδηδνζαηή αανδημΐα», ακάθμβα ιε ημ ηιήια ημο αοηζμφ ζημ μπμίμ 

εκημπίγεηαζ δ αθάαδ. Ζ ηαηδβμνζμπμίδζδ αοηή επζηνέπεζ ηδκ έβηονδ ηαζ έβηαζνδ 

δζάβκςζδ ηςκ πνμαθδιάηςκ ηαζ ηδ ζοζηδιαηζηή ακηζιεηχπζζή ημοξ ζημ ζαηνζηυ, 

μζημβεκεζαηυ ηαζ εηπαζδεοηζηυ πθαίζζμ.  

 Δπζπθέμκ, μζ ζφβπνμκεξ ηεπκμθμβζηέξ ηαζ εηπαζδεοηζηέξ πναηηζηέξ πανέπμοκ 

ηδ δοκαηυηδηα ακηζιεηχπζζδξ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ ιε πεζνμονβζηή επέιααζδ, 

θανιαηεοηζηή αβςβή ηαζ πνήζδ αημοζηζηχκ αμδεδιάηςκ, εκχ ηα ηεθεοηαία πνυκζα δ 

δοκαηυηδηα ημπμεέηδζδξ ημπθζαηχκ ειθοηεοιάηςκ ήδδ απυ πμθφ ιζηνή δθζηία έπεζ 

ηαηαζηήζεζ δοκαηή ηδκ επζημζκςκία ηαζ αθθδθεπίδναζδ ιε ημοξ άθθμοξ ακενχπμοξ 

ζε πμθφ ζηακμπμζδηζηυ ααειυ. Δπίζδξ, δ εηπαίδεοζδ ηςκ παζδζχκ ιε πνμαθήιαηα 

αημήξ είκαζ δοκαηή ιέζς πμθθχκ ηαζ δζάθμνςκ ιεευδςκ –ή ζοκδοαζιμφ αοηχκ- ιε 

ηδ πνήζδ ημο πνμθμνζημφ θυβμο ηαζ ηδξ οπμθεζιιαηζηήξ αημήξ, ηςκ κμδιάηςκ ηαζ 

ηςκ ζοιαυθςκ, ηδξ ακάβκςζδξ ηαζ ηδξ βναθήξ, εκχ ηενδίγεζ ζοκεπχξ έδαθμξ δ 

ιέεμδμξ ηδξ δίβθςζζδξ-δζαπμθζηζζιζηήξ εηπαίδεοζδξ.   

 ΢φιθςκα ιε ηδ δίβθςζζδ-δζαπμθζηζζιζηή πνμζέββζζδ, ηα άημια ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ εεςνμφκηαζ ιέθδ ιζαξ λεπςνζζηήξ «ημζκυηδηαξ», ζημ πθαίζζμ ηδξ 

μπμίαξ δζδάζημκηαζ δφμ βθχζζεξ, ηδ κμδιαηζηή (sign language) ηαζ ηδκ εηάζημηε 

ηαεμιζθμοιέκδ (spoken language), ιε ηδκ αλζμπμίδζδ ηςκ ηζκήζεςκ ης πενζχκ, ηςκ 

ιαηζχκ, ημο πνμζχπμο, ημο ηεθαθζμφ ηαζ μθυηθδνμο ημο ζχιαημξ. Όπςξ μζ 

αημφμκηεξ δίβθςζζμζ, έηζζ ηαζ ηα άημια αοηά ζοιιεηέπμοκ, είηε πενζζζυηενμ είηε 

θζβυηενμ, ζηδκ ηαεδιενζκή γςή δφμ δζαθμνεηζηχκ «ηυζιςκ»: ημο ηυζιμο ηςκ 

ηςθχκ ηαζ ημκ ηυζιμ ηςκ αημουκηςκ. ΢ακ απμηέθεζια, ιαεαίκμοκ κα 

πνμζανιυγμοκ ηζξ ζηάζεζξ, ηδ ζοιπενζθμνά, ηδ βθχζζα ηαζ ηδκ μιζθία ημοξ ζε ηάεε 

ηυζιμ, εκχ είκαζ πμθφ πζεακυκ κα ζοκδοάγμοκ ηαζ κα αθμιμζχκμοκ ζημζπεία ηαζ απυ 

ημοξ δφμ. Με ηδκ πάνμδμ ημο πνυκμο ηαζ ηδκ μθμηθήνςζδ ηδξ εηπαίδεοζήξ ημοξ 

είκαζ ζε εέζδ κα επζθέλμοκ ακ εα οζμεεηήζμοκ ή υπζ ιζα ζοβηεηνζιέκδ ηαοηυηδηα ηαζ 

ακ ηαζ ηαηά πυζμ εα επδνεάζεζ αοηή ημοξ δ επζθμβή ηδ ιεηέπεζηα επαββεθιαηζηή, 

ημζκςκζηή ηαζ πμθζηζζιζηή ημοξ δνάζδ ηαζ πμνεία.  

 ΢ηδκ πανμφζα ενβαζία ιεθεηχκηαζ ηαζ ακαθφμκηαζ ηα δζάθμνα είδδ ηςκ 

πνμαθδιάηςκ αημήξ ζε παναθθδθζζιυ ηαζ ζφβηνζζδ ιε ηζξ ιμνθέξ ηδξ δζβθςζζίαξ. 

Καηά ηζξ πνμδβμφιεκεξ δεηαεηίεξ μ μνζζιυξ ηδξ δζβθςζζίαξ δζκυηακ απυ ημοξ 

δζάθμνμοξ ιεθεηδηέξ ηαζ ενεοκδηέξ ιε αάζδ ημ ααειυ ηαημπήξ ηδξ ηάεε βθχζζαξ ζε 
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ζπέζδ ιε έκακ θοζζηυ μιζθδηή. Σα ηεθεοηαία πνυκζα, ςζηυζμ, μζ εονφηενα απμδεηημί 

μνζζιμί ηδξ δζβθςζζίαξ δίκμοκ έιθαζδ υπζ ζηδ βθςζζζηή ζηακυηδηα, αθθά ζηδ 

ζοπκυηδηα πνήζδξ ιζαξ βθχζζαξ.  

 Όπςξ ηαζ ζηδκ πενίπηςζδ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ, έηζζ ηαζ ζηδκ πενίπηςζδ 

ηδξ δζβθςζζίαξ, μ μνζζιυξ πενζθαιαάκεζ δζάθμνα ηνζηήνζα, ηα ηονζυηενα απυ ηα 

μπμία είκαζ δ δθζηία ηαζ δ ζεζνά ηαηάηηδζδξ ηςκ δφμ βθςζζχκ, μ ααειυξ ηαημπήξ 

ημοξ απυ ημ άημιμ, ημ ηεθζηυ απμηέθεζια ηδξ ηαηάηηδζήξ ημοξ ηαζ εκηέθεζ δ επζθμβή 

ή υπζ ηδξ δζβθςζζίαξ. ΢ακ απμηέθεζια, δ δζβθςζζία ιπμνεί κα παναηηδνζζηεί ςξ 

«παζδζηή/ πνχζιδ» ή «εθδαζηή-εκήθζηδ/ υρζιδ» ακάθμβα ιε ηδκ δθζηία ηαηάηηδζδξ, 

«ηαοηυπνμκδ» ή «δζαδμπζηή» ακάθμβα ιε ηδ ζεζνά ηαηάηηδζδξ ηςκ δφμ βθςζζχκ, 

«ακζζμαανήξ/ ηονίανπδ» ή «ζζμννμπδιέκδ/ αιθζδφκαιδ» ακάθμβα ιε ημ ααειυ 

ηαημπήξ ηςκ δφμ βθςζζχκ, αθθά ηαζ «εημφζζα/ ηαη‘ επζθμβήκ» ή «ηαη‘ επζαμθήκ» 

ακάθμβα ιε ημ ααειυ ζημκ μπμίμ απμηεθεί πνμζςπζηή επζθμβή ημο αηυιμο ηαζ 

«πνμζεεηζηή» ή «αθαζνεηζηή» ακάθμβα ιε ημ απμηέθεζια ηδξ ηαηάηηδζδξ ηςκ δφμ 

βθςζζχκ. Θα ιπμνμφζε κα εζπςεεί, επμιέκςξ, υηζ ηυζμ ηα πνμαθήιαηα αημήξ υζμ 

ηαζ δ δζβθςζζία απμηεθμφκ θαζκυιεκα ζφκεεηα ηαζ πμθοδζάζηαηα, ηαζ ηαηά ηδ 

ιεθέηδ ημοξ εα πνέπεζ κα οζμεεηείηαζ ιζα πενζβναθζηή πνμζέββζζδ, δ μπμία κα 

θαιαάκεζ οπυρδ ηα πνμζςπζηά παναηηδνζζηζηά ημο ηάεε αηυιμο, ημ πχξ 

ακηζθαιαάκεηαζ ημκ εαοηυ ημο, αθθά ηαζ ημ εηάζημηε ημζκςκζηυ ηαζ πμθζηζζιζηυ 

πθαίζζμ.  

 Ζ ενβαζία λεηζκά ιε ηδκ πενζβναθή ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ ηαζ ηδξ 

δζβθςζζίαξ, ζηδκ μπμία ζοιπενζθαιαάκμκηαζ δ ζζημνζηή ακαδνμιή ηδξ ιεθέηδξ ημο 

ηάεε θαζκμιέκμο, μζ δζάθμνμζ μνζζιμί πμο έπμοκ πνμηαεεί, ηαεχξ ηαζ μζ επζιένμοξ 

ηαηδβμνίεξ ηαζ ηα ηνζηήνζα ηαηάηαλδξ ημο αηυιμο ζε αοηέξ. Δπίζδξ, ακαγδηχκηαζ 

δζάθμνεξ μιμζυηδηεξ ηαζ δζαθμνέξ ιεηαλφ ηςκ δφμ θαζκμιέκςκ απυ άπμρδ 

επζζηδιμκζηήξ ηαζ βθςζζζηήξ πνμζέββζζδξ, μνζζιμφ ηαζ δζάβκςζδξ, αθθά ηαζ 

ημζκςκζηήξ ηαζ εηπαζδεοηζηήξ ακηζιεηχπζζδξ. 

 ΢ηδ ζοκέπεζα πενζβνάθεηαζ ημ θαζκυιεκμ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ υπςξ έπεζ 

μνζζηεί ηαζ ιεθεηδεεί ζημ πθαίζζμ ηςκ δζαθυνςκ ιμκηέθςκ ακαπδνίαξ: ζαηνζηυ, 

ημζκςκζηυ - ιμκηέθμ ακενςπίκςκ δζηαζςιάηςκ, ηαηαθαηζηυ. Δπζπνυζεεηα, 

ιεθεηχκηαζ ηα πνμαθήιαηα αημήξ ζε ζοκάνηδζδ ιε ηζξ ιεζμκυηδηεξ ηαζ 
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πενζβνάθμκηαζ ηα δζάθμνα πθεμκεηηήιαηα ηαζ ιεζμκεηηήιαηα ηδξ ακηζιεηχπζζδξ ηδξ 

ηχθςζδξ ςξ ιμνθήξ δζβθςζζίαξ.  

 Δκηέθεζ, πναβιαημπμζείηαζ ιζα πνμζέββζζδ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ απυ 

άπμρδ βθχζζαξ ηαζ βναιιαηζζιμφ ηαζ ακαδεζηκφμκηαζ μζ επζιένμοξ δοζημθίεξ –αθθά 

ηαζ ηα πθεμκεηηήιαηα- ηςκ αηυιςκ αοηχκ ζε επίπεδμ επζημζκςκίαξ, βναπημφ ηαζ 

πνμθμνζημφ θυβμο, πνήζδξ ζοιαυθςκ ηαζ κμδιάηςκ.  

 Ζ ιεθέηδ είκαζ αζαθζμβναθζηή ηαζ δζελάβεηαζ ιέζα απυ ηδκ ακαζηυπδζδ 

επζζηδιμκζηχκ ιεθεηχκ, δδιμζζεοιέκςκ άνενςκ ηαζ αζαθίςκ ιε ζηυπμ ηδκ πθήνδ 

πενζβναθή ηςκ θαζκμιέκςκ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ απυ πθεονάξ επζζηδιμκζηήξ, 

ημζκςκζηήξ, εηπαζδεοηζηήξ ηαζ πμθζηζζιζηήξ. ΢ηυπμξ είκαζ δ δζαιυνθςζδ ιζαξ ζαθμφξ 

εζηυκαξ ζπεηζηά ιε ηδκ εζηυκα ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ ζηδκ επζζηδιμκζηή 

ημζκυηδηα ηαζ ηςκ ζοκαηυθμοεςκ πναηηζηχκ ιεθέηδξ, ενιδκείαξ  ηαζ ακηζιεηχπζζδξ 

ηδξ ηχθςζδξ ςξ ακαπδνίαξ ηαζ ςξ ιμνθή δζβθςζζίαξ. Ζ ενβαζία μθμηθδνχκεηαζ ιε 

ηδκ ελαβςβή ζοιπεναζιάηςκ ζπεηζηά ιε ηδκ έηηαζδ ηαζ ηδκ πμνεία ηςκ θαζκμιέκςκ 

αοηχκ, ηαζ ηονίςξ ηδξ ακηζιεηχπζζήξ ημοξ ζε επίπεδμ εεκζηυ, αθθά ηαζ δζεεκέξ, ιέζα 

απυ ηδ ζφβηνζζδ ηςκ δζαθυνςκ πνμζεββίζεςκ ηαζ πναηηζηχκ πμο έπμοκ εθανιμζηεί 

εη ιένμοξ ηςκ ηοαενκήζεςκ, ηςκ δδιμζίςκ ηαζ ζδζςηζηχκ θμνέςκ, αθθά ηαζ ηςκ 

ακελάνηδηςκ μνβακχζεςκ ηαζ ηςκ ζοθθυβςκ βμκέςκ ηαζ θίθςκ. ΢ημ ηέθμξ 

παναηίεεκηαζ μζ πενζμνζζιμί ηδξ αζαθζμβναθζηήξ ένεοκαξ, ηαεχξ ηαζ μνζζιέκεξ 

πνμηάζεζξ βζα πεναζηένς δζενεφκδζδ ημο εέιαημξ.  
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ΘΔΧΡΖΣΗΚΟ ΜΔΡΟ΢ 

ΠΡΟΒΛΖΜΑΣΑ ΑΚΟΖ΢ ΚΑΗ ΓΗΓΛΧ΢΢ΗΑ 

 

1.1. ΢ηάζη ηων πολιηών απένανηι ζηα άηομα με ειδικέρ ανάγκερ  

1.1.1. Ηζηοπική αναδπομή 

 

 Σα άημια ιε μπμζμοδήπμηε είδμοξ ζςιαηζηή ή ροπζηή αδοκαιία δζαβνάθμοκ 

ηδκ πνμζςπζηή ημοξ πμνεία γςήξ ιέζα ζημ εηάζημηε ημζκςκζηυ ηαζ πμθζηζζιζηυ 

πθαίζζμ, δ μπμία παναηηδνίγεηαζ απυ ιζα δζανηή πνμζπάεεζα απμδμπήξ ηαζ έκηαλδξ 

ζημκ ηυζιμ ηςκ «θοζζμθμβζηχκ». Ζ δζαζθάθζζδ ίζδξ ιεηαπείνζζδξ ηαζ ηαθφηενςκ 

ζοκεδηχκ δζααίςζδξ βζα ηα άημια ιε εζδζηέξ ακάβηεξ είκαζ απμηέθεζια αβχκςκ πμο 

ηναημφκ αζχκεξ ηαζ θαιαάκμοκ πχνα ζε υθα ηα ιήηδ ηαζ πθάηδ ηδξ Γδξ. 

 Απυ ηδκ ανπαζυηδηα αηυια, υπμο μζ «επζζηήιμκεξ» ηδξ επμπήξ δεκ ήηακ ζε 

εέζδ κα ενιδκεφζμοκ ιε πεζζηζηυ ηνυπμ ηδκ έκκμζα, ηα αίηζα ηαζ ηζξ ζοκέπεζεξ ιζαξ 

ζςιαηζηήξ ιεζμκελίαξ, είπε δδιζμονβδεεί βφνς απυ ηα άημια ιε εζδζηέξ ακάβηεξ έκα 

«ηείπμξ», πηζζιέκμ ιε αζζεήιαηα θυαμο, απυννζρδξ ηαζ απμζηνμθήξ απυ ιένμοξ ηδξ 

ημζκςκίαξ. Ζ ζζημνία ηδξ νίρδξ ηςκ κεμβκχκ ιε ζςιαηζηέξ ιεζμκελίεξ ζημκ Καζάδα, 

αθθά ηαζ δ νίρδ ακάπδνςκ ανεθχκ απυ ηζξ πθαβζέξ ημο Σαΰβεημο ζηδκ ανπαία 

΢πάνηδ είκαζ βκςζηή ζε υθμοξ. ΢ηδ νςιασηή επμπή, ακηίζημζπδ ιεηαπείνζζδ 

θάιαακακ ηα παζδζά πμο βεκκζμφκηακ «πνμαθδιαηζηά», ηαζ έανζζηακ ηναβζηυ πκζβιυ 

ζημοξ οπμκυιμοξ ημο Σίαενδ, εκχ ζημ Μεζαίςκα είκαζ βκςζηυ ζε υθμοξ ημ «ηοκήβζ 

ηςκ ιαβζζζχκ», ημ μπμίμ, ιεηαλφ άθθςκ, είπε ζακ απμηέθεζια ημ ααζακζζιυ ηαζ 

αίαζμ εάκαημ ηςκ αηυιςκ ιε εζδζηέξ ακάβηεξ. ΢ε ιεηαβεκέζηενεξ επμπέξ, υπςξ ηαηά 

ηδκ πενίμδμ ημο καγζζιμφ ζηδ Γενιακία, δφμ βκςιαηεφζεζξ απυ ροπζάηνμοξ 

ανημφζακ βζα ηδ δζάβκςζδ ηδξ ηχθςζδξ, δ μπμία είπε ςξ απμηέθεζια ηδ εακάηςζδ, 

ζφιθςκα ιε ζπεηζηή κμιμεεηζηή νφειζζδ. 

 Όθα αοηά δείπκμοκ υηζ δ ζηάζδ ηςκ πμθζηχκ ηαζ ηςκ ιεθχκ ηδξ ελμοζίαξ 

απέκακηζ ζηα άημια ιε εζδζηέξ ακάβηεξ πανέιεζκε πμθφ ζηθδνή ςξ ηδ δεηαεηία ημο 

1950, μπυηε δ Γζαηήνολδ ηςκ Γζηαζςιάηςκ ημο Παζδζμφ (1959) απμηέθεζε μνυζδιμ 

ηδξ αθθαβήξ ημο ηνυπμο ιεηαπείνζζδξ ηςκ ζςιαηζηά παζπυκηςκ αηυιςκ. Με ηδκ 

πάνμδμ ηςκ εηχκ ηαζ ηδκ ελέθζλδ ηςκ επζζηδιχκ, μζ ανκδηζηέξ πνμηαηαθήρεζξ ηαζ 
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εβηθδιαηζηέξ πναηηζηέξ απέκακηζ ζηα ιεζμκεηημφκηα ιέθδ ηδξ ημζκςκίαξ ανπίγμοκ κα 

ιεζχκμκηαζ, ηαζ δ αθθαβή αοηή δζαθαίκεηαζ ιέζα απυ ηα ηείιεκα ζοββναθέςκ πμο 

απμπεζνχκηαζ κα ηαηαζηήζμοκ ζαθέξ ζημ εονφ ημζκυ ημ εαοιάζζμ ροπζηυ ηυζιμ ηςκ 

αηυιςκ ιε εζδζηέξ ακάβηεξ (Λαγακάξ, 1972). 

 Σζξ ηεθεοηαίεξ δεηαεηίεξ, μζ επζζηδιμκζηέξ ηαζ ηεπκμθμβζηέξ ελεθίλεζξ ζε 

παβηυζιζμ επίπεδμ έπμοκ μδδβήζεζ ζηδ ζηαδζαηή εκζςιάηςζδ ηςκ αηυιςκ ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ –ηαζ εκ βέκεζ ιε εζδζηέξ ακάβηεξ- ζημ εηάζημηε ημζκςκζηυ, 

εηπαζδεοηζηυ ηαζ ενβαζζαηυ πθαίζζμ. Καηά ηα πνμδβμφιεκα πνυκζα, δ αλζμθυβδζδ 

ιζαξ ζςιαηζηήξ ή ροπζηήξ ιεζμκελίαξ βζκυηακ απμηθεζζηζηά ιέζς ηδξ δζαδζηαζίαξ 

ηδξ δζάβκςζδξ. ΢ηαδζαηά, ςζηυζμ, δ ζαηνμηεκηνζηή αοηή πνμζέββζζδ ηςκ αηυιςκ ιε 

εζδζηέξ ακάβηεξ ακηζηαείζηαηαζ απυ ιζα πενζζζυηενμ αημιμηεκηνζηή ηαζ 

ημζκςκζμηεκηνζηή. Ζ ιεηαζηνμθή αοηή, δ μπμία παναηδνείηαζ απυ ημ ιεβαθφηενμ 

ιένμξ ηδξ επζζηδιμκζηήξ ημζκυηδηαξ δζεεκχξ ααζίγεηαζ ζηδκ άπμρδ υηζ δ μνεή 

δζάβκςζδ ηαζ μ ζοκαηυθμοεμξ ζπεδζαζιυξ ηδξ ηαηάθθδθδξ πανέιααζδξ βζα ιζα 

δζαηαναπή εα πνέπεζ κα ζοκάδεζ ιε ημ εηάζημηε ημζκςκζηυ, μζημβεκεζαηυ ηαζ ημ 

δζαεέζζιμ εηπαζδεοηζηυ πθαίζζμ (Simeonson, Leonardi, Lollars et al., 2003). 

 Δδχ ηαζ ιενζηά πνυκζα, μ Παβηυζιζμξ Ονβακζζιυξ Τβείαξ έπεζ πνμαεί ζηδ 

δδιζμονβία εκυξ Γζεεκμφξ ΢οζηήιαημξ Σαλζκυιδζδξ ηδξ Λεζημονβζηυηδηαξ, ηδξ 

Ακαπδνίαξ ηαζ ηδξ Τβείαξ (International Classification of Functioning, Disability and 

Health – ICF), ιε αάζδ ηδκ παναδμπή υηζ ιζα ιεζμκελία δεκ απμηεθεί απμηθεζζηζηά 

ζαηνζηή ή αζμθμβζηή δοζθεζημονβία ημο μνβακζζιμφ, αθθά είκαζ δοκαηυκ κα θάαεζ 

ζδιακηζηέξ ημζκςκζηέξ πνμεηηάζεζξ, εθυζμκ επδνεάγεζ ζοζηδιαηζηά ηδ ζοιιεημπή 

ημο αηυιμο ζηζξ ηαεδιενζκέξ δναζηδνζυηδηεξ ηαζ ηδκ ημζκςκζηή ημο γςή. Σμ 

ζφζηδια αοηυ εβηνίεδηε απυ ηζξ 191 πχνεξ-ιέθδ ημο Π.Ο.Τ. ηαηά ηδκ 54δ Γεκζηή 

΢οκέθεοζδ ημο Π.Ο.Τ. ημ 2001.  

 Όπςξ πνμαθέπεηαζ απυ ημ ζφζηδια αοηυ, μζ δζάθμνμζ πενζααθθμκηζημί 

πανάβμκηεξ πμο απμηεθμφκ ιένμξ ηδξ γςήξ ηαζ δνάζδξ εκυξ αηυιμο ιε εζδζηέξ 

ακάβηεξ εα πνέπεζ κα θαιαάκμκηαζ ζμαανά οπυρδ ηαηά ηδ δζάβκςζδ ηαζ δδιζμονβία 

ελαημιζηεοιέκμο πνμβνάιιαημξ πανέιααζδξ. ΢οβηεηνζιέκα, πνυηεζηαζ βζα 

παναιέηνμοξ υπςξ μζ ηηζνζαηέξ οπμδμιέξ, ηα ζαηνζηά αμδεήιαηα –υπςξ ηα 

αημοζηζηά, δ πνήζδ οπμζηδνζηηζηήξ ηεπκμθμβίαξ –υπςξ ηα ημπθζαηά ειθοηεφιαηα, 

αθθά ηαζ μζ βεκζηυηενεξ ακηζθήρεζξ ηαζ ζηάζεζξ ηςκ ιεθχκ ηδξ εηάζημηε μζημβέκεζαξ, 
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εηπαζδεοηζηήξ ημζκυηδηαξ ηαζ ημζκςκίαξ απέκακηζ ζηα άημια ιε ιεζμκελίεξ. Σα 

ζημζπεία αοηά είκαζ δοκαηυκ κα δζεοημθφκμοκ ή κα δοζπεναίκμοκ, ηαηά πενίπηςζδ, ηδ 

δνάζδ ηαζ ζοιιεημπή ημο αηυιμο ιε εζδζηέξ ακάβηεξ ζηζξ δζάθμνεξ εηθάκζεζξ ηδξ 

ηαεδιενζκήξ γςήξ, εηπαίδεοζδξ ηαζ ενβαζίαξ. ΢ηδκ Δθθάδα, ημ ICF ιεηαθνάζηδηε 

ηαζ πνμζανιυζηδηε ζηδκ εθθδκζηή πναβιαηζηυηδηα απυ ημ Ηκζηζημφημ Κμζκςκζηήξ 

Πνμζηαζίαξ ηαζ Αθθδθεββφδξ (Η.Κ.Π.Α) ημ 2005 (΢ηαιαηζάδδξ, 2008). 

 ΢οιπεναζιαηζηά, εα ιπμνμφζε κα εζπςεεί υηζ δ άπμρδ υηζ ιία ζςιαηζηή 

ιεζμκελία απμηεθεί ιζα ηαηάζηαζδ πνμαθδιαηζηή ηαζ ιδ θοζζμθμβζηή επζηναημφζε 

ιεηαλφ ηςκ ιεθχκ ηςκ δζάθμνςκ ημζκςκζχκ, αθθά ηαζ ηςκ επζζηδιμκζηχκ 

ημζκμηήηςκ ακά ημκ ηυζιμ βζα αζχκεξ. Ζ ανκδηζηή αοηή ζηάζδ απέκακηζ ζηα άημια 

ιε εζδζηέξ ακάβηεξ βεκζηυηενα, ηαζ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ εζδζηυηενα, 

ααζζγυηακ ζημ βεβμκυξ υηζ ηα άημια αοηά οπμθείπμκηαζ ιζαξ αζμθμβζηήξ ζοκζζηχζαξ, 

δ μπμία απμηεθεί ιζα θεζημονβία δεδμιέκδ βζα ηα άημια ημο «θοζζμθμβζημφ» 

πθδεοζιμφ. Πανυιμζεξ πεπμζεήζεζξ παναηηήνζγακ βζα πμθθά πνυκζα υπζ ιυκμ ημοξ 

απθμφξ ακενχπμοξ, αθθά ηαζ ημοξ εηπνμζχπμοξ ηςκ εζδζηχκ ζαηνζηχκ ηαζ 

αημομθμβζηχκ επαββεθιάηςκ, ηαεχξ ηαζ ηςκ θμβμπεδζηχκ. Σμ θαζκυιεκμ αοηυ έπεζ 

παναηηδνζζηεί ςξ «παεμθμβζηή άπμρδ βζα ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ» (Lane, 

Hoffmeister, & Behan, 1996).  

 

1.1.2. Μονηέλα αναπηπίαρ 

 

 Όπςξ βίκεηαζ εφημθα ακηζθδπηυ, μζ ακηζθήρεζξ ηαζ ζηάζεζξ ηδξ πμθζηείαξ, 

αθθά ηαζ ηςκ απθχκ πμθζηχκ, βζα ηα άημια ιε εζδζηέξ ακάβηεξ επδνεάγμοκ ηζξ 

ακηίζημζπεξ πναηηζηέξ ακηζιεηχπζζδξ ηαζ ημ ααειυ έκηαλδξ ηςκ αηυιςκ αοηχκ ζημ 

ημζκςκζηυ ζφκμθμ. Απυ ηδκ ζζημνζηή ακαζηυπδζδ ηςκ μνζζιχκ ηαζ ηςκ ακηίζημζπςκ 

πνμζεββίζεςκ έπμοκ δζαηνζεεί ηνία ααζζηά ιμκηέθα, ημ ζαηνζηυ, ημ ημζκςκζηυ ή 

ιμκηέθμ ηςκ ακενςπίκςκ δζηαζςιάηςκ ηαζ ημ ηαηαθαηζηυ. 

 

Ηαηπικό Μονηέλο  

 ΢φιθςκα ιε ηδκ ζαηνζηή πνμζέββζζδ, δ ακαπδνία εηθαιαάκεηαζ ςξ έκα 

πνυαθδια αημιζηυ, πμο μθείθεηαζ ζε ηάπμζα κυζμ, ηναφια ή ηαηάζηαζδ ηδξ οβείαξ, 
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ιε απμηέθεζια κα απαζηείηαζ ζαηνζηή θνμκηίδα ιε ηδ ιμνθή αημιζηήξ εεναπείαξ. Με 

ηδκ έκκμζα αοηή, δ ακαπδνία εεςνείηαζ αημιζηυ πνυαθδια, ηαζ μνίγεηαζ ςξ δ 

ζςιαηζηή, κμδηζηή, αζζεδηδνζαηή ή ροπμθμβζηή απυηθζζδ απυ ημ «θοζζμθμβζηυ» 

(ICF, 2002). Ζ ακηζιεηχπζζδ ηδξ ακαπδνίαξ πναβιαημπμζείηαζ ιέζα απυ ηδ εεναπεία, 

δ μπμία έπεζ ςξ ζηυπμ ηδκ πνμζανιμβή ημο αηυιμο ζηδ ζφβπνμκδ ηαεδιενζκυηδηα 

ηαζ ηδκ αθθαβή ηδξ ζοιπενζθμνάξ ημο. Υαναηηδνζζηζηή είκαζ δ πενζβναθή ηςκ 

Καναβζάκκδ ηαζ Εχκζμο-΢ζδένδ (2006, ζεθ. 223), ζφιθςκα ιε ηδκ μπμία: 

 «Σηα πιαίζηα ηνπ ηαηξηθνύ κνληέινπ επηδηώθεηαη ε ζεξαπεία ή ε δηαρείξηζε ηεο 

αλαπεξίαο, ε νπνία πεξηζηξέθεηαη γύξσ από ηνλ πξνζδηνξηζκό ηεο βιάβεο, ηνλ έιεγρν 

θαη ηε κεηαζηξνθή ηεο πνξείαο ηεο. Καηά ζπλέπεηα, κηα ζπκπάζρνπζα θαη δίθαηε 

θνηλσλία νθείιεη λα επελδύεη ζηηο ππεξεζίεο ηεο πγείαο ζε κηα πξνζπάζεηα λα 

αληηκεησπηζηεί ηαηξηθά ε αλαπεξία, λα απνθαηαζηαζεί ή λα βειηησζεί ε δπζιεηηνπξγία 

πνπ πξνθαιεί ε βιάβε, ώζηε ηα αλάπεξα άηνκα λα δήζνπλ κηα πην «θαλνληθή» δσή. Τα 

ηαηξηθά επαγγέικαηα έρνπλ θεληξηθό ξόιν ζην ηαηξηθό κνληέιν αλαπεξίαο. Κύξηα αηηία 

ηεο αλαπεξίαο, ζύκθσλα κε απηό ην κνληέιν, είλαη ην βηνινγηθό ζώκα.» 

 ΢ημ πθαίζζμ ημο ζαηνζημφ ιμκηέθμο, μζ επίζδιεξ πμθζηζηέξ ακηζιεηχπζζδξ ηςκ 

αηυιςκ ιε εζδζηέξ ακάβηεξ παναηηδνίγμκηαζ απυ ιμκμιένεζα ηαζ επζηεκηνχκμκηαζ ζε 

ζαηνζηέξ πανειαάζεζξ ηαζ ιέηνα «παεδηζηήξ» ημζκςκζηήξ πνυκμζαξ. Ζ δδιζμονβία ηαζ 

θεζημονβία πανάθθδθςκ δμιχκ ηαζ οπδνεζζχκ, μζ μπμίεξ απεοεφκμκηαζ απμηθεζζηζηά 

ζηα άημια ιε εζδζηέξ ακάβηεξ μδδβμφκ ακαπυθεοηηα ζηδκ ζδνοιαημπμίδζδ αοηχκ, 

ηδκ ημζκςκζηή ημοξ απμιυκςζδ ηαζ πενζεςνζμπμίδζδ ηαζ ηεθζηά ημκ ημζκςκζηυ ημοξ 

απμηθεζζιυ (Γζά Βίμο Μάεδζδ ηαζ Ακαπδνία, 2008).  

 

Κοινωνικό Μονηέλο - Μονηέλο Ανθπωπίνων Γικαιωμάηων 

 

 ΢ε ακηίεεζδ ιε ημ ζαηνζηυ ιμκηέθμ, ημ ημζκςκζηυ ιμκηέθμ πνμζεββίγεζ ηδκ 

ακαπδνία ςξ απμηέθεζια ηδξ ζπέζδξ ημο αηυιμο ιε ημ πενζαάθθμκ ημο, πανά ςξ 

παναηηδνζζηζηυ ημο αηυιμο. ΢ηα πθαίζζα ημο ιμκηέθμο αοημφ, δ ακαπδνία εεςνείηαζ 

ιζα «ημζκςκζηή ηαηαζηεοή», ςξ πνυαθδια πμο δδιζμονβείηαζ απυ ηδκ ημζκςκία ηαζ 

απμηεθεί εέια πθήνμοξ έκηαλδξ ηςκ αηυιςκ ζηδκ ημζκςκία. Ζ ακαπδνία δε βίκεηαζ 

πθέμκ ακηζθδπηή ςξ παναηηδνζζηζηυ ημο αηυιμο, αθθά πενζζζυηενμ ςξ ιζα ζφκεεηδ 
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μιάδα ζοκεδηχκ, πμθθέξ απυ ηζξ μπμίεξ δδιζμονβμφκηαζ απυ ημ ημζκςκζηυ 

πενζαάθθμκ (ICF, 2002). 

 ΢ηα πθαίζζα ημο ημζκςκζημφ ιμκηέθμο, δ «αθάαδ» (impairment) δζαπςνίγεηαζ 

απυ ηδκ «ακαπδνία» (disability), ηαεχξ δ πνχηδ ακαθένεηαζ ζε ηάπμζμο είδμοξ 

δοζθεζημονβία, εκχ δ δεφηενδ ζημκ πενζμνζζιυ πμο δ δοζθεζημονβία αοηή πνμηαθεί 

ζηδ γςή ηςκ αηυιςκ πμο ηδ θένμοκ, εθυζμκ δ εηάζημηε ημζκςκζηή μνβάκςζδ δεκ 

έπεζ θάαεζ ηαευθμο ή έπεζ θάαεζ εθάπζζηδ ιένζικα βζα ηα άημια αοηά, ιε απμηέθεζια 

κα ηα απμηθείεζ απυ ηζξ δναζηδνζυηδηέξ ηδξ. ΢φιθςκα ιε ημ ιμκηέθμ αοηυ, ηα άημια 

ιε ακαπδνία δεκ είκαζ ζε εέζδ κα αλζμπμζήζμοκ υθεξ ηζξ δοκαηυηδηέξ ημοξ ελαζηίαξ 

ηςκ πενζμνζζιχκ ιζαξ ιδ ακάπδνδξ ημζκςκίαξ. ΢οκαηυθμοεα, δ εοεφκδ ηδξ αθθαβήξ 

επζννίπηεηαζ πενζζζυηενμ ζηδκ ημζκςκία πανά ζηα ίδζα ηα άημια ιε ακαπδνία. 

(Watson, 2004). 

 Όπςξ ελδβεί μ Cameron (2010) , ζημ πθαίζζμ ημο ημζκςκζημφ ιμκηέθμο δ 

«αθάαδ» βίκεηαζ ακηζθδπηή ςξ έκα οθζηυ ηαζ αιεηάαθδημ παναηηδνζζηζηυ ημο 

ακενχπμο ιε ακαπδνία. Ωξ εη ημφημο, δ πναβιαηζηυηδηα ημο κα είκαζ ηακείξ 

ακάπδνμξ είκαζ δ ηαεδιενζκή ειπεζνία ημο κα έπεζ ηάπμζμξ ιζα «αθάαδ» ζε ιζα 

ημζκςκία δ μπμία δεκ είκαζ ζε εέζδ κα ημκ «αβηαθζάζεζ». Ζ ακαπδνία, επμιέκςξ, 

είκαζ ιζα ηαηαπζεζηζηή ζπέζδ ημο αηυιμο ιε ηδκ ημζκςκία (Union of the Physically 

Impaired Against Segregation - UPIAS, 1976). 

 Ζ αθθαβή αοηή ζηδ ιεθέηδ ηδξ ακαπδνίαξ πενζθαιαάκεζ ημκ ειπθμοηζζιυ ηςκ 

πμθζηζηχκ ακηζιεηχπζζδξ ηδξ ακαπδνίαξ ιε ιέηνα πμο αθμνμφκ ηδκ πνμζανιμβή ημο 

πενζαάθθμκημξ ζηζξ ακάβηεξ ηςκ αηυιςκ ιε ακαπδνία. Γζα ηδκ ακηζιεηχπζζδ ημο 

πνμαθήιαημξ ηίεεηαζ ςξ ααζζηή πνμτπυεεζδ δ ημζκςκζηή δνάζδ ηαζ δ ζοθθμβζηή 

εοεφκδ ηδξ ημζκςκίαξ κα πνμαεί ζηζξ απαναίηδηεξ πενζααθθμκηζηέξ ηνμπμπμζήζεζξ βζα 

ηδκ πθήνδ ζοιιεημπή ηςκ αηυιςκ ιε ακαπδνία ζε υθμοξ ημοξ ημιείξ ηδξ ημζκςκζηήξ 

γςήξ. ΢ε πμθζηζηυ επίπεδμ, δ ημζκςκζηή αθθαβή ακάβεηαζ ζε εέια ακενςπίκςκ 

δζηαζςιάηςκ, εκχ δ ακαπδνία ακάβεηαζ ζε πμθζηζηυ γήηδια (ICF, 2002). 

 Ζ δζάζηαζδ ηςκ ακενςπίκςκ δζηαζςιάηςκ πμο ειπενζέπεηαζ ζημ ιμκηέθμ 

αοηυ ζοκεπάβεηαζ επμιέκςξ ηδκ οπμπνέςζδ ηςκ ζφβπνμκςκ ημζκςκζχκ κα 

ελαζθαθίζμοκ ηδκ πθήνδ ηαζ ζζυηζιδ ζοιιεημπή ηςκ αηυιςκ ιε ακαπδνία ζε υθεξ ηζξ 

πθεονέξ ηδξ ημζκςκζηήξ γςήξ. ΢οκαηυθμοεα, δζαιμνθχκεηαζ ημ εεςνδηζηυ οπυααενμ 

βζα ηδ δζαπίζηςζδ ηδξ ακεπάνηεζαξ ηςκ «παεδηζηχκ» πμθζηζηχκ ημζκςκζηήξ πνυκμζαξ 
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ηαζ ηδξ ακάβηδξ βζα ζοιπθήνςζή ημοξ ιε «εκενβδηζηέξ» πμθζηζηέξ μζ μπμίεξ 

ζημπεφμοκ ζηδ δδιζμονβία πνμτπμεέζεςκ βζα ηδκ ημζκςκζηή έκηαλδ ηςκ αηυιςκ ιε 

ακαπδνία (Γζά Βίμο Μάεδζδ ηαζ Ακαπδνία, 2008).  

 

Καηαθαηικό Μονηέλο 

 

 Σμ ηαηαθαηζηυ ιμκηέθμ ηδξ ακαπδνίαξ πενζβνάθεζ ηδ ζςιαηζηή αθάαδ 

(impairment) ςξ παναηηδνζζηζηυ ηδξ ακενχπζκδξ δζαθμνεηζηυηδηαξ, ημ μπμίμ έπεζ ηδ 

δζηή ημο αλία ηαζ δε ζοκεπάβεηαζ ηαηςηενυηδηα. Ζ ακαπδνία (disability) δεκ αθμνά 

απμηθεζζηζηά ημοξ πενζμνζζιμφξ πμο εέηεζ ιία αθάαδ ζημ ηζ είκαζ ηαζ ηζ ιπμνεί κα 

ηάκεζ έκα άημιμ, αθθά ηαζ ημ ηζ εα ιπμνμφζε κα βίκεζ ηαζ κα ηάκεζ ημ άημιμ, ακάθμβα 

ιε ηζξ απμηηδεείζεξ ειπεζνίεξ ημο –μζ μπμίεξ δεκ πνέπεζ κα οπμηζιχκηαζ- ηαζ ηδκ 

πνμζςπζηή ημο επζεοιία κα βίκεζ «θοζζμθμβζηυξ». Γζα ημ ηαηαθαηζηυ ιμκηέθμ, 

απαζηείηαζ δ ακαβκχνζζδ ηδξ αθάαδξ ςξ έκα θοζζμθμβζηυ, πανά ςξ ιδ θοζζμθμβζηυ 

παναηηδνζζηζηυ ηδξ ακενχπζκδξ ειπεζνίαξ, ημ μπμίμ πνέπεζ κα εεςνείηαζ ιένμξ ηδξ 

ηαεδιενζκήξ γςήξ (Cameron, 2010).   

 ΢φιθςκα ιε ημ ηαηαθαηζηυ ιμκηέθμ, δ αθάαδ μνίγεηαζ ςξ ιζα ζςιαηζηή, 

αζζεδηδνζαηή, ζοκαζζεδιαηζηή ή κμδηζηή δζαθμνά, δ μπμία πανεηηθίκεζ απυ ηζξ 

κυνιεξ ηδξ ημζκςκζηήξ εκζςιάηςζδξ, αθθά ζε ιία ζφβπνμκδ εηενμβεκή ημζκςκία εα 

πνέπεζ κα εεςνείηαζ θοζζμθμβζηή ηαζ ακαιεκυιεκδ ηαζ κα ακηζιεηςπίγεηαζ ιε ημκ 

πνέπμκηα ζεααζιυ. Ζ ακαπδνία, ακηίζημζπα, μνίγεηαζ ςξ έκαξ πνμζςπζηυξ ηαζ 

ημζκςκζηυξ νυθμξ, μ μπμίμξ ηαηαζηεοάγεηαζ εκενβά απυ ημ ίδζμ ημ άημιμ, ημ μπμίμ εα 

απμθαζίζεζ ακ εα γήζεζ απμδεπυιεκμ ημ ημζκςκζηυ ζηίβια ηαζ ημκ ημζκςκζηυ 

απμηθεζζιυ ή ακ εα πνμζπαεήζεζ κα αλζμπμζήζεζ ημ δοκαιζηυ πμο δζαεέηεζ, κα εέζεζ 

ηαζ κα επζηφπεζ ημοξ πνμζςπζημφξ ημο ζηυπμοξ (Cameron, 2009). 

 

1.2. Ακοή και πποβλήμαηα ακοήρ 

1.2.1. Ζ θςζιολογική αίζθηζη ηηρ ακοήρ 

 

 Με ημκ υνμ «αημή» μνίγεηαζ δ θοζζμθμβζηή θεζημονβία ηδξ ακηίθδρδξ 

δπδηζηχκ ιδκοιάηςκ πμο πνμένπμκηαζ απυ ημ πενζαάθθμκ ημο ακενχπμο. Σα δπδηζηά 
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ηφιαηα είκαζ, ζηδκ μοζία, παθιζηέξ δμκήζεζξ, μζ μπμίεξ ιεηαδίδμκηαζ απυ θοζζηέξ ή 

ηεπκδηέξ πδβέξ ηαζ εηθαιαάκμκηαζ απυ ημκ άκενςπμ. ΢οκήεςξ, ηα δπδηζηά ηφιαηα 

ιεηαθένμκηαζ ιέζς ημο αένα, είκαζ, υιςξ, δοκαηυ κα ιεηαδμεμφκ ηαζ ιέζς 

μνζζιέκςκ οβνχκ ή ηαζ ζηενεχκ, π.π. ιέηαθθα. Ζ θοζζμθμβζηή δζαδζηαζία ηδξ αημήξ 

απμηεθεί ζοκάνηδζδ ηδξ θοζζμθμβζηήξ ηαηαζηεοήξ ημο μνβάκμο ηδξ αημήξ (αοηί), 

ηδξ αηεναζυηδηαξ ημο αημοζηζημφ κεφνμο ηαζ ηδξ φπανλδξ ηαζ μνεήξ θεζημονβίαξ 

θοζζμθμβζημφ  ηέκηνμο αημήξ αιθμηενυπθεονα ζημκ εβηέθαθμ. Σμ αζζεδηήνζμ 

υνβακμ ηδξ αημήξ, ημ αοηί, δζαεέηεζ ημοξ ηαηάθθδθμοξ οπμδμπείξ ηαζ ιδπακζζιμφξ 

ηςδζημπμίδζδξ ηςκ δπδηζηχκ ηοιάηςκ. Σμ αημοζηζηυ αζζεδηήνζμ κεφνμ απμηεθείηαζ 

απυ δφμ ιμίνεξ, υπςξ μκμιάγμκηαζ, ημ αηζνπζαίν, ημ μπμίμ ελοπδνεηεί ηδκ αίζεδζδ 

ημο πχνμο ηαζ ηδ δζαηήνδζδ ηδξ ζςιαηζηήξ ζζμννμπίαξ, ηαζ ημ θνριηαθό, ημ μπμίμ 

είκαζ οπεφεοκμ βζα ηδκ αίζεδζδ ηδξ αημήξ ηαεαοηή. Σμ αοηί απμηεθείηαζ απυ ηνία 

επζιένμοξ ηιήιαηα, ημ έζς, ημ ιέζμ ηαζ ημ έλς αοηί. Σμ έλς αοηί απμηεθείηαζ απυ ημ 

πηενφβζμ, ημ μπμίμ είκαζ μ οπμδμπέαξ ηςκ αημοζηζηχκ ηοιάηςκ, ηαζ ημκ έλς 

αημοζηζηυ πυνμ, μ μπμίμξ είκαζ μ αβςβυξ ημο ήπμο απυ ημ πηενφβζμ πνμξ ημ ηφιπακμ. 

΢ημοξ δενιαηζημφξ αδέκεξ εηηνίκεηαζ δ ηορεθίδα, δ μπμία ειπμδίγεζ ηδκ είζμδμ 

αθααενχκ μοζζχκ ζημ αοηί. Σμ ιέζμ αημοζηζηυ ηιήια πςνίγεηαζ απυ ημ έλς ιέζς 

ημο ηοιπάκμο (Φςηζάδμο, 2007). 

 Πζμ ακαθοηζηά, δ αίζεδζδ ηδξ αημήξ πενζθαιαάκεζ δφμ ζφκεεηεξ επζιένμοξ 

δζαδζηαζίεξ: 1) ηδ ζφθθδρδ, ιεηαηνμπή ηαζ ιεηαθμνά ηςκ ήπςκ ιέζς ημο 

πενζθενεζαημφ αημοζηζημφ ζοζηήιαημξ ηαζ 2) ηδκ ακάθοζδ ηςκ ήπςκ ζηα ακχηενα 

ηέκηνα ημο εβηεθάθμο, ιέζς ημο ηεκηνζημφ αημοζηζημφ ζοζηήιαημξ, χζηε κα 

βίκμκηαζ ηαηακμδημί μζ ήπμζ απυ ημκ άκενςπμ. Ακαθφμκηαξ ηδ θεζημονβία ηδξ αημήξ, 

μζ πενζααθθμκηζημί ήπμζ ζοθθαιαάκμκηαζ απυ ημ πηενφβζμ ηαζ ημκ έλς αημοζηζηυ 

πυνμ, ηαζ ζηδ ζοκέπεζα ιεηαθένμκηαζ ζηδκ ηοιπακζηή ιειανάκδ, ιέζς ηδξ 

αημοζηζηήξ μδμφ. Έπεζηα, δ ηοιπακζηή ιειανάκδ δμκείηαζ ηαζ εέηεζ ζε ηίκδζδ ηνία 

μζηάνζα, χζηε ημ δπδηζηυ ενέεζζια κα ιεηαθενεεί ζημκ ημπθία. Δηεί, ημ ενέεζζια 

ιεηαηνέπεηαζ απυ ιδπακζηυ ζε δθεηηνζηυ, ιέζα απυ ηδ δζέβενζδ κεονζηχκ ηοηηάνςκ, 

βζα κα ζοκεπίζεζ απυ ημ ημπθζαηυ κεφνμ ςξ ζημκ εβηέθαθμ. Δκηέθεζ, δ επελενβαζία 

ημο δπδηζημφ ζήιαημξ ζημκ εβηέθαθμ επζηνέπεζ ηζξ δζαδζηαζίεξ ακηίθδρδξ, 

ηαηακυδζδξ ηαζ ενιδκείαξ ημο ήπμο απυ ημκ άκενςπμ (Υαηγμπμφθμο & Κμονιπέηδξ, 

2011).  
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Σμ αοηί απμηεθείηαζ απυ ηνία ηφνζα ιένδ, ημ ηαεέκα απυ ηα μπμία είκαζ γςηζηήξ 

ζδιαζίαξ ζηδ θήρδ ηαζ ζηδκ ενιδκεία ημο ήπμο. 

 

Έλς αοηί – ημ ελςηενζηυ αοηί ζοθθέβεζ ημκ ήπμ ζηδκ ηυβπδ (1) ηαζ ημκ ιεηαθένεζ 

ηαηά ιήημξ ημο αημοζηζημφ πυνμο (2) 

Μέζμ αοηί – μζ ήπμζ δμκμφκ ημ ηφιπακμ ημο αοηζμφ (3) ημ μπμίμ ιε ηδκ ζεζνά ημο 

ηζκεί ηα ηνία μζηά (4) πμο ανίζημκηαζ ζημ ιέζμ αοηί 

Έζς αοηί – δ ηίκδζδ αοηή ιεηαδίδεζ δμκήζεζξ ζημκ ημπθία (5) ημο εζςηενζημφ 

αοηζμφ, ιέζς εφεναοζηςκ ηνζπμθυνςκ ηοηηάνςκ πμο ιεηαηνέπμοκ ηδκ δυκδζδ ζε 

κεονζηά ενεείζιαηα ηα μπμία ζηδ ζοκέπεζα ιεηαδίδμκηαζ απυ ημ εζςηενζηυ κεφνμ (6) 

ζημκ εβηέθαθμ βζα ακαβκχνζζδ. 

 

 

(Πδβή: www.akousticamedica.gr) 

 Ζ αίζεδζδ ηδξ αημήξ απμηεθεί έκακ ζζπονυ ηαζ μοζζαζηζηυ δεζιυ ιεηαλφ ημο 

ακενχπμο ηαζ ημο ελςηενζημφ πενζαάθθμκημξ. Ζ ζηακυηδηα ημο ακενχπμο βζα 

ηαηακυδζδ ηςκ δπδηζηχκ ενεεζζιάηςκ, ηαζ ηαηά ζοκέπεζα ημο πνμθμνζημφ θυβμο, 

είκαζ έιθοηδ, αθθά υπζ ηαζ αοημκυδηδ, ζδίςξ βζα ιζα ιενίδα ημο πθδεοζιμφ. Γζα ημ 

θυβμ αοηυ, μπμζαδήπμηε ιεζμκελία ημο αηυιμο ζηδκ αίζεδζδ αοηή απμηεθεί ιζα 
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ηαηάζηαζδ πνυκζα, ιε ζδιακηζηέξ επζπηχζεζξ ζημκ ημιέα ηδξ ακηίθδρδξ, ηδξ 

ηαηακυδζδξ ηαζ ηδξ έηθναζδξ ημο πνμθμνζημφ θυβμο, ηδξ ζοιπενζθμνάξ ζε 

πνμζςπζηυ ηαζ δζαπνμζςπζηυ επίπεδμ, αθθά ηαζ ηδξ ημζκςκζηήξ ηαζ ηζκδηζηήξ 

ακάπηολδξ. Ζ δζαπίζηςζδ αοηή έπεζ μδδβήζεζ ιενίδα ενεοκδηχκ κα απμηαθμφκ ηα 

πνμαθήιαηα αημήξ «αυναηδ ακαπδνία» (Φςηζάδμο, 2007).  

 Καηά ηδ ανεθζηή δθζηία, ημ παζδί είκαζ ιεκ ζε εέζδ κα εηθάαεζ ήπμοξ απυ ημ 

πενζαάθθμκ ημο, αθθά υπζ ηαζ κα ημοξ ηαηακμήζεζ ή κα ημοξ ηαηδβμνζμπμζήζεζ. Ζ 

ηνίζζιδ πενίμδμξ βζα ηδκ μθμηθδνςιέκδ ακάπηολδ ηδξ αίζεδζδξ ηδξ αημήξ δζανηεί 

έςξ ηαζ ημ ηέηανημ ιε έηημ έημξ ηδξ γςήξ, ζε ιζα θάζδ ηαηά ηδκ μπμία μ εβηέθαθμξ 

είκαζ πζμ εφπθαζημξ απυ πμηέ. Όπςξ ζοιααίκεζ ιε έκα ανέθμξ, έηζζ ηαζ έκα παζδί ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ, παναηηδνίγεηαζ απυ ιεζςιέκδ ζηακυηδηα ηαηακυδζδξ ημο ήπμο, 

ηαζ ηαη‘ επέηηαζδ ημο θυβμο (Φφνιπαξ, 2008). Θα πνέπεζ κα ημκζζηεί υηζ, ζηζξ 

πενζζζυηενεξ πενζπηχζεζξ, δ αημοζηζηή ζηακυηδηα ηςκ βμκέςκ δεκ ζοκδέεηαζ ιε ηα 

αίηζα ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ, ηαεχξ ηαζ μζ δφμ είκαζ ζοκήεςξ αημφμκηεξ (Schein, 

1989).   

 

1.2.2. Πποβλήμαηα ακοήρ: καηηγοπίερ και ένηαξη ζε αςηέρ 

 

 Ζ ηαηδβμνζμπμίδζδ ηαζ μ δζαπςνζζιυξ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ έπεζ 

απμηεθέζεζ πδβή ακηζπαναεέζεςκ ιεηαλφ ηςκ εζδζηχκ, ηαεχξ απμηεθεί απμηέθεζια 

ηδξ εηάζημηε εεςνδηζηήξ ή πναηηζηήξ ηαηεφεοκζδξ. Οζ πζμ δζαδεδμιέκμζ υνμζ πμο 

πνδζζιμπμζμφκηαζ ζήιενα βζα ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ είκαζ «ηςθυξ», 

«αανήημμξ» ηαζ «Κςθυξ», μζ μπμίμζ έπμοκ πνμηφρεζ θυβς δζαθμνεηζηχκ εεςνδηζηχκ 

ηαζ εηπαζδεοηζηχκ πνμζεββίζεςκ. Οζ δζαααειίζεζξ αοηέξ ελανηχκηαζ απυ ημ πνυκμ 

ειθάκζζδξ ηδξ δζαηαναπήξ, ημ πμζμζηυ οπμθεζιιαηζηήξ αημήξ, αθθά ηαζ ηδκ φπανλδ 

ή ιδ ακάβηδξ βζα εκαθθαηηζημφξ ηνυπμοξ επζημζκςκίαξ. 

 

Βαπηκοΐα 

 Έκα άημιμ πμο εεςνείηαζ βαξήθνν ακηζιεηςπίγεζ δοζημθίεξ ηαηά ηδκ 

ακηίθδρδ ηδξ μιζθίαξ ιέζς ηδξ αημήξ ή ακηζθαιαάκεηαζ έκα ιένμξ ηςκ βθςζζζηχκ 

ενεεζζιάηςκ ιε ηδκ αημή, δ μπμία θεζημονβεί οπμθεζιιαηζηά (Frisina, 1974). Γζα κα 
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παναηηδνζζηεί έκα άημιμ ςξ αανήημμ, δ απχθεζα αημήξ πμο πανμοζζάγεζ εα πνέπεζ 

κα είκαζ ηάης απυ 70 dB. Ζ αανδημΐα ακηζιεηςπίγεηαζ ιε εζδζηά αμδεήιαηα, υπςξ 

αημοζηζηά ηαζ ημπθζαηά ειθοηεφιαηα (Σζάηαθμξ, 2009). 

 Με αάζδ ημ ηιήια ημο αοηζμφ πμο πανμοζζάγεζ αθάαδ, δ αανδημΐα 

δζαπςνίγεηαζ ζε «αανδημΐα αβςβζιυηδηαξ» ηαζ «κεονμαζζεδηδνζαηή αανδημΐα». 

΢ηδκ πενίπηςζδ πμο δ αθάαδ εκημπίγεηαζ ζημ ζφζηδια ιεηαθμνάξ ημο ήπμο (έλς ηαζ 

ιέζμ αοηί), βίκεηαζ θυβμξ βζα αανδημΐα αβςβζιυηδηαξ, εκχ εάκ δ αθάαδ αθμνά ημ 

ζφζηδια ακηίθδρδξ ημο ήπμο (έζς αοηί), πνδζζιμπμζείηαζ μ υνμξ κεονμαζζεδηδνζαηή 

αανδημΐα. ΢ε πενζπηχζεζξ υπμο δ αθάαδ πανμοζζάγεηαζ ηαζ ζηα δφμ αοηά ζοζηήιαηα, 

μζ εζδζημί δίδμοκ ηδ δζάβκςζδ «ιζηηή αανδημΐα» (Tucker & Nolan, 1984).   

 Ζ αανδημΐα αβςβζιυηδηαξ είκαζ απμηέθεζια είηε πνμβεκκδηζηχκ αζηζχκ πμο 

μδδβμφκ ζε δοζιμνθίεξ, είηε ιεηαβεκκδηζηχκ επζηίκδοκςκ ζοιπενζθμνχκ, βζα 

πανάδεζβια ηδξ εζζυδμο εκυξ λέκμο ακηζηεζιέκμο ζημ αοηί, ημ μπμίμ πνμηαθεί αθάαεξ 

ζηδκ ηοιπακζηή ιειανάκδ. ΢ε μνζζιέκεξ πενζπηχζεζξ, δ αανδημΐα αβςβζιυηδηαξ 

μθείθεηαζ ζε αολδιέκδ ζοβηέκηνςζδ ηενζμφ, ιε απμηέθεζια ηδ θναβή ηδξ δζυδμο 

ήπςκ, δ μπμία ακηζιεηςπίγεηαζ ζαηνζηά. Δκίμηε, ημ πνυαθδια εκημπίγεηαζ ζημ ιέζμ 

αοηί, βζα πανάδεζβια θυβς ςηίηζδαξ, ηαηά ηδκ μπμία δεκ πάθθμκηαζ ηα μζηάνζα ηαζ δ 

ηοιπακζηή ιειανάκδ, ηαζ ςξ εη ημφημο δεκ ιεηαθένεηαζ μ ήπμξ ζημ έζς αοηί 

(Lysons, 1984). ΢ε αοηυ ημ ζδιείμ εα πνέπεζ κα ημκζζηεί υηζ, πανυθμ πμο δ αανδημΐα 

αβςβζιυηδηαξ είκαζ ιζα ηαηάζηαζδ ακαζηνέρζιδ, δεκ παφεζ κα έπεζ ζμαανέξ 

επζπηχζεζξ ζηδκ επζημζκςκία ηαζ ηδκ αηαδδιασηή επίδμζδ ή ηδκ ενβαζία. ΢ε ιζηνέξ 

δθζηίεξ, δ ηαεοζηενδιέκδ δζάβκςζδ ηαζ πανέιααζδ είκαζ πζεακυ κα επδνεάζεζ 

ανκδηζηά ηδ βθςζζζηή ελέθζλδ ηαζ ηδ βεκζηυηενδ αίζεδζδ ηδξ αημήξ (Ζθζάδδξ & 

Κεηέξ, 1986). 

 Ζ κεονμαζζεδηδνζαηή αανδημΐα είκαζ απμηέθεζια αθααχκ πμο εκημπίγμκηαζ 

ζημ εζςηενζηυ ιένμξ ημο αοηζμφ ηαζ είκαζ ιζα ηαηάζηαζδ ιδ ακαζηνέρζιδ. Οζ εζδζημί 

ηδκ ηαηαηάζζμοκ ζε ζπγγελή, θιεξνλνκηθή ηαζ επίθηεηε, ζφιθςκα ιε ηδ θφζδ ηαζ ημ 

πνυκμ ειθάκζζδξ ημο πνμαθήιαημξ. Ζ ζοββεκήξ κεονμαζζεδηδνζαηή αανδημΐα 

μθείθεηαζ ζε πνμβεκκδηζηά ηαζ πενζβεκκδηζηά αίηζα, βζα πανάδεζβια θήρδ θανιάηςκ 

ή θμζιχλεζξ ηαηά ηδκ εβηοιμζφκδ, ακμλία ηθπ. Ζ ηθδνμκμιζηή κεονμαζζεδηδνζαηή 

αανδημΐα απμηεθεί ημ 50-60% ηςκ πενζπηχζεςκ ηαζ μθείθεηαζ ζε πνμβεκκδηζημφξ 

πανάβμκηεξ, μζ μπμίμζ ιπμνεί κα είκαζ ηθδνμκμιζημί, κα πνμένπμκηαζ απυ ιεηαθθάλεζξ 
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βμκζδίςκ ή κα απμηεθμφκ έκακ ζοκδοαζιυ αοηχκ. Ζ επίηηδηδ κεονμαζζεδηδνζαηή 

αανδημΐα μθείθεηαζ ηονίςξ ζε ιεηαβεκκδηζημφξ πανάβμκηεξ, υπςξ δ ιδκζββίηζδα, μ 

ίηηενμξ ή δ θήρδ θανιάηςκ (Λαιπνμπμφθμο, 1999). 

 Ο έβηαζνμξ εκημπζζιυξ ημο πνμαθήιαημξ ηδξ αανδημΐαξ απμηεθεί ημ πνχημ 

αήια βζα ηδκ μνεή δζάβκςζδ ηαζ απμηεθεζιαηζηή πανέιααζδ βζα ηδκ ακηζιεηχπζζδ 

ηδξ δζαηαναπήξ. Ζ δζάβκςζδ πενζθαιαάκεζ εηηίιδζδ ημο επζπέδμο θεζημονβζηυηδηαξ 

ηδξ αημήξ ηαζ ηδξ δοκαηυηδηαξ επζημζκςκίαξ, εκχ εα πνέπεζ κα ζοκμδεφεηαζ απυ 

δζενεφκδζδ ηδξ ροπμηζκδηζηήξ ακάπηολδξ ηαζ ηδξ ζηακυηδηαξ θυβμο ηαζ μιζθίαξ ημο 

παζδζμφ. ΢ηδ ζοκέπεζα, δ ακηζιεηχπζζδ εα πνέπεζ κα είκαζ ελαημιζηεοιέκδ ηαζ εζδζηά 

ζπεδζαζιέκδ, χζηε κα ελοπδνεηεί ηζξ ζδζαίηενεξ ακάβηεξ ημο εηάζημηε παζδζμφ ηαζ ηδξ 

μζημβέκεζάξ ημο, δ μπμία εα πνέπεζ κα ειπθέηεηαζ εκενβά ζηδ δζαδζηαζία ηδξ 

εηπαίδεοζδξ ηαζ απμηαηάζηαζδξ (Φςηζάδμο, 2007).  

 Οζ ζοκδεέζηενμζ ηνυπμζ ακηζιεηχπζζδξ ηδξ αανδημΐαξ αβςβζιυηδηαξ είκαζ δ 

θανιαηεοηζηή αβςβή ηαζ δ πεζνμονβζηή επέιααζδ. Γζα ηδ κεονμαζζεδηδνζαηή 

αανδημΐα, ηαηυπζκ ηδξ εηηίιδζδξ ημο επζπέδμο οπμθεζπυιεκδξ αημήξ, πνμηείκεηαζ δ 

πνήζδ αημοζηζηχκ αμδεδιάηςκ, ήδδ απυ ηδκ δθζηία ηςκ δφμ ιδκχκ, ηαζ ζίβμονα 

πνζκ ημκ έηημ ιήκα ηδξ γςήξ, χζηε δ δζαδζηαζία ειθάκζζδξ ηαζ ακάπηολδξ ηδξ 

βθςζζζηήξ θεζημονβίαξ κα είκαζ υζμ ημ δοκαηυκ απμηεθεζιαηζηυηενδ. Σα αημοζηζηά 

αμδεήιαηα πμο πνδζζιμπμζμφκηαζ παναδμζζαηά ζηζξ πενζζζυηενεξ ηςκ πενζπηχζεςκ 

είκαζ ηα αημοζηζηά αανδημΐαξ, δθεηηνμκζηέξ ζοζηεοέξ εκίζποζδξ ημο ήπμο. Οζ 

ααζζηέξ θεζημονβίεξ ηςκ αημοζηζηχκ είκαζ απμηεθεζιαηζηέξ ζε ηάεε οπμηαηδβμνία 

αανδημΐαξ, εκχ ηα αμδεήιαηα παναηηδνίγμκηαζ απυ πμζηζθία ιεβέεμοξ, ζπήιαημξ, 

ηφπμο ηαζ δοκαημηήηςκ.  

 Σα ηεθεοηαία πνυκζα, ιζα πνςημπμνζαηή ιέεμδμξ ακηζιεηχπζζδξ ηδξ  

αανδημΐαξ πμο πνδζζιμπμζείηαζ υθμ ηαζ πενζζζυηενμ είκαζ ηα ημπθζαηά ειθοηεφιαηα 

(Lee, 2012). Σα ειθοηεφιαηα αοηά απμηεθμφκηαζ απυ έκα εζςηενζηυ ηιήια, ημ μπμίμ 

ειθοηεφεηαζ πεζνμονβζηά, ηαζ έκα ελςηενζηυ πμο ημπμεεηείηαζ ζημ φρμξ ημο αοηζμφ  

ηαζ πενζθαιαάκεζ έκα ιζηνυθςκμ, ημ μπμίμ ζοθθέβεζ ήπμοξ ηαζ ημοξ ιεηαηνέπεζ ζε 

δθεηηνζηυ δοκαιζηυ. Σμ δοκαιζηυ αοηυ ιεηααζαάγεηαζ ζε έκα εζδζηυ δθεηηνυδζμ, ημ 

μπμίμ εθανιυγεηαζ πεζνμονβζηά είηε έλς απυ ημκ ημπθία (ελςημπθζαηυ) είηε ζηδκ 

ηοιπακζηή ηθίιαηα ημο ημπθία (εκδμημπθζαηυ). Ο ενεεζζιυξ αοηυξ ιεηαθνάγεηαζ απυ 

ημκ εβηέθαθμ ζε ήπμ. Σα ημπθζαηά ειθοηεφιαηα εεςνείηαζ υηζ αεθηζχκμοκ ηζξ 
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ημζκςκζηέξ ηαζ αηαδδιασηέξ δελζυηδηεξ ηςκ παζδζχκ, εκχ επζηνέπμοκ ηδ δοκαηυηδηα 

αημήξ ηαζ εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ, αθθά ηαζ ςνίιακζδξ ηςκ αημοζηζηχκ μδχκ. Πνζκ 

ηαζ ιεηά ηδκ ημπμεέηδζδ ηςκ αημοζηζηχκ αμδεδιάηςκ ηα παζδζά θαιαάκμοκ 

ηαηάθθδθδ εηπαίδεοζδ ιε ζφβπνμκα ζοζηήιαηα επζημζκςκίαξ, πμο εθανιυγμκηαζ απυ 

ηαηάθθδθα ελεζδζηεοιέκα άημια (Φςηζάδμο, 2007. Υαηγμπμφθμο & Κμονιπέηδξ, 

2011).    

 

1.2.3. Δπιπηώζειρ ηων πποβλημάηων ακοήρ 

 

 Ζ έβηαζνδ δζάβκςζδ ηαζ ακηζιεηχπζζδ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ ηαηά ημοξ 

πνχημοξ ιήκεξ ηδξ γςήξ είκαζ απαναίηδηδ βζα ημ ζπεδζαζιυ ηαζ ηδκ εθανιμβή ηδξ 

έβηαζνδξ πανέιααζδξ, ζε επίπεδμ ζαηνζηυ, εηπαζδεοηζηυ, μζημβεκεζαηυ ηαζ ημζκςκζηυ. 

Ζ ιεζςιέκδ ή απμφζα ζηακυηδηα αημοζηζηήξ πνυζθδρδξ δπδηζηχκ πενζααθθμκηζηχκ 

ενεεζζιάηςκ ηαηά ηδκ ηνίζζιδ πενίμδμ ηδξ πνχηδξ παζδζηήξ δθζηίαξ πανειπμδίγεζ ηζξ 

δζαδζηαζίεξ ηδξ ακηίθδρδξ, ηδξ πνυζθδρδξ ζοιθχκςκ ηαζ θςκδέκηςκ, ηαεχξ ηαζ ηδξ 

ακάπηολδξ ηδξ βθςζζζηήξ έηθναζδξ ηαζ ημο θελζθμβίμο. Ωξ απμηέθεζια, έκα άημιμ 

ιε πνμαθήιαηα αημήξ δεκ είκαζ ζε εέζδ κα ιάεεζ ζςζηά ηδ ιδηνζηή ημο βθχζζα, κα 

επζημζκςκήζεζ απμηεθεζιαηζηά ιε ημοξ ακενχπμοξ πμο ζοκζζημφκ ημκ μζημβεκεζαηυ 

ηαζ ημζκςκζηυ ημο πενίβονμ, κα εηθάαεζ ηαζ κα ηαηακμήζεζ πθδνμθμνίεξ ηαζ 

βεβμκυηα πμο ζπεηίγμκηαζ ιε ημκ άκενςπμ ηαζ ημκ ηυζιμ (Snoddon & Underwood, 

2013). Δζδζηά ζε ιζηνυηενεξ δθζηίεξ, έκα παζδί ηςθυ ή αανήημμ είκαζ πζεακυκ κα 

πανμοζζάγεζ πνμαθήιαηα ηαηά ηδκ ημζκςκζηή ημο ζοιπενζθμνά, εθυζμκ δεκ είκαζ ζε 

εέζδ κα εηθάαεζ ημζκςκζημφξ ηακυκεξ πμο ιαεαίκμκηαζ ιε θεηηζηέξ επελδβήζεζξ ηαζ 

παναδείβιαηα. Καηά ζοκέπεζα, είκαζ πζεακυκ κα δδιζμονβμφκηαζ εκηάζεζξ ζηζξ 

ζπέζεζξ ημο παζδζμφ ιε ημοξ βμκείξ ηαζ ημοξ μζηείμοξ ημο, εκχ ημ παζδί είκαζ πμθφ 

πζεακυκ κα αζζεάκεηαζ υηζ ηακέκαξ δεκ ιπμνεί κα ηαηακμήζεζ ημ πνυαθδιά ημο, κα 

απμιμκχκεηαζ ημζκςκζηά ηαζ κα πανμοζζάγεζ ζοιπηχιαηα ηαποπμρίαξ ή ηαηάεθζρδξ 

ζε ιεβαθφηενδ δθζηία (Watt & Davis, 1991). ΢ε αηαδδιασηυ επίπεδμ, έκα παζδί ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ οζηενεί ζδιακηζηά ζε ζπέζδ ιε ημοξ ζοκμιδθίημοξ ημο, ιε 

απμηέθεζια κα πθήηηεηαζ δ αοημεηηίιδζή ημο ηαζ κα δοζπεναίκμκηαζ μζ 

δζαπνμζςπζηέξ ημο ζπέζεζξ. ΢οκεπχξ, εα ιπμνμφζε κα εζπςεεί υηζ  ηα αζζεδηδνζαηά 

πνμαθήιαηα ζηδκ αημή επδνεάγμοκ ανκδηζηά έκα άημιμ υπζ ιυκμ ζε επίπεδμ 
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ακηίθδρδξ, μιζθίαξ, επζημζκςκίαξ, αθθά ηαζ ζε ημζκςκζηυ, βκςζηζηυ, ζοκαζζεδιαηζηυ, 

αηαδδιασηυ ηαζ επαββεθιαηζηυ (Boothroyd, 1982). 

 

1.2.4. Ανηιμεηώπιζη ηων πποβλημάηων ακοήρ 

 

 Οζ επζζηδιμκζηέξ ηαζ ηεπκμθμβζηέξ ελεθίλεζξ ηςκ ηεθεοηαίςκ δεηαεηζχκ ζε 

παβηυζιζμ επίπεδμ έπμοκ επζηνέρεζ ηδκ έβηαζνδ εθανιμβή ζαηνζηχκ αμδεδιάηςκ ζηα 

άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ ήδδ απυ πμθφ ιζηνή δθζηία, ιέζς ζοζηεοχκ ηαζ 

ζοζηδιάηςκ εκίζποζδξ ημο ήπμο. Ζ επζθμβή ηαζ οζμεέηδζδ ημο ηαηάθθδθμο ιέζμο 

ελανηάηαζ απυ ημ θεζημονβζηυ επίπεδμ ημο αηυιμο, αθθά ηαζ ημ μζημβεκεζαηυ ηαζ 

ημζκςκζηυ πθαίζζμ ζημ μπμίμ γεζ ηαζ δνα.  

 Σμ πζμ δζαδεδμιέκμ, ίζςξ, ζφζηδια εκίζποζδξ ημο ήπμο βζα ηα άημια ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ οπήνλε βζα πμθθέξ δεηαεηίεξ ημ αημοζηζηυ. ΢ηδ ζδιενζκή επμπή 

έπμοκ ηαηαζηεοαζηεί δζάθμνεξ ιμνθέξ αημοζηζηχκ, απυ ηα αημοζηζηά ζχιαημξ, ηα 

εκδμςηζαία ηαζ ηα μπζζεμςηζαία αημοζηζηά, έςξ ηαζ ηα αημοζηζηά πμο ιπμνμφκ κα 

πνμζανιμζημφκ ζε βοαθζά μνάζεςξ. Έκα ηοπζηυ αημοζηζηυ απμηεθείηαζ απυ 

ιζηνυθςκμ, εκζζποηή, ιεηαζπδιαηζζηή ηαζ ιζα πδβή ηνμθμδμζίαξ, ζοκήεςξ 

ιπαηανίεξ. Σα κευηενα ιμκηέθα αημοζηζηχκ είκαζ ηαηαζηεοαζιέκα ιε ρδθζαηή 

ηεπκμθμβία, δ μπμία επζηνέπεζ πμθφ ηαθή πνυζθδρδ ημο ζήιαημξ ηδξ μιζθίαξ, αθθά 

ηαζ επζθεηηζηή εκίζποζδ ηςκ ζοπκμηήηςκ ζε ζοκεήηεξ εμνφαμο (Λαιπνμπμφθμο & 

Οηαθίδμο, 1999).  

 Δηηυξ απυ ηα ζοκήεδ αημοζηζηά, ηα πνμαθήιαηα αημήξ ακηζιεηςπίγμκηαζ ηα 

ηεθεοηαία πνυκζα ιε ηδκ αλζμπμίδζδ ιζαξ κέαξ ηαζκμημιίαξ, ηςκ ημπθζαηχκ 

ειθοηεοιάηςκ. Σμ ζφζηδια αοηυ ααζίγεηαζ ζηδκ εκενβμπμίδζδ ηςκ κεονζηχκ ζκχκ 

ημο αημοζηζημφ κεφνμο ιέζς δθεηηνμαημοζηζηχκ ενεεζζιάηςκ. Απμηεθείηαζ απυ 

έκα ιζηνυθςκμ, έκα εζςηενζηυ ηαζ έκα ελςηενζηυ πδκίμ, έκακ επελενβαζηή θυβμο ηαζ 

ιζα ζεζνά απυ δθεηηνυδζα, ηα μπμία ειθοηεφμκηαζ ζηδκ πενζμπή ηδξ ηοηθζηήξ 

εονίδαξ ημο εζςηενζημφ ιένμοξ ημο αοηζμφ. Σα δπδηζηά ενεείζιαηα πμο πανέπμκηαζ 

απυ ημ πενζαάθθμκ πνμζθαιαάκμκηαζ απυ ημ ιζηνυθςκμ ηαζ ακαθφμκηαζ ζημκ 

επελενβαζηή θυβμο ζε επίπεδμ δζάνηεζαξ ηαζ ζοπκυηδηαξ ζοκημκζζιμφ. Σα 

παναηηδνζζηζηά αοηά ιεηαθένμκηαζ ηςδζημπμζδιέκα ζηδκ είζμδμ ημο αημοζηζημφ 

κεφνμο, πάκς απυ ηδκ πενζμπή ημο ημπθία, ιέζς επαβςβήξ απυ ημ ελςηενζηυ πδκίμ 
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ζημ εζςηενζηυ (Λαιπνμπμφθμο & Οηαθίδμο, 1999. Υαηγμπμφθμο & Κμονιπέηδξ, 

2011). 

 Πένα απυ ηα ζοζηήιαηα αοηά πμο πνδζζιμπμζμφκηαζ ζε αημιζηυ επίπεδμ, 

έπμοκ ακαπηοπεεί ηαζ μιαδζηά ζοζηήιαηα βζα ηδκ εκίζποζδ ηδξ αημήξ ιέζα ζημ 

πθαίζζμ δζδαζηαθίαξ. ΢ημπυξ είκαζ δ αεθηίςζδ ηδξ πμζυηδηαξ ημο ήπμο ιέζα ζημ 

πχνμ, μφηςξ χζηε δ μιζθία κα επζηαθφπηεζ μπμζμκδήπμηε άθθμ ευνοαμ. Σα 

ζοζηήιαηα αοηά απμηεθμφκηαζ απυ έκακ πμιπυ ηαζ έκακ δέηηδ ηοιάηςκ FM πμο 

θεζημονβμφκ ιε ιπαηανίεξ, μ πνχημξ εη ηςκ μπμίςκ πνδζζιμπμζείηαζ απυ ημκ 

εηπαζδεοηζηυ ηαζ μ δεφηενμξ απυ ημκ ιαεδηή. Βαζζηυ πθεμκέηηδια είκαζ υηζ 

πνυηεζηαζ βζα ιζα μζημκμιζηή ιέεμδμ, δ μπμία επζηνέπεζ ηδ ζηαεενυηδηα ηςκ 

δπδηζηχκ ενεεζζιάηςκ, εθυζμκ δ εοηνίκεζα ηδξ μιζθίαξ δεκ επδνεάγεηαζ απυ ηδκ 

απυζηαζδ μιζθδηή ηαζ αηνμαηή, υπςξ ζοιααίκεζ ιε ηα αημοζηζηά (Λαιπνμπμφθμο & 

Οηαθίδμο, 1999). 

 

1.2.5. Δκπαίδεςζη ηων αηόμων με πποβλήμαηα ακοήρ 

 

 Ζ επζθμβή ηδξ απμηεθεζιαηζηυηενδξ ιεευδμο επζημζκςκίαξ ηαζ εηπαίδεοζδξ 

βζα ηδκ ηαθφηενδ δοκαηή πμνεία βθςζζζηήξ ακάπηολδξ ηςκ παζδζχκ ιε πνμαθήιαηα 

αημήξ δεκ απμηεθεί ιζα ζηαεενή ηαζ βεκζηή πναηηζηή. Σμοκακηίμκ, παναηηδνίγεηαζ 

απυ ιεβάθδ εηενμβέκεζα, θυβς ηδξ εηδήθςζδξ πμζηίθςκ ζηάζεςκ ηαζ εεςνδηζηχκ ηαζ 

πναηηζηχκ πνμζεββίζεςκ απέκακηζ ζηα πνμαθήιαηα αημήξ, ημ νυθμ ηδξ βθχζζαξ ηαζ 

ηδξ επζημζκςκίαξ ζηδ βθςζζζηή, ζοκαζζεδιαηζηή, ημζκςκζηή ηαζ αηαδδιασηή ελέθζλδ 

ημο αηυιμο, αθθά ηαζ ηδ βεκζηυηενδ «ημοθημφνα» ηςκ αηυιςκ αοηχκ ηαζ ηςκ 

μζηείςκ ημοξ (Λαιπνμπμφθμο, 1999).  

 ΢ε παθαζυηενεξ δεηαεηίεξ οπήνπε δ έκημκδ απαίηδζδ απυ ηα παζδζά ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ κα αθμιμζςεμφκ πθήνςξ απυ ηδκ ημζκυηδηα ηςκ αημουκηςκ, 

παναημθμοεχκηαξ ηα ιαεήιαηά ημοξ ζε ηάλεζξ ηδξ ηοπζηήξ εηπαίδεοζδξ, 

πνδζζιμπμζχκηαξ ηεπκζηέξ υπςξ δ πεζθζακάβκςζδ. Πανυθμ πμο έκα παζδί ήηακ πζεακυ 

κα έπεζ δζδαπεεί ηδ κμδιαηζηή βθχζζα ζημ ζπίηζ ή ζημ πθαίζζμ θμβμεεναπείαξ, ήηακ 

οπμπνεςιέκμ κα εκζςιαηςεεί υζμ ημ δοκαηυκ πενζζζυηενμ ζε έκα ζπμθείμ ιε 

αημφμκηεξ εηπαζδεοηζημφξ ηαζ ζοιιαεδηέξ, εκχ οπήνπε ιζα δζανηήξ εκεάννοκζδ κα 

ιάεεζ  κα ιζθά ηαζ κα δζααάγεζ πείθδ πνμηεζιέκμο κα επζημζκςκήζεζ (Surian, Tedoldi 
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& Siegal, 2010). Μάθζζηα, δεκ είκαζ θίβα ηα παζδζά ηα μπμία έπμοκ οπμζηεί ηζιςνίεξ 

ζηδκ πνμζπάεεζά ημοξ κα πνδζζιμπμζήζμοκ κμήιαηα ςξ ιέζμ επζημζκςκίαξ ηαζ πμο 

έπμοκ ακαηναθεί απμηθεζζηζηά ςξ ιμκυβθςζζα (Skelton & Valentine, 2003).  

 Μία απυ ηζξ ααζζηυηενεξ ιεευδμοξ επζημζκςκίαξ πμο έπμοκ ακαπηοπεεί βζα 

παζδζά ιε πνμαθήιαηα αημήξ είκαζ δ πξνθνξηθν-αθνπζηηθή κέζνδνο, δ μπμία 

ααζίγεηαζ ζηδκ ανπή ηδξ πνήζδξ ημο πνμθμνζημφ θυβμο ηαζ ηδξ οπμθεζιιαηζηήξ 

αημήξ, ιε ζηυπμ ηδ θεζημονβζηή επζημζκςκία ημο αηυιμο. Ζ ιέεμδμξ αοηή αημθμοεεί 

ιζα πμθοαζζεδηδνζαηή πνμζέββζζδ, ηαζ ηαηά ηδ δζδαζηαθία ημο παζδζμφ 

πνδζζιμπμζείηαζ ιυκμ δ μιζθία ηαζ ηα πζεακά αημοζηζηά αμδεήιαηα πμο πνδζζιμπμζεί 

ημ παζδί, πςνίξ κμήιαηα ή πεζνμκμιίεξ. Δπζπθέμκ, βίκεηαζ ελάζηδζδ ζηζξ δελζυηδηεξ 

βναθήξ ηαζ πεζθζακάβκςζδξ, δ μπμία απμηεθεί έκακ μπηζηυ ηχδζηα εφημθα 

πνμζαάζζιμ ζηα παζδζά ιε πνμαθήιαηα αημήξ (Lynas, 1994).  

 Καηά ηδ πνήζδ ηδξ Πνμθμνζηήξ ή Πνμθμνζημαημοζηζηήξ ιεευδμο, 

αλζμπμζείηαζ δ οπμθεζιιαηζηή αημή ημο παζδζμφ ιε ζηυπμ αθεκυξ κα ιάεεζ ημ παζδί κα 

ακηζθαιαάκεηαζ ηδ βθχζζα, ιέζς ηδξ πεζθζακάβκςζδξ, ηαζ αθεηένμο κα ηδκ 

εηθνάγεζ, ιέζς ηδξ μιζθίαξ. ΢ηδκ πενίπηςζδ αοηή δεκ βίκεηαζ ηαιία πνήζδ 

κμδιάηςκ, εκχ μνζζιέκμζ εενιμί οπμζηδνζηηέξ ηδξ ιεευδμο εεςνμφκ υηζ δ ελάζηδζδ 

ηδξ αημήξ εα πνέπεζ κα βίκεηαζ απυ πμθφ κςνίξ, ιέζς ηαηάθθδθςκ αημοζηζηχκ 

αζηήζεςκ ηαζ πενζμνζζιέκςκ μπηζηχκ ενεεζζιάηςκ. Ζ παναθθαβή αοηή μκμιάγεηαζ 

αημομεηπαζδεοηζηή ιέεμδμξ (Pollak, 1964, υπςξ ακαθένεηαζ ζηδκ Λαιπνμπμφθμο, 

1999). ΢ε ιζα άθθδ παναθθαβή ηδξ ιεευδμο, ηδ θεβυιεκδ Νεμπνμθμνζηή Μέεμδμ ή 

Μέεμδμ Rochester, πνδζζιμπμζείηαζ επζπθέμκ ημ δαηηοθζηυ αθθάαδημ. Καηά ηδ 

δζαδζηαζία ηδξ δαηηοθμβναθήξ, ημ παζδί δζδάζηεηαζ κα βνάθεζ ζημκ αένα, ηναηχκηαξ 

ημ πένζ ιπνμζηά ηαζ πάκς απυ ημ ζηήεμξ ηαζ ηζκχκηαξ ημ απυ ανζζηενά πνμξ ηα 

δελζά. Σμ Δθθδκζηυ Γαηηοθζηυ Αθθάαδημ πενζθαιαάκεζ ηαζ ηα 24 βνάιιαηα ηαζ 

απαζηεί ηδκ ηίκδζδ ιυκμ ημο εκυξ πενζμφ, ζε ακηίεεζδ ιε άθθα αθθάαδηα, υπςξ ημ 

Αββθζηυ (Λαιπνμπμφθμο, 1999). 

 Μία άθθδ ιέεμδμξ επζημζκςκίαξ πμο πνδζζιμπμζείηαζ ηαηά ηδκ εηπαίδεοζδ 

παζδζχκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ είκαζ δ κέζνδνο νιηθήο επηθνηλσλίαο, ηαηά ηδκ μπμία 

πνδζζιμπμζείηαζ μπμζμδήπμηε ιέζμ επζημζκςκίαξ βζα ηδκ ακηαθθαβή πθδνμθμνζχκ. 

΢οβηεηνζιέκα, εηηυξ απυ ημκ πνμθμνζηυ θυβμ ηαζ ηδκ αλζμπμίδζδ ηςκ αημοζηζηχκ 

οπμθεζιιάηςκ, πνδζζιμπμζμφκηαζ μζ δελζυηδηεξ ακάβκςζδξ ηαζ βναθήξ, δ ηεπκζηή ηδξ 
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πεζθζακάβκςζδξ, ηα κμήιαηα ηαζ ημ δαηηοθζηυ αθθάαδημ. Σμ ααζζηυηενμ 

πθεμκέηηδια ηδξ ιεευδμο είκαζ δ εηιάεδζδ βθςζζζηχκ ηαζ αηαδδιασηχκ 

δελζμηήηςκ ιέζς ηδξ μπηζηήξ δζυδμο, ηαεχξ ηαζ δ εοπένεζα επζθμβήξ ημο ηαηάθθδθμο 

ηνυπμο επζημζκςκίαξ, ακάθμβα ιε ηζξ ακάβηεξ ηαζ ηζξ δελζυηδηεξ ημο ηάεε παζδζμφ. 

Ωζηυζμ, δ  ηεπκζηή ηδξ ηαοηυπνμκδξ πνήζδξ μιζθίαξ  ηαζ  κμδιάηςκ  ιε  αάζδ ηδ  

δμιή  ηδξ  βθχζζαξ  ηςκ  αημουκηςκ,  ηαεχξ  ηαζ  ηδξ  ακάιζλδξ  ηςκ  δφμ  βθςζζχκ 

(ηαεμιζθμοιέκδξ  ηαζ  κμδιαηζηήξ ή  εκυξ  ηεπκδημφ μπηζημφ  ηχδζηα) έπεζ δεπηεί 

ηνζηζηή απυ ιενίδα ημο επζζηδιμκζημφ ηυζιμο, εκχ έπεζ ηεεεί ημ ενχηδια εάκ ηεθζηά 

ημ παζδί ιε πνμαθήιαηα αημήξ εα είκαζ ζε εέζδ κα πνδζζιμπμζεί ιε άκεζδ ιία 

βθχζζα, ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ ή ηδ κμδιαηζηή (Marschark, 1997).   

 Σέθμξ, δ ιέεμδμξ ηδξ δίγισζζεο-δηαπνιηηηζκηθήο εθπαίδεπζεο ααζίγεηαζ ζηδκ 

άπμρδ υηζ ηα Κςθά άημια απμηεθμφκ ιζα πμθζηζζιζηή ιεζμκυηδηα, ιέζα ζηδκ μπμία 

ηα παζδζά ιε πνμαθήιαηα αημήξ ιαεαίκμοκ κα επζημζκςκμφκ ιέζς ηδξ κμδιαηζηήξ 

βθχζζαξ ηαζ ηδξ ζδζαίηενδξ ημοθημφναξ πμο αοηή ακηζπνμζςπεφεζ. Καηά ηδκ 

εηπαίδεοζδ ηςκ παζδζχκ, δ κμδιαηζηή εεςνείηαζ πνςηεφμκ ιέζμ βζα ηδ βθςζζζηή 

ακάπηολδ ηαζ αάζδ βζα ηδ δζδαζηαθία ηδξ δεφηενδξ βθχζζαξ (ηαεμιζθμοιέκδξ), δ 

μπμία δζδάζηεηαζ ιέζς ηδξ ακάβκςζδξ ηαζ ηδξ βναθήξ (Lane et al., 1996).   

 

Κώθωζη και Κώθωζη (με «Κ» κεθαλαίο) 

 

 Έκα άημιμ πμο εεςνείηαζ θσθό δεκ είκαζ ζε εέζδ κα εηθάαεζ πενζααθθμκηζηά 

ενεείζιαηα ιέζς ηδξ αημήξ, ιε απμηέθεζια κα ιδκ ιπμνεί κα επζημζκςκήζεζ ιε 

αάζδ ηα δπδηζηά ενεείζιαηα. Πανυηζ ιπμνεί κα θμνά αημοζηζηά ή κα έπεζ οπμαθδεεί 

ζε επέιααζδ ημπμεέηδζδξ ημπθζαηχκ ειθοηεοιάηςκ, δεκ ιπμνεί κα ακηζθδθεεί ηδκ 

μιζθία ελμθμηθήνμο ιέζς ηδξ αημήξ, μπυηε πνδζζιμπμζεί επζπθέμκ ηδκ μπηζηή δίμδμ 

επζημζκςκίαξ (π.π. κμδιαηζηή βθχζζα, πεζθζακάβκςζδ). Ζ αημοζηζηή απχθεζα ζηα 

ηςθά άημια είκαζ πάκς απυ 70 dB. Ζ ηχθςζδ είκαζ ιζα πνυκζα ηαηάζηαζδ, μζ 

επζπηχζεζξ ηδξ μπμίαξ είκαζ ειθακείξ ζε επίπεδμ ακηίθδρδξ, ηαηακυδζδξ ηαζ 

έηθναζδξ ημο πνμθμνζημφ θυβμο, αθθά ηαζ εθέβπμο ηδξ αημιζηήξ ηαζ ημζκςκζηήξ 

ζοιπενζθμνάξ, εκχ θυβς ηδξ ζμαανήξ έηπηςζδξ ηδξ αημήξ πθήηημκηαζ ηαζ άθθεξ 

ααζζηέξ θεζημονβίεξ, υπςξ δ ζζμννμπία, αθθά ηαζ δ βεκζηυηενδ ηζκδηζηή ακάπηολδ 

(Φςηζάδδξ, Φςηζάδμο & ΢ζδδνμπμφθμο, 2005).     
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 Με αάζδ ηδκ δθζηία ειθάκζζδξ ηδξ απχθεζαξ αημήξ ηαζ ηδκ πμνεία ηδξ 

βθςζζζηήξ ακάπηολδξ ημο αηυιμο, μζ εζδζημί έπμοκ πνμηείκεζ ηδ δζαθμνμπμίδζδ 

ακάιεζα ζε «πνμβθςζζζηά ηςθά» ηαζ «ιεηαβθςζζζηά ηςθά» άημια. ΢οβηεηνζιέκα, 

μ υνμξ «πνμβθςζζζηά ηςθυ» απμδίδεηαζ ζε άημια ζηα μπμία δ απχθεζα αημήξ είηε 

έπεζ δζαβκςζηεί ηαηά ηδ βέκκδζδ είηε έπεζ ειθακζζηεί πνζκ ηδκ απυηηδζδ ηδξ 

ηαεμιζθμοιέκδξ βθχζζαξ. Ο υνμξ «ιεηαβθςζζζηά ηςθυ» πενζβνάθεζ άημια ζηα 

μπμία δ αημοζηζηή αθάαδ έπεζ ηάκεζ ηδκ ειθάκζζή ηδξ ιεηά ηδ θοζζμθμβζηή 

ηαηάηηδζδ ηδξ βθςζζζηήξ δελζυηδηαξ (Σζάηαθμξ, 2009).    

 Με αάζδ ημ επίπεδμ πνυζθδρδξ ηαζ ηαηακυδζδξ ημο πνμθμνζημφ θυβμο, δ 

εηπαζδεοηζηή ημζκυηδηα έπεζ οζμεεηήζεζ ημκ μνζζιυ πμο πνμηάεδηε απυ ηδκ Δπζηνμπή 

Γζεοεοκηχκ ηςκ ζπμθείςκ βζα Κςθά Παζδζά ζηζξ ΖΠΑ ημ 1974 (Conference of 

Educational Administrators Serving the Deaf – CEASD), ζφιθςκα ιε ημκ μπμίμ ςξ 

«ηςθυ» παναηηδνίγεηαζ ημ άημιμ ημ μπμίμ, θυβς απχθεζαξ ηδξ αημήξ, 

πανειπμδίγεηαζ ζηδκ ηαηακυδζδ ηδξ μιζθίαξ ιέζς ημο αημοζηζημφ ηακαθζμφ, ηαζ βζα 

ημ θυβμ αοηυ είκαζ πζεακυκ κα πνδζζιμπμζεί αημοζηζηά αανδημΐαξ ή άθθα ηεπκζηά 

αμδεήιαηα. Ακηίζημζπα, ςξ «αανήημμ» παναηηδνίγεηαζ ημ άημιμ ημ μπμίμ, θυβς 

απχθεζαξ ηδξ αημήξ, ακηζιεηςπίγεζ δοζημθίεξ, πςνίξ, ςζηυζμ, κα πανειπμδίγεηαζ 

ζηδκ ηαηακυδζδ ηδξ μιζθίαξ ιέζς ημο αημοζηζημφ ηακαθζμφ, ηαζ βζα ημ θυβμ αοηυ 

είκαζ πζεακυκ κα πνδζζιμπμζεί αημοζηζηά αανδημΐαξ ή άθθα ηεπκζηά αμδεήιαηα 

(Moores, 1996).  

 Όζμκ αθμνά ηδκ εηδήθςζδ ηαζ, ηαη‘ επέηηαζδ, ηδκ ακηζιεηχπζζδ ηςκ 

πνμαθδιάηςκ αημήξ ζηδκ παζδζηή δθζηία, ιε αάζδ ημ ααειυ απχθεζαξ ηδξ αημήξ 

έπμοκ πνμηαεεί δφμ επζπθέμκ υνμζ, δ «παζδζηή ηχθςζδ» ηαζ δ «παζδζηή αανδημΐα». 

Ο πνχημξ υνμξ εεςνείηαζ μνευηενμξ ζε πενζπηχζεζξ αιθμηενυπθεονδξ απχθεζαξ 

αημήξ, άκς ηςκ 95 dB, υπμο δ δοκαηυηδηα εηιάεδζδξ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ βθχζζαξ 

είκαζ ζδιακηζηά πενζμνζζιέκδ, εθυζμκ ημ παζδί δεκ είκαζ ζε εέζδ κα ακηζθδθεεί ηα 

πενζζζυηενα ζημζπεία ηδξ μιζθίαξ ιέζς ηδξ αημήξ. Ακη‘ αοημφ, δ δζαδζηαζία 

πνυζθδρδξ ηαζ εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ ηαείζηαηαζ δοκαηή ιέζς ηδξ αλζμπμίδζδξ 

ηδξ οπμθεζπυιεκδξ αημήξ (ακ οπάνπεζ), ηαζ ηονίςξ ιέζς ηδξ πνήζδξ 

ζοιπθδνςιαηζηχκ δζυδςκ, ηονίςξ ηδξ υναζδξ ηαζ ηδξ αθήξ. Ο δεφηενμξ υνμξ 

πνδζζιμπμζείηαζ ζε πενζπηχζεζξ παζδζχκ ιε απχθεζα αημήξ ιμκυπθεονδ ή 

αιθμηενυπθεονδ, έιθοηδ ή επίηηδηδ, δ μπμία ηοιαίκεηαζ ζε επίπεδα ιεηαλφ 25 ηαζ 

95 dB. Δθυζμκ δεκ έπμοκ δζαβκςζηεί άθθα ζοκμδά πνμαθήιαηα, υπςξ κεονμθμβζηέξ 
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ακαπηολζαηέξ δζαηαναπέξ ή κμδηζηή οζηένδζδ, ημ πνυαθδια εκημπίγεηαζ ζηδκ 

ακαζημθή ηδξ ακάπηολδξ μιζθίαξ ηαζ θεζημονβζηήξ επζημζκςκίαξ ιέζς ηδξ 

ηαεμιζθμοιέκδξ βθχζζαξ. ΢ηζξ πενζπηχζεζξ αοηέξ, δ δζαδζηαζία πνυζθδρδξ ηαζ 

ακάπηολδξ ηδξ μιζθίαξ πναβιαημπμζείηαζ ιέζς ηδξ αλζμπμίδζδξ ηαζ εκίζποζδξ ηδξ 

οπμθεζπυιεκδξ αημήξ ηαζ ηδξ εζδζηήξ πανειααηζηήξ αβςβήξ (Λαιπνμπμφθμο & 

Οηαθίδμο, 1999. Υαηγμπμφθμο & Κμονιπέηδξ, 2011).    

 Σζξ ηεθεοηαίεξ δεηαεηίεξ έπεζ ηενδίζεζ έδαθμξ έκαξ κέμξ μνζζιυξ, «Κςθυξ» 

(ιε Κ ηεθαθαίμ), ζε ιζα πνμζπάεεζα πνμζέββζζδξ ηςκ πνμαθδιάηςκ αημήξ απυ 

πμθζηζζιζηή πθεονά. Με ηδκ έκκμζα αοηή, δ ηχθςζδ δεκ ακηζιεηςπίγεηαζ ςξ 

ζςιαηζηή ιεζμκελία ηαζ παεμθμβζηή ηαηάζηαζδ, αθθά ςξ ιζα ιμνθή πμθζηζζιζηήξ- 

βθςζζζηήξ δζαθμνμπμίδζδξ, δ μπμία δζαπςνίγεηαζ απυ ηδκ ροπμθμβζηή δζάζηαζδ ηδξ 

ηχθςζδξ (Senghas and Monaghan, 2002). Έηζζ, έκα Κςθυ άημιμ απμηεθεί ιέθμξ 

ιζαξ ημζκυηδηαξ απυ μιμίμοξ ημο, μζ μπμίμζ παναηηδνίγμκηαζ απυ ημζκή ηαοηυηδηα 

ηαζ ακηζθήρεζξ, ηαζ επζημζκςκμφκ ζε ιζα ημζκή ιμνθή βθχζζαξ, ηδ Νμδιαηζηή. Όπςξ 

δζεοηνζκίγεηαζ, έκα άημιμ ιε πνμαθήιαηα αημήξ παναηηδνίγεηαζ ςξ Κςθυ εάκ έπεζ 

εηπαζδεοηεί ιε αάζδ ηδκ ημοθημφνα ηδξ ημζκυηδηαξ ηςκ Κςθχκ, επζημζκςκεί ηονίςξ 

ιέζς ηδξ κμδιαηζηήξ βθχζζαξ ηαζ αθθδθεπζδνά ηονίςξ ιε ηςθά άημια. ΢ε 

πενίπηςζδ πμο ημ άημιμ έπεζ ιεβαθχζεζ ζε ιζα ημζκυηδηα αημουκηςκ, έπεζ 

παναημθμοεήζεζ ηα ιαεήιαηα ημο ζπμθείμο ηοπζηήξ εηπαίδεοζδξ (εκδεπμιέκςξ ιε 

μνζζιέκεξ πνμζανιμβέξ) ηαζ έπεζ ηαθθζενβήζεζ ημκ πνμθμνζηυ θυβμ έςξ έκα ααειυ, 

ηυηε παναηηδνίγεηαζ, ηαηά πενίπηςζδ, ςξ ηςθυ ή αανήημμ (Baker-Shenk & Padden, 

1978). 

 ΢ημ ζδιείμ αοηυ εα πνέπεζ κα ημκζζηεί υηζ δ ημπμεέηδζδ εκυξ αηυιμο ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ ζε ζοβηεηνζιέκδ ηαηδβμνία είκαζ ιεκ απαναίηδηδ βζα ηδκ 

μνευηενδ ηαζ ζοζηδιαηζηή ακηζιεηχπζζδ ηςκ πνμαθδιάηςκ, ελανηάηαζ, ςζηυζμ, απυ 

ιζα ζεζνά παναβυκηςκ πμο ζπεηίγμκηαζ είηε ιε ημοξ εζδζημφξ ζημ πχνμ ηδξ οβείαξ ή 

ηδξ εηπαίδεοζδξ είηε ιε ημ ίδζμ ημ άημιμ ηαζ ημ πενζαάθθμκ ζημ μπμίμ γεζ ηαζ δνα. ΢ε 

ηάεε πενίπηςζδ, ηα παζδζά ιε πνμαθήιαηα αημήξ εα πνέπεζ κα θαιαάκμοκ 

ελεζδζηεοιέκδ θνμκηίδα ηαζ εηπαίδεοζδ, ήδδ απυ ιζηνή δθζηία, χζηε κα είκαζ ζε εέζδ 

κα επζημζκςκήζμοκ, κα ηαηαηηήζμοκ ηδ βθχζζα ηαζ κα επζηφπμοκ ζηδκ αηαδδιασηή 

δζαδζηαζία. Σμ νυθμ αοηυ ακαθαιαάκμοκ, ζοκήεςξ, μ εζδζηυξ –θμβμεεναπεοηήξ, 

θμβμπεδζηυξ, θμβμπαεμθυβμξ- ηαεχξ ηαζ μ εηπαζδεοηζηυξ βεκζηήξ ή εζδζηήξ αβςβήξ.  
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 Δπμιέκςξ, εα ιπμνμφζε κα εζπςεεί πςξ δ ζηνμθή ζηδκ ακηζιεηχπζζδ ηδξ 

Κχθςζδξ (ιε Κ ηεθαθαίμ) ςξ ιζα ιμνθή βθςζζζημφ ζδζχιαημξ δζαπςνίγεζ πθέμκ ηα 

πνμαθήιαηα αημήξ απυ ηζξ άθθεξ «αθάαεξ», «ιεζμκελίεξ» ή «ακαπδνίεξ» ηαζ 

ζοιαάθθεζ ζηδκ ηαεζένςζδ ηδξ Νμδιαηζηήξ ςξ ιζαξ λεπςνζζηήξ βθχζζαξ ηαζ ηςκ 

πνμαθδιάηςκ αημήξ ςξ ιζα ιμνθή δζβθςζζίαξ. 

 

1.3. Γιγλωζζία 

1.3.1. Οπιζμοί και κπιηήπια ηηρ διγλωζζίαρ 

 

 Ήδδ απυ ηδκ ανπαζυηδηα ζοκακηά ηακείξ δζαθμνεηζηέξ βθχζζεξ, δζαθέηημοξ, 

πμθζηζζιμφξ ηαζ επζιένμοξ ημοθημφνεξ ζε υθα ηα ιήηδ ηαζ πθάηδ ηδξ Γδξ, αθθά ηαζ 

εκηυξ ηςκ ζοκυνςκ ηςκ δζαθυνςκ πςνχκ, υπμο οπήνπακ ακέηαεεκ πμθζηζζιζηά ηαζ 

βθςζζζηά δζαθμνεηζημί πθδεοζιμί. ΢ακ απμηέθεζια, έκα ιεβάθμ ιένμξ ημο 

πθδεοζιμφ –ίζςξ ηαζ δ πθεζμρδθία ημο- γεζ ηαζ δνα ζε πμθοπμθζηζζιζηυ ηαζ 

πμθφβθςζζμ πενζαάθθμκ. Θα ιπμνμφζε, επμιέκςξ, κα εζπςεεί υηζ δ πνήζδ δφμ 

βθςζζχκ δεκ απμηεθεί ελαίνεζδ, αθθά ιάθθμκ ηακυκα, ακ θδθεμφκ οπυρδ 

μζημκμιζημί, πμθζηζημί ηαζ βεςβναθζημί πανάβμκηεξ, αθθά ηαζ βεβμκυηα υπςξ μζ 

απμζηζζιμί, μζ ιεηακαζηεφζεζξ ηαζ δ βεζηκίαζδ ηναηχκ, εεκχκ ηαζ θαχκ 

(Γεςνβμβζάκκδξ & Κμοκέθδ, 2012). 

 Με ηδκ εονφηενδ έκκμζα, δ δζβθςζζία ακαθένεηαζ ζηδκ εκαθθαηηζηή πνήζδ 

δφμ βθςζζχκ απυ ημ ίδζμ άημιμ ηαζ είκαζ απμηέθεζια ηδξ επαθήξ δφμ αηυιςκ ή δφμ 

μιάδςκ απυ άημια. ΢οκεπχξ, δίβθςζζμ εεςνείηαζ έκα άημιμ ημ μπμίμ είκαζ ζε εέζδ 

κα πεζνίγεηαζ εκαθθαηηζηά δφμ βθχζζεξ, ηαεχξ ημζκςκζημπμζείηαζ ιέζα ζε δφμ 

δζαθμνεηζηέξ ημοθημφνεξ ιε δζαθμνεηζηέξ αλίεξ ηαζ παναζηάζεζξ (Γεςνβμβζάκκδξ, 

1999).  

 Ζ δζβθςζζία είκαζ έκα θαζκυιεκμ ημ μπμίμ έπεζ απμηεθέζεζ ακηζηείιεκμ 

εηηεκμφξ ένεοκαξ απυ πθδεχνα ενεοκδηχκ ηαζ επζζηδιμκζηχκ πνμζεββίζεςκ, υπςξ δ 

βθςζζμθμβία, δ ροπμθμβία, δ ημζκςκζμθμβία, δ παζδαβςβζηή ηαζ δ ακενςπμθμβία. 

Με ημ πέναζια ηςκ εηχκ μζ εζδζημί έπμοκ ηαηαθήλεζ ζηδκ ηαηδβμνζμπμίδζδ ηςκ 

δζαθυνςκ ιμνθχκ ηδξ δζβθςζζίαξ ιε αάζδ ηνία ηνζηήνζα (Σνζάνπδ-Hermann, 2000): 
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Α) Κνζηήνζα Δηιάεδζδξ/ Καηάηηδζδξ: ηα ηνζηήνζα αοηά αθμνμφκ ηζξ ζοκεήηεξ ηάης 

απυ ηζξ μπμίεξ έπεζ ηαηαηηδεεί δ δζβθςζζία, βζα πανάδεζβια δ δθζηία ηαηάηηδζδξ ηδξ 

δεφηενδξ βθχζζαξ, δ ιέεμδμξ εηιάεδζδξ ηθπ. 

Β) Γθςζζμθμβζηά ηνζηήνζα: ηα ηνζηήνζα αοηά αθμνμφκ ημκ ηνυπμ ζφκδεζδξ ηςκ 

βθςζζζηχκ ζοιαυθςκ ηαζ ζδιαζζμθμβζηχκ εκκμζχκ ηαζ ημ ααειυ ηαημπήξ ημο ηάεε 

βθςζζζημφ ζοζηήιαημξ. 

Γ) Κνζηήνζα Δπίδναζδξ ζηδκ ακάπηολδ ημο δίβθςζζμο αηυιμο: ηα ηνζηήνζα αοηά 

αθμνμφκ ηζξ επζπηχζεζξ ηδξ δζβθςζζίαξ ζηδ βθςζζζηή, βκςζηζηή, ζοκαζζεδιαηζηή 

ηαζ ημζκςκζηή ακάπηολδ ημο αηυιμο. 

 ΢ακ απμηέθεζια υθςκ αοηχκ, έπμοκ πνμηφρεζ ζοβηεηνζιέκεξ πενζβναθέξ, 

αθθά ηαζ μνζμεεηήζεζξ ηδξ δζβθςζζίαξ, ςξ ελήξ (Baker, 2001): 

 Ωξ Κπξίαξρε Γιώζζα εεςνείηαζ δ βθχζζα ζηδκ μπμία παναηδνείηαζ δ 

ιεβαθφηενδ ζηακυηδηα ηαζ πνήζδ εη ιένμοξ ημο αηυιμο. 

 Ωξ Μεηξηθή Γιώζζα εεςνείηαζ ηαηά πενίπηςζδ: α) δ βθχζζα πμο ιαεαίκεζ 

έκα άημιμ απυ ηδ ιδηένα ημο, α) δ πνχηδ βθχζζα πμο ιαεαίκεζ έκα άημιμ, 

ακελάνηδηα απυ ημ πμζμκ ηδ ιαεαίκεζ, β) δ ζζπονυηενδ βθχζζα ζε ηάεε ζηζβιή ηδξ 

γςήξ, δ) δ «ιδηνζηή βθχζζα» ηδξ εηάζημηε πχναξ ή πενζμπήξ, ε) δ βθχζζα πμο 

πνδζζιμπμζεί πενζζζυηενμ ημ άημιμ, ζη) δ βθχζζα βζα ηδκ μπμία ημ άημιμ εηδδθχκεζ 

πζμ εεηζηή ζηάζδ ηαζ αθμζίςζδ.  

 Ωξ Πξώηε Γιώζζα εεςνείηαζ ηαηά πενίπηςζδ: α) δ πνχηδ βθχζζα πμο 

ιαεαίκεζ έκα άημιμ, α) δ βθχζζα πμο πνδζζιμπμζείηαζ πενζζζυηενμ απυ έκα άημιμ, β) 

δ ζζπονυηενδ βθχζζα.  

 Ωξ Γεύηεξε Γιώζζα εεςνείηαζ ηαηά πενίπηςζδ: α) ιζα πζμ αδφκαιδ βθχζζα, 

α) ιζα επίηηδηδ βθχζζα β) δ πνμκμθμβζηή ζεζνά ηδξ εηιάεδζδξ ή δ θζβυηενμ 

πνδζζιμπμζμφιεκδ βθχζζα. 

 Ωξ Πξνηηκώκελε Γιώζζα εεςνείηαζ δ αημιζηή αλζμθυβδζδ ηδξ πζμ 

ακεπηοβιέκδξ απυ ημ άημιμ βθχζζαξ. 

 Με ημκ υνμ Αξθηηθή Γηγισζζία πενζβνάθμκηαζ ηα πνχηα ζηάδζα ηδξ 

δζβθςζζίαξ, ηαηά ηα μπμία ιία απυ ηζξ δφμ βθχζζεξ δεκ έπεζ πθήνςξ ακαπηοπεεί. 
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 Με ημκ υνμ Πξσηνγελήο Γηγισζζία πενζβνάθεηαζ δ ηαηάηηδζδ ηςκ δφμ 

βθςζζχκ ιε θοζζηυ ηνυπμ, ηαζ υπζ ιέζς ηδξ ηοπζηήξ εηπαίδεοζδξ. 

 Με ημκ υνμ Γεπηεξνγελήο Γηγισζζία πενζβνάθεηαζ δ ηαηάηηδζδ ηδξ δεφηενδξ 

βθχζζαξ ιέζα απυ ηδ δζαδζηαζία ηδξ εηπαίδεοζδξ. 

 Με ημκ υνμ Σύλζεηε Γηγισζζία πενζβνάθεηαζ δ εηιάεδζδ ηδξ ιζαξ βθχζζαξ 

ανβυηενα απυ ηδκ άθθδ ηαζ ζε δζαθμνεηζηυ πενζαάθθμκ.  

 Με ημκ υνμ Σπληνληζκέλε Γηγισζζία πενζβνάθεηαζ δ εηιάεδζδ δφμ βθςζζχκ 

ηαηά ηδκ παζδζηή δθζηία ζε ημζκυ δίβθςζζμ πενζαάθθμκ.  

 Με ημκ υνμ Πξώηκε Γηγισζζία πενζβνάθεηαζ δ απυηηδζδ ηδξ δζβθςζζίαξ ζε 

πνχζιδ θάζδ ηδξ παζδζηήξ δθζηίαξ. ΢πεηίγεηαζ ιε ηδ Βξεθηθή Γηγισζζία, ηδ Σπλερή 

Γηγισζζία ηαζ ηδκ Ταπηόρξνλε Γηγισζζία.   

 Με ημκ υνμ Οξηδόληηα Γηγισζζία πενζβνάθμκηαζ πενζπηχζεζξ ζηζξ μπμίεξ δφμ 

βθχζζεξ έπμοκ βζα ημ άημιμ πανυιμζμ ή ζζάλζμ ηφνμξ. 

 Με ημκ υνμ Γηαγώληα Γηγισζζία πενζβνάθμκηαζ πενζπηχζεζξ υπμο ιζα «ιδ 

ηαεζενςιέκδ» βθχζζα ή δζάθεηημξ ζοκοπάνπεζ ιε ιζα άθθδ.  

 Με ημκ υνμ Καηαθόξπθε Γηγισζζία πενζβνάθμκηαζ πενζπηχζεζξ υπμο δφμ 

ζοββεκείξ βθχζζεξ ή ιζα βθχζζα ηαζ ιζα δζάθεηημξ ζοκοπάνπμοκ ζημ ίδζμ άημιμ. 

 Με ημκ υνμ Παζεηηθή Γηγισζζία πενζβνάθμκηαζ πενζπηχζεζξ υπμο ημ άημιμ 

ηαηαθαααίκεζ ηαζ δζααάγεζ ιζ δεφηενδ βθχζζα πςνίξ κα ιζθά ή κα βνάθεζ ζε αοηή. 

 Με ημκ υνμ Παξαγσγηθή Γηγισζζία πενζβνάθμκηαζ πενζπηχζεζξ υπμο έκα 

άημιμ αημφεζ, δζααάγεζ, ιζθά ηαζ βνάθεζ ζε ιζα δεφηενδ βθχζζα. 

 Με ημκ υνμ Γηγισζζηθόο Αιθαβεηηζκόο πενζβνάθεηαζ δ ζηακυηδηα ημο αηυιμο 

κα βνάθεζ ηαζ κα δζααάγεζ ζε δφμ βθχζζεξ. Δίκαζ ιζα θζβυηενμ ζοκδεζζιέκδ ιμνθή 

δζβθςζζίαξ ηαζ παναηηδνίγεηαζ απυ πμθφπθμηεξ δελζυηδηεξ.   

  Έπεζηα απυ δεηαεηίεξ ενεοκχκ, μζ εζδζημί έπμοκ ηαηαθήλεζ ζημ ζοιπέναζια 

υηζ ςξ δίβθςζζμ ιπμνεί κα παναηηδνζζηεί έκα άημιμ ημ μπμίμ είκαζ ζε εέζδ κα 

πανάβεζ μθμηθδνςιέκεξ πνμηάζεζξ ιε ζδιαζία ζε δφμ –ή ηαζ πενζζζυηενεξ- 

δζαθμνεηζηέξ βθχζζεξ. Θα πνέπεζ κα ζδιεζςεεί υηζ ημ άημιμ αοηυ δεκ απμηεθεί ημ 
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ζφκμθμ δφμ ιμκυβθςζζςκ, αθθά έπεζ ημ δζηυ ημο ιμκαδζηυ ηαζ ζδζαίηενμ βθςζζζηυ 

παναηηήνα. Έπεζ ακαπηφλεζ ζηακυηδηεξ ζε δφμ βθχζζεξ, ακάθμβα ιε ηζξ ακάβηεξ ημο 

ηαζ ηζξ πενζααθθμκηζηέξ απαζηήζεζξ, εκχ πνδζζιμπμζεί ηζξ δφμ βθχζζεξ είηε 

λεπςνζζηά είηε ζε ζοκδοαζιυ, βζα δζαθμνεηζημφξ ζημπμφξ, ζε δζαθμνεηζημφξ ημιείξ 

ηδξ γςήξ ημο ηαζ ακάθμβα ιε ημ ζοκμιζθδηή ή ημοξ ζοκμιζθδηέξ ημο (Grosjean, 

1990). Κεκηνζηυ νυθμ ζηδκ ακάθοζδ ημο δίβθςζζμο θυβμο απμηεθεί δ εκαθθαβή 

ηςδίηςκ, δ πνήζδ δδθαδή δφμ ή πενζζζυηενςκ βθςζζχκ ζηδκ ίδζα επζημζκςκζαηή 

πνάλδ, πνάβια πμο απμηεθεί ιζα δοκαιζηή ηαζ πμθοδζάζηαηδ δζβθςζζζηή  πναηηζηή 

(Σζμηαθίδμο, 2000). Όπςξ ελδβμφκ μζ Γνίαα ηαζ ΢ηάιμο, 2014, έκα δίβθςζζμ άημιμ 

είκαζ δοκαηυκ κα εκαθθάζζεζ ημ νυθμ, ηδκ επάνηεζα ηαζ ηδ πνήζδ ηδξ πνχηδξ ηαζ ηδξ 

δεφηενδξ βθχζζαξ πμο ιζθά, εθυζμκ αθθάγεζ μ ημζκςκζηυξ ημο πενίβονμξ ηαζ μζ 

δναζηδνζυηδηέξ ημο, ηαζ ηαηά ζοκέπεζα μζ ημζκςκζηέξ ηαζ επζημζκςκζαηέξ ημο 

ακάβηεξ.  

 ΢ημ ζδιείμ αοηυ εα πνέπεζ κα δζεοηνζκζζηεί έκαξ επζπθέμκ υνμξ, δ Κνηλσληθή 

Γηγισζζία (ζηα αββθζηά diglossia ≠ bilinglualism), δ μπμία μνίγεηαζ ςξ δ ζοκφπανλδ 

δφμ πμζηζθζχκ ηδξ ίδζαξ βθχζζαξ ζε ιία βθςζζζηή ημζκυηδηα (Γνίαα & ΢ηάιμο, 

2014). H πνήζδ ηςκ πμζηζθζχκ αοηχκ παναηηδνίγεηαζ απυ ηδ θεβυιεκδ 

«ζοιπθδνςιαηζηή ηαηακμιή», δδθαδή ημ βεβμκυξ υηζ μζ εκ θυβς πμζηζθίεξ 

«θεζημονβμφκ», πνδζζιμπμζμφκηαζ ζοιπθδνςιαηζηά ζηδ βθςζζζηή ημζκυηδηα. Απυ 

αοηέξ, ηαιία δεκ πνδζζιμπμζείηαζ ιε πθδνυηδηα ζε υθα ηα βθςζζζηά πεδία, αθθά 

ιυκμ ζε μνζζιέκα απυ αοηά, ζοιπθδνχκμκηαξ έηζζ δ ιία ηδκ άθθδ. Δπμιέκςξ, δ 

πνχηδ, δ θεβυιεκδ «ορδθή πμζηζθία» (high variety), πνδζζιμπμζείηαζ ηονίςξ ζημ 

βναπηυ θυβμ ηαζ βεκζηυηενα ζε πεδία ηδξ «μνεήξ», ηδξ πνυηοπδξ βθχζζαξ (π.π. ζημκ 

ηφπμ, ζηδ «ζμαανή» θμβμηεπκία, ζημκ επζζηδιμκζηυ θυβμ, ζηα ΜΜΔ, ζε ενδζηεοηζηυ 

πενζαάθθμκ η.θπ.), εκχ δ δεφηενδ, δ θεβυιεκδ «παιδθή πμζηζθία» πνδζζιμπμζείηαζ ζε 

«ηαεδιενζκυ», ζε «μζηείμ» πενζαάθθμκ (π.π. ζηδκ μζημβέκεζα, ζηδκ πνμθμνζηή 

θμβμηεπκία, ζηδκ ηαεδιενζκή/ααίαζηδ βθςζζζηή επζημζκςκία η.θπ.) (Καναμφκδξ, 

2012). 

 Όζμκ αθμνά ηδκ επζθμβή ζοβηεηνζιέκδξ βθχζζαξ απυ ημ άημιμ, δεκ απμηεθεί 

έκα αιζβχξ βθςζζζηυ πνυαθδια, αθθά έπεζ ηονίςξ ημζκςκζηή δζάζηαζδ. Αοηυ 

ζοιααίκεζ δζυηζ δ επζθμβή ιαξ βθςζζζηήξ πμζηζθίαξ ή εκυξ βθςζζζημφ ηχδζηα έκακηζ 

εκυξ άθθμο ημ άημιμ απμηαθφπηεζ ηαζ μνίγεζ ηζξ ημζκςκζηέξ ζπέζεζξ ιε ημοξ άθθμοξ 
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βφνς ημο, εηθνάγμκηαξ πναηηζηά ηδκ επζεοιία εκυξ αηυιμο κα ζοκδεεεί ή κα 

απμημπεί απυ ιζα βθςζζζηή μιάδα (Γνίαα & ΢ηάιμο, 2014).  

 

1.3.2. Πλεονεκηήμαηα ηηρ διγλωζζίαρ 

 

 Σμ κα είκαζ έκα άημιμ δίβθςζζμ έπεζ ακαιθζζαήηδηα ζδιακηζηέξ επζπηχζεζξ 

ζηδκ ηαεδιενζκή γςή ηαζ δνάζδ ημο ηαζ είκαζ πζεακυκ κα απμηεθέζεζ αζηία άκζζδξ 

ιεηαπείνζζδξ απυ άθθμοξ (π.π. παζδζά ιεηακαζηχκ). Πανυθα αοηά, δ δζβθςζζία έπεζ 

ζοκδεεεί ιε ιζα ζεζνά απυ πθεμκεηηήιαηα ζε δζάθμνα επίπεδα ηαζ εηθάκζεζξ ηδξ 

ηαεδιενζκυηδηαξ. Απυ πθεονάξ επζημζκςκίαξ, ηα δίβθςζζα άημια ηαηέπμοκ έκα 

εονφηενμ θάζια δελζμηήηςκ, ζδζαίηενα ακ βκςνίγμοκ βναθή ηαζ ακάβκςζδ ηαζ ζηζξ 

δφμ βθχζζεξ, ηζξ μπμίεξ είκαζ ζε εέζδ κα αλζμπμζήζμοκ ζε πμζηίθα πενζαάθθμκηα, 

υπςξ δ μζημβέκεζα, δ ημζκυηδηα ηαζ δ ενβαζία. Απυ πμθζηζζιζηήξ άπμρδξ, ηα άημια 

αοηά εςνείηαζ υηζ έπμοκ εονφηενδ ηαζ ααεφηενδ πμθζηζζιζηή ζοκεζδδηυηδηα, θυβς 

ηδξ ειπεζνίαξ ημοξ απυ δφμ δζαθμνεηζηά βθςζζζηά πενζαάθθμκηα, ιε απμηέθεζια κα 

δζαιμνθχκμοκ ιζα πμθοπμθζηζζιζηή ηαοηυηδηα. Ωξ εη ημφημο, ηείκμοκ κα 

ακαπηφζζμοκ ιεβαθφηενδ ακεηηζηυηδηα ηαζ κα οζμεεημφκ θζβυηενεξ ναηζζζηζηέξ 

απυρεζξ, ζηάζεζξ ηαζ ζοιπενζθμνέξ ζε ζπέζδ ιε ηα ιμκυβθςζζα άημια. Απυ 

βκςζηζηήξ πθεονάξ, δ ηαθφηενα ακεπηοβιέκδ ζηέρδ ηαζ μζ εκαθθαηηζημί ηνυπμζ 

ζηέρδξ έπμοκ ςξ απμηέθεζια ηδκ αφλδζδ ηδξ δδιζμονβζηυηδηαξ, ηζξ ορδθέξ 

αηαδδιασηέξ επζδυζεζξ ηαζ ηδκ εοημθία ζηδκ ηαηάηηδζδ ηνίηδξ ή ηαζ ηέηανηδξ 

βθχζζαξ. Όθα αοηά πανέπμοκ ζημ άημιμ πενζζζυηενεξ εοηαζνίεξ δζηηφςζδξ ηαζ 

επαββεθιαηζηήξ απμηαηάζηαζδξ, εκχ απυ άπμρδ παναηηήνα εοκμμφκ ημ αίζεδια 

αοηυ-απμηεθεζιαηζηυηδηαξ ηαζ ηδκ ορδθή αοημεηηίιδζδ (Baker, 2000).    

 Σα μθέθδ ηζξ δζβθςζζίαξ ιπμνμφκ κα ζοκμρζζημφκ ζε δφμ ηαηδβμνίεξ, 

βθςζζζηά ηαζ βκςζηζηά (Γνίαα & ΢ηάιμο, 2014). ΢ε βθςζζζηυ επίπεδμ, ηα δίβθςζζα 

άημια έπμοκ ιεβαθφηενδ (ιεηα)βθςζζζηή επίβκςζδ, δδθαδή πανμοζζάγμοκ ορδθυ 

ααειυ ακηίθδρδξ ηδξ επελενβαζίαξ ηαζ πνήζδξ ηδξ βθχζζαξ ηαζ είκαζ πζμ εοαίζεδηα 

ζηδ δμιή ηαζ ηδ θεζημονβία ηδξ  (Bialystok 2001, υπςξ ακαθένεηαζ ζηζξ Γνίαα & 

΢ηάιμο, 2014). Με ημκ ηνυπμ αοηυ, είκαζ ζε εέζδ κα ακαβκςνίζμοκ ηαζ κα 

αλζμπμζήζμοκ ημοξ ηνυπμοξ θεζημονβίαξ ηςκ βθςζζχκ πμο βκςνίγμοκ, ηαεχξ ηαζ ηζξ 

ιεηαλφ ημοξ μιμζυηδηεξ ηαζ δζαθμνέξ. Δπζπθέμκ, ηα δίβθςζζα άημια έπμοκ 
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ιεβαθφηενδ επζημζκςκζαηή εοαζζεδζία ζε ζπέζδ ιε ηα ιμκυβθςζζα, είκαζ δδθαδή ζε 

εέζδ κα απμθαζίγμοκ πμζμξ βθςζζζηυξ ηχδζηαξ είκαζ ηαηαθθδθυηενμξ βζα ηδκ 

πενίζηαζδ επζημζκςκίαξ ηαζ ημκ ζοκμιζθδηή ημοξ, πνμζανιυγμκηαξ ηζξ βθςζζζηέξ 

επζθμβέξ ημοξ ζηζξ απαζηήζεζξ ημο πενζαάθθμκημξ, επζδεζηκφμκηαξ επζημζκςκζαηή 

εοεθζλία (Köppe 1996, υπςξ ακαθένεηαζ ζηζξ Γνίαα & ΢ηάιμο, 2014). Έκα αηυιδ 

πθεμκέηηδια ηςκ δίβθςζζςκ αηυιςκ απυ βθςζζζηήξ πθεονάξ είκαζ δ ζδζαίηενα 

ακεπηοβιέκδ ζηναηδβζηή ζηακυηδηα, ημ κα ιπμνμφκ δδθαδή κα επζθέβμοκ ηαζ κα 

επελενβάγμκηαζ απμηεθεζιαηζηά μνζζιέκεξ πθδνμθμνίεξ απυ έκα ζφκμθμ πμθθχκ ηαζ 

δζαθμνεηζηχκ δεδμιέκςκ.  

 ΢ε βκςζηζηυ επίπεδμ, ηα δίβθςζζα άημια έπμοκ πζμ εοέθζηηδ ζηέρδ ζε ζπέζδ 

ιε ηα ιμκυβθςζζα ηαζ είκαζ ζηακά κα εθεονίζημοκ πενζζζυηενεξ απυ ιία πζεακέξ 

θφζεζξ ζε έκα πνυαθδια (Appel & Muysken, 1992, υπςξ ακαθένεηαζ ζηζξ Γνίαα & 

΢ηάιμο, 2014). Σέθμξ, έπμοκ ηαθφηενδ ενβαζζαηή ικήιδ, είκαζ δδθαδή ζηακά κα 

απμεδηεφμοκ ηαζ κα επελενβάγμκηαζ πθδνμθμνίεξ, βεβμκυξ πμο μδδβεί ζε πζμ 

εοέθζηηδ ηαζ δδιζμονβζηή ζηέρδ υηακ ηαθμφκηαζ κα μθμηθδνχζμοκ βθςζζζηέξ 

δναζηδνζυηδηεξ (Γνίαα & ΢ηάιμο, 2014).  

  

1.3.3. Γίγλωζζη και Γιαπολιηιζμική Δκπαίδεςζη 

 

 Ζ ζοκφπανλδ αηυιςκ ηαζ πμθζηζζιχκ ιε δζαθμνεηζηυ οπυααενμ ζημ ίδζμ 

ημζκςκζηυ πθαίζζμ έπεζ ακαδείλεζ ηδκ ακάβηδ ιεηαηνμπχκ ηδξ εηπαίδεοζδξ, χζηε κα 

ελοπδνεημφκηαζ ηαθφηενα μζ ακάβηεξ ηςκ αηυιςκ ιε δζαθμνεηζηά βθςζζζηά ηαζ 

πμθζηζζιζηά παναηηδνζζηζηά.  

 Με ημκ υνμ Γηαπνιηηηζκηθή Δθπαίδεπζε πενζβνάθεηαζ «δ δζαδζηαζία 

ιεηαννφειζζδξ ιε ηεθζηυ ζηυπμ ημ ιεηαζπδιαηζζιυ ημο ζπμθείμο ηαζ ηδξ ημζκςκίαξ, 

χζηε κα πανέπμκηαζ ζε υθμοξ ηα ιέζα κα εηθναζημφκ ςξ άημια ηαζ ζοθθμβζηέξ 

πνμζςπζηυηδηεξ, κα πνμαάθμοκ ηζξ δζηέξ ημοξ πμθζηζζιζηέξ απαζηήζεζξ ηαζ κα έπμοκ 

ηδκ οπμζηήνζλδ ηαζ ηδ ζοκενβαζία ημο ηνάημοξ ζηδκ ακαγήηδζδ πμθζηζζιζηήξ 

ηαοηυηδηαξ, εθεοεενίαξ ηαζ αοημεηπθήνςζδξ» (Μάνημο, 1997: 73). Με άθθα θυβζα, 

πνυηεζηαζ βζα ημ είδμξ ηδξ εηπαίδεοζδξ ζημ μπμίμ μ πμθζηζζιυξ βίκεηαζ ακηζθδπηυξ ςξ 

ζφκμθμ ηνυπςκ γςήξ, ζοιαμθζζιχκ, αλζχκ ηαζ ζημζπείςκ πμο πνδζζιμπμζμφκηαζ ςξ 

ζδιείμ ακαθμνάξ ζηζξ πναβιαηζηέξ δζαπνμζςπζηέξ ζπέζεζξ, ιέζς ηςκ μπμίςκ ημ 
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άημιμ ακηζθαιαάκεηαζ ημκ ηυζιμ βφνς ημο ηαζ ακαβκςνίγεζ ηαζ ζοκεζδδημπμζεί ηδκ 

πνμζςπζηή ημο αλία ιέζα ζε αοηυκ (Κακαηίδμο & Παπαβζάκκδ, 1998).  

 Ο υνμξ Γίγισζζε Δθπαίδεπζε απμηεθεί ιζα πζμ ζφκεεηδ έκκμζα, δ μπμία 

πενζθαιαάκεζ υπζ ιυκμ ηδκ ελζζμννμπδιέκδ πνήζδ δφμ βθςζζχκ ζημ πθαίζζμ ηδξ 

ηάλδξ, αθθά ηαζ ηα επζιένμοξ ημζκςκζηά, πμθζηζζηζηά, πμθζηζηά ηαζ μζημκμιζηά 

παναηηδνζζηζηά ιαεδηχκ ηαζ εηπαζδεοηζηχκ. Γζα ημ θυβμ αοηυ, έπμοκ πνμηαεεί ηαζ 

πνδζζιμπμζμφκηαζ πμζηίθεξ ιμνθέξ δίβθςζζδξ εηπαίδεοζδξ, μζ μπμίεξ ελοπδνεημφκ 

δζάθμνμοξ ζηυπμοξ, απυ ηδ ζηαδζαηή ιεηάααζδ ηςκ παζδζχκ ηςκ βθςζζζηχκ 

ιεζμκμηήηςκ ζηδκ πθεζμκμηζηή βθχζζα ηαζ εηπαίδεοζδ έςξ ηδκ ελεθζηηζηή δίβθςζζδ 

εηπαίδεοζδ ιε ζημπυ ηδ δζαηήνδζδ ηδξ βθχζζαξ ηαζ ηδξ πμθζηζζιζηήξ ηθδνμκμιζάξ 

(Γεςνβμβζάκκδξ & Κμοκέθδ, 2012). 

 

1.3.4. Γίγλωζζη και διαπολιηιζμική εκπαίδεςζη για μαθηηέρ με πποβλήμαηα 

ακοήρ 

 

 Έςξ ηδ δεηαεηία ημο 1970, μζ ημζκςκζηέξ ηαζ εηπαζδεοηζηέξ πναηηζηέξ 

απέκακηζ ζηα Άημια ιε Δζδζηέξ Ακάβηεξ παναηηδνίγμκηακ απυ πενζεςνζμπμίδζδ ηαζ 

εηζηεημπμίδζδ. Ζ θζθμζμθία ηδξ απμθοβήξ ημο απμηθεζζιμφ ηςκ ιαεδηχκ/ νζχκ ιε 

ακαπδνίεξ ηαζ μζ πνμζπάεεζεξ έκηαλήξ ημοξ ζημ ηακμκζηυ ζπμθείμ έπεζ ηζξ αάζεζξ ηδξ 

ζε δζεεκείξ δνάζεζξ, υπςξ δ Γζεεκήξ ΢φιααζδ βζα ηα Γζηαζχιαηα ημο παζδζμφ (1989) 

ηαζ δ Γζαηήνολδ ηδξ ΢αθαιάκηα – Παβηυζιζα Γζάζηερδ βζα ηδκ Δζδζηή Αβςβή 

(1994). Όζμκ αθμνά ηδκ Δθθάδα, ιυθζξ ημ ΢επηέιανζμ ημο 2010 οπέβναρε ημ 

Πνμαζνεηζηυ Πνςηυημθθμ ημο Άνενμο 24 ηδξ Γζεεκμφξ ΢φιααζδξ βζα ηα Γζηαζχιαηα 

ηςκ Αηυιςκ ιε Ακαπδνία, ζφιθςκα ιε ημ μπμίμ οπμπνεμφηαζ κα ακαπηφλεζ έκα 

«ζπμθείμ βζα υθμοξ», ημ μπμίμ δζαζθαθίγεζ ηδ ζοκεηπαίδεοζδ ηαζ πνμζθένεζ ίζεξ 

εοηαζνίεξ ιάεδζδξ ζε υθμοξ ημοξ ιαεδηέξ/ νζεξ (Αθεαίγμξ, 2011). 

 Όζμκ αθμνά ημοξ ιαεδηέξ/ νζεξ ιε πνμαθήιαηα αημήξ, δ έκηαλή ημοξ ζημ 

ηαηάθθδθμ εηπαζδεοηζηυ πθαίζζμ είκαζ δοκαηυκ κα πναβιαημπμζδεεί ζε ηνία επίπεδα, 

ακάθμβα ιε ημ ααειυ απχθεζαξ ηδξ αημήξ. ΢οβηεηνζιέκα, ζημ πνχημ επίπεδμ έκηαλδξ 

ακήημοκ ηα παζδζά ιε οπμθεζιιαηζηή αημή ιεηαλφ 3-54 dB ζε υθεξ ηζξ ζοπκυηδηεξ, ηα 

μπμία πνήγμοκ ηαεδιενζκήξ αμήεεζαξ απυ ηάπμζμκ εζδζηυ ςξ πνμξ ηδκ μιζθία ηαζ ηδκ 

αημή, αθθά δεκ είκαζ απαναίηδημ κα θμζηήζμοκ ζε εζδζηυ εηπαζδεοηζηυ πθαίζζμ, ηάλδ 
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ή ζπμθείμ. ΢ημ δεφηενμ επίπεδμ ακήημοκ ηα παζδζά ιε οπμθεζιιαηζηή αημή ιεηαλφ 

55-69 dB ζε υθεξ ηζξ ζοπκυηδηεξ, ηα μπμία πνεζάγμκηαζ ηαεδιενζκή αμήεεζα ςξ πνμξ 

ηδκ μιζθία, ηδκ αημή ηαζ ηδ βθχζζα ηαζ –ηαηά πενίπηςζδ- θμζημφκ ζε εζδζηυ 

εηπαζδεοηζηυ πθαίζζμ, ηάλδ ή ζπμθείμ. Σέθμξ, ημ ηνίημ επίπεδμ πενζθαιαάκεζ ημοξ 

ιαεδηέξ/ νζεξ ιε οπμθεζιιαηζηή αημή πάκς απυ 70 dB ζε υθεξ ηζξ ζοπκυηδηεξ, πμο 

πνήγμοκ ηαεδιενζκήξ εζδζηήξ αμήεεζαξ ςξ πνμξ ηδ βθχζζα (είηε πνυηεζηαζ βζα 

κμδιαηζηή είηε βζα βναπηή ή ηαεμιζθμοιέκδ) ηαζ εα πνέπεζ κα θμζηήζμοκ ζε εζδζηυ 

εηπαζδεοηζηυ πθαίζζμ, ηάλδ ή ζπμθείμ (Υαηγμπμφθμο & Κμονιπέηδξ, 2011).        

 Όπςξ ακαθένεδηε, μζ Κςθμί (ιε «Κ» ηεθαθαίμ) απμηεθμφκ ιζα πμθζηζζιζηή 

ημζκυηδηα ζηδκ μπμία εκηάζζμκηαζ είηε απυ πμθφ κςνίξ ή ηαζ ανβυηενα, ακάθμβα ιε 

ηδκ αημοζηζηή ηαηάζηαζδ ηςκ βμκέςκ ημοξ. ΢ηδκ ημζκυηδηα αοηή, δ επίζδιδ βθχζζα 

είκαζ δ κμδιαηζηή, δ μπμία είκαζ ιζα μπηζηή βθχζζα, πνμζαάζζιδ βζα ηαηάηηδζδ ςξ 

πνχηδ βθχζζα απυ ημοξ Κςθμφξ. Με ηδκ έκκμζα αοηή, δ κμδιαηζηή βθχζζα 

εεςνείηαζ ιδηνζηή βθχζζα ηςκ Κςθχκ (Lane et al., 1996, υπςξ ακαθένεηαζ ζηδκ 

Λαιπνμπμφθμο, 2004). Δπζπθέμκ, δ κμδιαηζηή εεςνείηαζ ςξ ιέζμ επζημζκςκίαξ ιε 

ημοξ αημφμκηεξ ζηδκ ημζκςκία ζηδκ μπμία μζ Κςθμί γμοκ, εηπαζδεφμκηαζ ηαζ 

ενβάγμκηαζ.  ΢οκεπχξ, μζ Κςθμί ιαεδηέξ ακηζιεηςπίγμκηαζ ζημ ζπμθζηυ πθαίζζμ ςξ 

δίβθςζζμζ, εθυζμκ ακήημοκ ζε δφμ δζαθμνεηζηέξ ημοθημφνεξ, αοηή ηςκ ηςθχκ ηαζ 

αοηή ηςκ αημουκηςκ, ηάεε ιζα απυ ηζξ μπμίεξ παναηηδνίγεηαζ απυ ηζξ δζηέξ ηδξ 

ζηάζεζξ ηαζ αλίεξ, αθθά ηαζ ηδ δζηή ηδξ βθχζζα επζημζκςκίαξ.  

 ΢ε έκα δίβθςζζμ εηπαζδεοηζηυ πνυβναιια ηαηάθθδθα ζπεδζαζιέκμ βζα 

ιαεδηέξ ιε πνμαθήιαηα αημήξ, πνςηανπζηυ ιέθδια είκαζ δ ακάπηολδ ηδξ επάνηεζαξ 

ζηδκ επζημζκςκία ζηδκ εηάζημηε επίζδιδ κμδιαηζηή βθχζζα. Δπζπθέμκ, δζδάζηεηαζ 

ακάβκςζδ ηαζ βναθή ζηδκ εηάζημηε ηαεμιζθμοιέκδ βθχζζα, υπςξ ηαζ μνζζιέκεξ 

πμθζηζζιζηέξ ηαζ εηπαζδεοηζηέξ έκκμζεξ. Ζ κμδιαηζηή είκαζ δ ηονίανπδ βθχζζα 

δζδαζηαθίαξ ηαζ πανμοζίαζδξ δναζηδνζμηήηςκ ιε ζηυπμ ηδκ ακάπηολδ βκςζηζηχκ 

ηαζ ημζκςκζηχκ δελζμηήηςκ ήδδ απυ ημ κδπζαβςβείμ ηαζ ηζξ πνχηεξ ηάλεζξ ημο 

δδιμηζημφ. Δπζπθέμκ, ήδδ απυ ημ κδπζαβςβείμ εα πνέπεζ ημ παζδί κα ένπεηαζ ζε 

επαθή ιε ηςθμφξ δαζηάθμοξ μζ μπμίμζ κα βκςνίγμοκ ηδ κμδιαηζηή, πνμηεζιέκμο κα 

εκεαννοκεμφκ μζ ιαεδηέξ ζηδκ απυηηδζή ηδξ ηαζ κα λεηζκήζμοκ ημ ζπμθείμ ιε 

πμθθέξ επζημζκςκζαηέξ δελζυηδηεξ. Αηυιδ, δ επαθή ιε ηςθμφξ εκήθζηεξ πμο ιζθμφκ 

ηδ κμδιαηζηή εα πνέπεζ κα βίκεηαζ ηαζ ζημ ημζκςκζηυ πθαίζζμ ημο παζδζμφ, 

πνμζθένμκηαξ μοζζαζηζηέξ βκχζεζξ βζα ημκ ηυζιμ ηαζ εέημκηαξ ηζξ αάζεζξ βζα ηδ 
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ιεηέπεζηα ακάπηολδ ηδξ ακάβκςζδξ ηαζ ηδξ βναθήξ, δ μπμία βίκεηαζ ζοκήεςξ ζηδκ 

Σνίηδ ηάλδ ημο δδιμηζημφ. Έκα απμηεθεζιαηζηυ δίβθςζζμ πνυβναιια πενζθαιαάκεζ 

ζοκήεςξ ηα ελήξ παναηηδνζζηζηά (Λαιπνμπμφθμο, 2004): 

1. Δλαημιζηεοιέκμ πνυβναιια δζδαζηαθίαξ. 

2. Γδιζμονβία πενζαάθθμκημξ ιε δομ ημοθημφνεξ ηαζ πνυζααζδ ζηδκ πμθζηζζιζηή 

ημζκυηδηα ηςκ Κςθχκ. 

3. Έηεεζδ ηαζ πναηηζηή ζηδ ιδηνζηή βθχζζα ηαζ ζηδ βθχζζα ηδξ εονφηενδξ 

ημζκςκίαξ. 

4. Ρεαθζζηζηά, εκδζαθένμκηα ηαζ ηαθά δμιδιέκα ιαεήιαηα. 

5. Πμθφ ηαθά εηπαζδεοιέκμζ δάζηαθμζ ηαζ ηαηάθθδθα οθζηά. 

6. ΢οκεπήξ αλζμθυβδζδ ημο πνμβνάιιαημξ ηαζ ηνμπμπμζήζεζξ υπμο πνεζάγεηαζ. 

 Πένακ ημφηςκ, μ εηπαζδεοηζηυξ εα πνέπεζ κα πανέπεζ ζημ παζδί ηίκδηνα βζα 

επζημζκςκία δίκμκηάξ ημο ηδκ εοηαζνία κα εηθνάζεζ ζηδ κμδιαηζηή μπμζμδήπμηε 

πνυαθδια ημ απαζπμθεί, κα ακαγδηήζεζ πθδνμθμνίεξ, κα ελαζηδεεί ζε 

δναζηδνζυηδηεξ, κα απμηηήζεζ βκχζεζξ ηαζ ηεθζηά κα επζθφζεζ ημ πνυαθδιά ημο.  

 ΢πεηζηά ιε ηα επζιένμοξ βκςζηζηά ακηζηείιεκα, ηαηά ηδ δζδαζηαθία ηδξ 

ακάβκςζδξ αλζμπμζμφκηαζ ιμκηέθα δζδαζηαθίαξ ηυζμ «απυ ηάης πνμξ ηα πάκς», 

υπςξ μζ αζηήζεζξ απμηςδζημπμίδζδξ, υζμ ηαζ «απυ πάκς πνμξ ηα ηάης», υπςξ δ 

πνήζδ πνμδβμφιεκςκ βκχζεςκ. Ξεπςνζζηή ζδιαζία δίκεηαζ ζηζξ πνμακαβκςζηζηέξ 

δναζηδνζυηδηεξ, υπςξ δ εκενβμπμίδζδ ηδξ οπάνπμοζαξ βκχζδξ ηαζ δ δζδαζηαθία 

δελζμηήηςκ ηαηακυδζδξ ηαζ θελζθμβίμο, ιέζα απυ ηδ δζδαζηαθία ηαζ επελήβδζδ 

βναιιαηζηχκ ηαζ ζοκηαηηζηχκ θαζκμιέκςκ.  

 Καηά ηδ δζδαζηαθία ηδξ βναθήξ, δεκ απαζημφκηαζ ορδθέξ ακαβκςζηζηέξ 

δελζυηδηεξ, αθθά εκεαννφκεηαζ δ εθεφεενδ βναθή ηαζ δζδάζημκηαζ δ βναθή ζε 

παναβνάθμοξ, δ βναθή ιε βναιιαηζηή ηαζ ζοκηαηηζηή μνβάκςζδ, δ βναθή ιε 

επζημζκςκία ηαζ δ βναθή ιε ζοβηεηνζιέκμ ζπέδζμ. Ζ βναθή ιπμνεί κα πάνεζ ηδ 

ιμνθή βνάιιαημξ, διενμθμβίμο, ζοκηαβήξ, ζζημνίαξ ή ιζηνήξ έηεεζδξ. 

Παναδείβιαημξ πάνζκ, μζ ιαεδηέξ ιπμνμφκ κα δμοκ ιζα ζζημνία ζηδ κμδιαηζηή ηαζ 

ιεηά κα πνμζπαεήζμοκ κα ηδ βνάρμοκ ζηδκ Δθθδκζηή. ΢ηδ ζοκέπεζα, δομ δάζηαθμζ 
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(έκαξ Κςθυξ ηαζ έκαξ αημφςκ) ηαζ μζ ιαεδηέξ ζογδημφκ ηδκ ζζημνία ςξ μιάδα 

νςηχκηαξ ηαζ απακηχκηαξ ζε ενςηήζεζξ πμο αθμνμφκ ααζζημφξ παναηηήνεξ ηαζ 

βεβμκυηα (Λαιπνμπμφθμο, 2004).   

 Όζμκ αθμνά ηδ δζδαζηαθία άθθςκ ιαεδιάηςκ, εηηυξ απυ ηδ βθχζζα, αοηά 

πανμοζζάγμκηαζ ηαζ ζογδημφκηαζ ζηδ κμδιαηζηή, ιε ηδ ζοιιεημπή πμθθχκ ιαεδηχκ 

ηαζ ηδκ αλζμπμίδζδ άθθςκ ιέζςκ υπςξ μζ ηαζκίεξ, ημ ιμίναζια ηςκ ειπεζνζχκ ηθπ. 

Όπςξ ελδβεί δ Λαιπνμπμφθμο (2004), πνμηεζιέκμο μζ ιαεδηέξ κα ακαπηφλμοκ 

ακηζθδπηζηή ζηακυηδηα ηαζ κα ιπμνμφκ κα απακημφκ ζε ενςηήζεζξ ηαζ κα ελάβμοκ 

ζοιπενάζιαηα, εα πνέπεζ κα έπμοκ πμθθέξ εοηαζνίεξ βζα επζημζκςκία ζε δζαθμνεηζηά 

πθαίζζα. 

 

΢ςμπεπάζμαηα 

 

 Απυ ηδκ ζζημνζηή ακαδνμιή πνμηφπηεζ υηζ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ 

έπμοκ αζχζεζ ηδκ απμιυκςζδ, ηςκ ημζκςκζηυ απμηθεζζιυ, ημκ μίηημ ηαζ ηδκ 

ζδνοιαημπμίδζδ απυ πθεονάξ ηςκ πμθζηχκ ηαζ ηςκ ημζκςκζχκ ακά ημκ ηυζιμ ηαζ 

ημοξ αζχκεξ. Ζ εκζςιάηςζή ημοξ ζηδκ εηπαίδεοζδ, ηδκ ενβαζία ηαζ ηδκ ημζκςκζηή 

γςή απμηεθεί επίηεοβια ηςκ ηεθεοηαίςκ δεηαεηζχκ, θυβς ηδξ ιεηάααζδξ απυ ιζα 

ζαηνζηή πνμξ ιία αημιζηή, ημζκςκζηή ηαζ εκηέθεζ ακενχπζκδ πνμζέββζζδ. Ζ έκηαλδ 

ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ ζηδκ ηαεδιενζκή γςή ηαζ δνάζδ απαζηεί ηδ 

ζοκενβαζία αηυιμο, μζημβέκεζαξ ηαζ ημζκςκζημφ πθαζζίμο ιε ζηυπμ ημ ζπεδζαζιυ ηαζ 

ηδκ οθμπμίδζδ ηαηάθθδθςκ ιεευδςκ επζημζκςκίαξ ηαζ πνμβναιιάηςκ εηπαίδεοζδξ. 

 ΢φιθςκα ιε ηζξ πνυζθαηεξ επζζηδιμκζηέξ ηαζ παζδαβςβζηέξ ελεθίλεζξ, ηα 

άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ εα πνέπεζ κα εηθαιαάκμκηαζ ςξ ιέθδ ιζαξ λεπςνζζηήξ 

ημζκυηδηαξ, δ μπμία έπεζ ηδ δζηή ηδξ ημοθημφνα ηαζ πνδζζιμπμζεί ςξ επίζδιδ 

βθχζζα ηδ κμδιαηζηή. Σαοηυπνμκα, αεααίςξ, ηα άημια αοηά γμοκ ηαζ δνμοκ ζημ 

εηάζημηε ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηυ πθαίζζμ, ηαζ επμιέκςξ εεςνμφκηαζ δίβθςζζα ηαζ 

ιέθδ δφμ πανάθθδθςκ ημοθημφνςκ. ΢οκαηυθμοεα, δ ηαθφηενδ ιέεμδμξ εηπαίδεοζδξ 

βζα αοηά εεςνείηαζ δ δίβθςζζδ-δζαπμθζηζζιζηή, ηαηά ηδκ μπμία δζδάζηεηαζ 

πνςηανπζηά δ κμδιαηζηή βθχζζα ηαζ ζηδ ζοκέπεζα δ εηάζημηε ηαεμιζθμοιέκδ 

βθχζζα ηδξ ημζκυηδηαξ ηςκ αημουκηςκ.  
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 Ζ δίβθςζζδ ηαζ δζαπμθζηζζιζηή εηπαίδεοζδ παναηηδνίγεηαζ απυ ζαθή 

πθεμκεηηήιαηα, υπςξ δ δοκαηυηδηα ακάπηολδξ πμθθαπθχκ βθςζζζηχκ ηαζ 

επζημζκςκζαηχκ δελζμηήηςκ, ηαζ εεςνείηαζ υηζ ζοιαάθθεζ μοζζαζηζηά ζηδκ 

ημζκςκζημπμίδζδ, ηδ βκςζηζηή ηαζ βθςζζζηή ακάπηολδ ηαζ ηδκ απυηηδζδ πμθφηζιςκ 

ζηακμηήηςκ απυ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ, ηαεζζηχκηαξ εοημθυηενδ ηδκ 

πνυζααζδ ηαζ εκζςιάηςζή ημοξ ζε ηάεε έηθακζδ ηδξ ηαεδιενζκήξ γςήξ. Ωξ εη 

ημφημο, εα ιπμνμφζε κα εζπςεεί υηζ δ ακηζιεηχπζζδ ηδξ ηχθςζδξ ςξ ιζαξ 

δζαθμνεηζηήξ ημοθημφναξ ηαζ ηδξ κμδιαηζηήξ ςξ ιζαξ αηυιδ βθχζζαξ εοκμεί ημ 

δζαπςνζζιυ ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ απυ ηα οπυθμζπα άημια ιε εζδζηέξ 

ακάβηεξ, αλζμπμζχκηαξ ημ εκκμζμθμβζηυ πθαίζζμ ηαζ ηα πθεμκεηηήιαηα ηδξ δίβθςζζδξ 

ηαζ δζαπμθζηζζιζηήξ εηπαίδεοζδξ. 
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ΜΔΘΟΓΟ΢ 

 

΢κοπόρ 

 

 ΢ημπυξ ηδξ πανμφζαξ ενβαζίαξ είκαζ δ ιεθέηδ ηδξ έκκμζαξ ηδξ ηχθςζδξ ςξ 

ιμνθήξ δζβθςζζίαξ ηαζ ηςκ ακηίζημζπςκ ιέζςκ, ηεπκζηχκ ηαζ ηνυπςκ εηπαίδεοζδξ 

ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ.  

 

΢ηόσορ 

 

 ΢ηυπμξ ηδξ ιεθέηδξ είκαζ κα πναβιαημπμζδεεί ιζα ακηζηεζιεκζηή πνμζέββζζδ 

ηδξ οπάνπμοζαξ αζαθζμβναθίαξ ζπεηζηά ιε ηα πνμαθήιαηα αημήξ οπυ ημ πνίζια ηδξ 

δζβθςζζίαξ, χζηε κα βίκεζ ιζα ζφκεεζδ ηαζ ηνζηζηή ακάθοζδ ηςκ απμηεθεζιάηςκ, κα 

δζαηοπςεμφκ αλζυθμβα ζοιπενάζιαηα ηαζ κα ακαγδηδεμφκ κέεξ ενεοκδηζηέξ 

ηαηεοεφκζεζξ.  

 

Τλικό 

 

 Γζα ηδκ ελέονεζδ ημο ηαηάθθδθμο οθζημφ ηδξ ιεθέηδξ πναβιαημπμζήεδηε ιία 

εηηεκήξ ακαγήηδζδ επζζηδιμκζηχκ ιεθεηχκ πμο έπμοκ δδιμζζεοηεί ζε έβηνζηα 

αηαδδιασηά πενζμδζηά ηζξ ηεθεοηαίεξ δφμ δεηαεηίεξ (απυ ημ 2000 ηαζ έπεζηα). Οζ 

πενζζζυηενεξ ελ‘ αοηχκ έπμοκ δδιμζζεοηεί ηδκ ηεθεοηαία δεηαεηία (2004 ηαζ έπεζηα). 

Οζ θέλεζξ-ηθεζδζά πμο πνδζζιμπμζήεδηακ ήηακ μζ ελήξ: deaf, hard of hearing, 

bilingual, sign language, disability models. Οζ αάζεζξ δεδμιέκςκ ζηζξ μπμίεξ έβζκε δ 

ακαγήηδζδ ήηακ ηονίςξ, ιέζς ημο scopus,  μζ Elsevier, Routledge, Springer ηαζ 

Oxford University Press. Δκηέθεζ, ημ οθζηυ ηδξ ένεοκαξ απμηέθεζακ 59 άνενα ζηα 

μπμία ζοιπενζθαιαάκμκηαζ ιεθέηεξ πμο έπμοκ δζελαπεεί ζε επίπεδμ εονςπασηυ –

ηονίςξ ζε πχνεξ υπςξ δ Μεβάθδ Βνεηακία ηαζ δ ΢μοδδία, αθθά ηαζ δζεεκέξ –ηονίςξ 

ζε πχνεξ υπςξ μζ Ζκςιέκεξ Πμθζηείεξ Αιενζηήξ, δ Αοζηναθία ηαζ δ Λαηζκζηή 

Αιενζηή.   
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Ανάλςζη ηων δεδομένων  

 Σμ ενεοκδηζηυ ιένμξ ηδξ πανμφζαξ ιεθέηδξ δζελάβεηαζ ιε ηδ ιέεμδμ ηδξ 

ιεηα-ακάθοζδξ. Ο υνμξ «ιεηα-ακάθοζδ» πενζβνάθεζ ηδκ ενεοκδηζηή ιεεμδμθμβία 

ακαβκχνζζδξ, αλζμθυβδζδξ ηαζ ζφκεεζδξ πνςημβεκχκ ιεθεηχκ πμο έπμοκ δζελαπεεί 

ζε έκα επζζηδιμκζηυ πεδίμ, δ μπμία έπεζ ςξ ζηυπμ –ιεηαλφ άθθςκ- ηδ δζενεφκδζδ ηδξ 

μιμζμβέκεζαξ ή εηενμβέκεζαξ ιεηαλφ ηςκ ιεθεηχκ αοηχκ (Petitti, 2000). Ζ δζελαβςβή 

ηδξ ιεηα-ακάθοζδξ πναβιαημπμζείηαζ ζοκήεςξ ζε μνζζιέκα αήιαηα, μφηςξ χζηε κα 

μδδβεί ζε αλζυπζζηα ζοιπενάζιαηα. Καηανπάξ, βίκεηαζ πενζβναθή ημο πνμαθήιαημξ 

ηαζ δζαηοπχκμκηαζ μζ ζοβηεηνζιέκμζ ζηυπμζ ηδξ ιεθέηδξ, ηα ενςηήιαηα πμο θζθμδμλεί 

κα απακηήζεζ. ΢ηδ ζοκέπεζα βίκεηαζ ιζα εηηεκήξ ακαγήηδζδ ηδξ ζπεηζηήξ 

αζαθζμβναθίαξ ιέζα απυ έβηονα επζζηδιμκζηά ζοββνάιιαηα ηαζ πενζμδζηά ζε έκηοπδ 

ηαζ δθεηηνμκζηή ιμνθή. Μεηά ηδκ ακαβκχνζζδ ηςκ ηίηθςκ ηαζ ηςκ πενζθήρεςκ ηςκ 

άνενςκ πμο έπμοκ ανεεεί βίκεηαζ ιζα πνχηδ δζαθμβή ηαζ απμηθεζζιυξ ηςκ ιεθεηχκ 

πμο δεκ ζπεηίγμκηαζ άιεζα ιε ημ ακηζηείιεκμ ηδξ ιεηα-ακάθοζδξ. ΢ηδ ζοκέπεζα 

εθέβπεηαζ ημ πθήνεξ ηείιεκμ ηςκ άνενςκ πμο έπμοκ επζθεβεί ηαζ αημθμοεεί δ 

ακαζηυπδζδ ηςκ αζαθζμβναθζηχκ πδβχκ ηςκ άνενςκ αοηχκ, έηζζ χζηε κα ανεεμφκ 

επζπθέμκ ηαηάθθδθεξ ιεθέηεξ  Σα δεδμιέκα πμο εα ζοθθεπεμφκ μιαδμπμζμφκηαζ ηαζ 

ηαηδβμνζμπμζμφκηαζ ιε αάζδ ζοβηεηνζιέκεξ πθδνμθμνίεξ, υπςξ ημ είδμξ ηδξ ιεθέηδξ, 

ημ έημξ δδιμζίεοζδξ, μζ πανάιεηνμζ ηδξ ένεοκαξ ηθπ. Δκηέθεζ, πναβιαημπμζείηαζ δ 

πανμοζίαζδ ημο πενζεπμιέκμο ηςκ ιεθεηχκ ηαζ δ δζαηφπςζδ ζοιπεναζιάηςκ ηαζ 

πνμηάζεςκ βζα πεναζηένς ένεοκα (Chung, Burns & Kim, 2006).   

 ΢ηδκ πνμηεζιέκδ πενίπηςζδ, μ υβημξ ηςκ άνενςκ πμο απμηέθεζακ ημ οθζηυ 

ηδξ ένεοκαξ πςνίζηδηε ζε ιζηνυηενα ηιήιαηα, ακάθμβα ιε ημ εκκμζμθμβζηυ 

πενζεπυιεκμ. ΢οβηεηνζιέκα, ηα ζημζπεία ημο ηεζιέκμο ηαλζκμιήεδηακ ιε αάζδ 

μνζζιέκμοξ ηχδζηεξ, δ μπμίμζ ιε ηδ ζεζνά ημοξ μνβακχεδηακ ζε ηαηδβμνίεξ. Όπςξ 

ελδβμφκ μζ Γνίαα ηαζ ΢ηάιμο (2014), μζ ηςδζημί εα πνέπεζ ιεκ κα ζπεηίγμκηαζ ιεηαλφ 

ημοξ, χζηε κα ιπμνμφκ κα εκηαπεμφκ ζε ιζα ηαηδβμνία, κα είκαζ δζαηνζημί ιεηαλφ 

ημοξ δε, έηζζ χζηε κα ιδκ αθθδθεπζηαθφπημκηαζ. Οζ ηςδζημί αοημί απμηεθμφκ 

μοζζαζηζηά εηζηέηεξ, μζ μπμίεξ ακηζζημζπμφκ ζε ηάπμζμκ θεζημονβζηυ μνζζιυ (Miles & 

Huberman 1994, υπςξ ακαθένεηαζ ζηζξ Γνίαα & ΢ηάιμο, 2014). Οζ εηζηέηεξ αοηέξ 

απμηέθεζακ ηδ αάζδ βζα ζφβηνζζδ ηαζ ακηίεεζδ ηςκ δεδμιέκςκ ηαζ μνβάκςζή ημοξ 

ζε ημζκέξ ηαηδβμνίεξ. Μεηά απυ ακαεεχνδζδ ηαζ μνζζιέκεξ αθθαβέξ ηαζ 

επακαδζαηοπχζεζξ, πνμέηορακ μζ ηεθζηέξ ηαηδβμνίεξ, ιε αάζδ ηζξ μπμίεξ 
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δδιζμονβήεδηακ πίκαηεξ, ακάθμβα ιε πέκηε εειαηζημφξ άλμκεξ (αθ. Πανάνηδια-

Άνενα).  

 Οζ εειαηζημί άλμκεξ πνμέηορακ απυ ηδκ ακαζηυπδζδ ηδξ αζαθζμβναθίαξ 

ζπεηζηά ιε ηδκ πνμζέββζζδ ηδξ ηχθςζδξ ςξ ιμνθήξ δζβθςζζίαξ ηαζ ηδκ ακηίζημζπδ 

δίβθςζζδ-δζαπμθζηζζιζηή εηπαίδεοζδ. Ο Άλμκαξ 1 αθμνά ηζξ μιμζυηδηεξ ηαζ 

δζαθμνέξ ιεηαλφ δζβθςζζίαξ ηαζ ηχθςζδξ. Ο Άλμκαξ 2 αθμνά ημοξ μνζζιμφξ ηαζ ηα 

παναηηδνζζηζηά ηδξ ηχθςζδξ ιε αάζδ ηα ιμκηέθα ακαπδνίαξ. Ο Άλμκαξ 3 αθμνά 

ηδκ ημζκυηδηα ηςκ Κςθχκ ςξ ιζα ιεζμκμηζηή μιάδα ημο πθδεοζιμφ ηαζ ηζξ δζαθμνέξ 

ιεηαλφ αοηήξ ηαζ ηδξ πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ ηςκ αημουκηςκ. Σέθμξ, μ Άλμκαξ 4 αθμνά 

ηα πθεμκεηηήιαηα ηαζ ιεζμκεηηήιαηα ηδξ ηχθςζδξ ςξ ιμνθήξ δζβθςζζίαξ ζε 

επίπεδμ ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηυ, βκςζηζηυ, βθςζζζηυ ηαζ ζοκαζζεδιαηζηυ (΢οκμθζηυξ 

Πίκαηαξ).  

΢οκμθζηυξ Πίκαηαξ. Καηδβμνίεξ ηαζ Κςδζημί ακά Θειαηζηυ Άλμκα 

ΑΞΟΝΑ΢ ΚΑΣΖΓΟΡΗΔ΢ ΚΧΓΗΚΟΗ 

1. ΟΜΟΗΟΣΖΣΔ΢ ΚΑΗ 

ΓΗΑΦΟΡΔ΢ ΜΔΣΑΞΤ 

ΚΩΦΩ΢Ζ΢ ΚΑΗ 

ΓΗΓΛΩ΢΢ΗΑ΢ 

1. Οιμζυηδηεξ 1.1. Ζ κμδιαηζηή ςξ λεπςνζζηή βθχζζα (3) 

1.2. Ζ ηχθςζδ ςξ ιμνθή δζβθςζζίαξ (7) 

1.3. Δηενμβεκείξ μιάδεξ ημο πθδεοζιμφ (14) 

1.4. Οιμζυηδηεξ ςξ πνμξ ηδκ αοημ-εζηυκα (2) 

1.5. Γθςζζζηή επζθμβή αάζεζ επζημζκςκζαηήξ 

πενίζηαζδξ (2) 

1.6. Οιμζυηδηεξ ςξ πνμξ ημοξ ιδπακζζιμφξ 

εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ (10) 

1.7. Οιμζυηδηεξ ςξ πνμξ ηδ πνήζδ ιεηα-βκςζηζηχκ 

ζηναηδβζηχκ εηιάεδζδξ (2) 

2. Γζαθμνέξ 2.1. Γοζημθία δζάηνζζδξ ηςκ δφμ βθςζζχκ (2) 

2.2. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ημοξ ζδιεζςηζημφξ ηχδζηεξ 

ηαζ ηνυπμοξ επζημζκςκίαξ (4) 

2.3. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ημοξ ηνυπμοξ εηιάεδζδξ ηδξ 

βθχζζαξ (4) 

2.4. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ηζξ δμιζηέξ δζαθμνέξ ηδξ 

βθχζζαξ (1) 

2.5. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ημ ααειυ ηαηάηηδζδξ ηδξ 

βθχζζαξ (6) 

2.6. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ηδ δζαηήνδζδ ηδξ δζβθςζζίαξ 

(1) 

2.7. Γζαθμνμπμίδζδ ιεευδςκ βθςζζζηήξ δζδαζηαθίαξ 

(2) 
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2. ΟΡΗ΢ΜΟ΢ ΣΖ΢ 

ΚΩΦΩ΢Ζ΢ ΢Δ ΢ΥΔ΢Ζ 

ΜΔ ΣΑ ΜΟΝΣΔΛΑ 

ΑΝΑΠΖΡΗΑ΢ 

1. Ηαηνζηυ Μμκηέθμ 1.1. Ακαβκχνζζδ ηςκ επζπηχζεςκ ηδξ ηχθςζδξ ζε 

αημιζηυ επίπεδμ (10) 

1.2. Δπδνεάγεζ ημοξ ενεοκδηέξ ηαζ ηζξ ηναηζηέξ 

πμθζηζηέξ ακηζιεηχπζζδξ (8) 

2. Κμζκςκζηυ Μμκηέθμ –

ιμκηέθμ ακενςπίκςκ 

δζηαζςιάηςκ 

2.1. Ακαβκχνζζδ ηςκ βθςζζζηχκ δζηαζςιάηςκ ημο 

ακενχπμο (4) 

2.2. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα ημζκςκζηή 

εκζςιάηςζδ (3) 

2.3. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα  πμθζηζζιζηή 

πμζηζθμιμνθία (3) 

2.4. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα ημζκςκζηή 

δζηαζμζφκδ (3) 

2.5. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα αθθαβή ηςκ 

ακηζθήρεςκ πμο επζηναημφκ (6) 

2.6. Ακαβκχνζζδ ηδξ δζαδζηαζίαξ δζαιυνθςζδξ ηδξ 

αημιζηήξ ηαοηυηδηαξ ζημ ημζκςκζηυ πθαίζζμ (8) 

2.7. Ακαβκχνζζδ ηδξ δνάζδξ ημο αηυιμο ζημ 

ημζκςκζηυ πθαίζζμ (1) 

3.Καηαθαηζηυ ιμκηέθμ 3.1. Ακαβκχνζζδ ηδξ ηχθςζδξ ςξ λεπςνζζηήξ 

ημοθημφναξ (9) 

3.2. Ακαβκχνζζδ ηδξ κμδιαηζηήξ ςξ λεπςνζζηήξ 

βθχζζαξ (5) 

3.3. Ακαβκχνζζδ ηδξ πμζηζθίαξ ηαζ ηδξ 

δζαθμνεηζηυηδηαξ (5) 

3.4. Ακαβκχνζζδ ηςκ εεηζηχκ επζπηχζεςκ ζηδκ 

εηπαίδεοζδ (6) 

3.5. Ακαβκχνζζδ ηδξ δζβθςζζίαξ ςξ πθεμκεηηήιαημξ 

(1) 

3.6. Ακαβκχνζζδ ηςκ εεηζηχκ ζοκεπεζχκ ηδξ 

δζβθςζζίαξ ζε ημζκςκζηυ ηαζ βκςζηζηυ επίπεδμ (4) 

3. ΚΩΦΩ΢Ζ ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΟΣΖΣΔ΢: 

ΓΗΑΦΟΡΔ΢ 

ΠΛΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ 

ΟΜΑΓΑ΢ 

1.Πθεζμκμηζηή Οιάδα– 

Καεμιζθμοιέκδ Γθχζζα 

(Spoken language) 

1.1. Γζα πμθθμφξ, πενζθαιαάκεζ ηαζ ηδκ μιάδα ηςκ 

ηςθχκ (2) 

1. 2. Ζ εηιάεδζδ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ είκαζ ίζδξ 

ζδιαζίαξ ιε ηδκ ακάπηολδ ημζκςκζηχκ, βκςζηζηχκ 

ηαζ πμθζηζζηζηχκ παναηηδνζζηζηχκ (1) 

1.3. Ζ ηαεμιζθμοιέκδ είκαζ απαναίηδηδ ηαζ βζα ημοξ 

ηςθμφξ ζηδκ ηαεδιενζκή γςή (1) 

1.4. Ζ ηαεμιζθμοιέκδ απμηεθεί πνμτπυεεζδ βζα ηδκ 

εηιάεδζδ ηδξ βθχζζαξ ηςκ ηςθχκ (2) 

1.5. Ζ ηαεμιζθμοιέκδ ιπμνεί κα ιδκ ηαηαηηδεεί πμηέ 

πθήνςξ απυ ημοξ ηςθμφξ (2) 

1.6. Ονζζιέκεξ δίμδμζ επζημζκςκίαξ πνδζζιμπμζμφκηαζ 

ιυκμ απυ ηα ιέθδ αοηήξ (5) 

1.7. Ονζζιέκα παναηηδνζζηζηά ηδξ βθχζζαξ είκαζ 

πανυκηα ηαζ ζηζξ δφμ μιάδεξ (1) 



42 
 

1.8. Ονζζιέκα παναηηδνζζηζηά ηδξ βθχζζαξ είκαζ 

πανυκηα ιυκμ ζηδκ πθεζμκμηζηή μιάδα (1) 

2.Μεζμκμηζηή Οιάδα- 

Γθχζζα ηςκ Κςθχκ 

(Νμδιαηζηή – Sign 

language) 

2.1. Απμηεθεί ιένμξ ηδξ πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ (16) 

2.2. Απμηεθεί ιεζμκμηζηή μιάδα θυβς ηδξ 

δζαθμνμπμίδζδξ ζηδ βθχζζα (7) 

2.3. Γζαθένεζ απυ ηδκ πθεζμκμηζηή μιάδα απυ 

ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηή άπμρδ (5) 

2.4. Ζ δζβθςζζία ηςκ ηςθχκ δζαηδνείηαζ ηαε‘ υθδ ηδ 

δζάνηεζα ηδξ γςήξ (2) 

2.5. Ονζζιέκμζ ηςθμί δεκ έπμοκ επίβκςζδ ημο υηζ 

είκαζ δίβθςζζμζ (2) 

2.6. Σα ιέθδ ηδξ αβςκίγμκηαζ κα ηαηαηηήζμοκ ίζα 

δζηαζχιαηα ιε ημοξ οπυθμζπμοξ πμθίηεξ (12) 

4. ΠΛΔΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ 

ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ 

ΣΖ΢ ΚΩΦΩ΢Ζ΢ Ω΢ 

ΜΟΡΦΖ΢ ΓΗΓΛΩ΢΢ΗΑ΢ 

1. Πθεμκεηηήιαηα 1.1. Πθεμκεηηήιαηα ζε ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηυ 

επίπεδμ (44) 

1.2. Πθεμκεηηήιαηα ζε βκςζηζηυ επίπεδμ (14) 

1.3. Πθεμκεηηήιαηα ζε ζοκαζζεδιαηζηυ επίπεδμ (2) 

 

1.4. Πθεμκεηηήιαηα ζε βθςζζζηυ επίπεδμ (14) 

 

2. Μεζμκεηηήιαηα 2.1. Μεζμκεηηήιαηα ζε ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηυ 

επίπεδμ (3) 

2.2. Μεζμκεηηήιαηα ζε βκςζηζηυ επίπεδμ (4) 

2.3. Μεζμκεηηήιαηα ζε βθςζζζηυ επίπεδμ (27) 

2.4. Μεζμκεηηήιαηα ζε ζοκαζζεδιαηζηυ επίπεδμ (1) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



43 
 

 

ΑΠΟΣΔΛΔ΢ΜΑΣΑ 

 

ΑΞΟΝΑ΢ 1. 

ΟΜΟΗΟΣΖΣΔ΢ ΚΑΗ ΓΗΑΦΟΡΔ΢ ΜΔΣΑΞΤ ΚΧΦΧ΢Ζ΢ ΚΑΗ ΓΗΓΛΧ΢΢ΗΑ΢ 

 

 Έκαξ απυ ημοξ θυβμοξ ηδξ εονείαξ δζάδμζδξ ηδξ δίβθςζζδξ ηαζ 

δζαπμθζηζζιζηήξ εηπαίδεοζδξ ηςκ ιαεδηχκ/ νζχκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ είκαζ μζ 

μιμζυηδηεξ πμο παναηδνμφκηαζ ακάιεζα ζε αοημφξ ηαζ ζημοξ δίβθςζζμοξ ιαεδηέξ/ 

νζεξ, υπςξ είκαζ βζα πανάδεζβια ηα παζδζά ηςκ ιεηακαζηχκ. Σα ενεοκδηζηά εονήιαηα 

πανέπμοκ ζαθή εζηυκα βζα ηζξ επζιένμοξ μιμζυηδηεξ, αθθά ηαζ ηζξ δζαθμνέξ, ιεηαλφ 

ηςκ δφμ αοηχκ μιάδςκ ημο πθδεοζιμφ ηαζ απμηεθμφκ ηδ αάζδ βζα ημ ζπεδζαζιυ ηαζ 

ηδκ οθμπμίδζδ ηαηάθθδθςκ εηπαζδεοηζηχκ πνμβναιιάηςκ.  

 

Ομοιόηηηερ 

 

 Ζ πνχηδ ηαζ ηονζυηενδ μιμζυηδηα ιεηαλφ ηχθςζδξ ηαζ δζβθςζζίαξ είκαζ δ 

φπανλδ ηαζ πνήζδ ιζαξ λεπςνζζηήξ βθχζζαξ, δ μπμία δζαθένεζ απυ ηδκ εηάζημηε 

ηαεμιζθμοιέκδ (επίζδιδ βθχζζα ημο εηάζημηε ηνάημοξ, δ μπμία μιζθείηαζ απυ ημοξ 

αημφμκηεξ). ΢ε πμθθέξ πχνεξ ημο ηυζιμο δ κμδιαηζηή βθχζζα έπεζ ακαβκςνζζηεί 

επίζδια ήδδ απυ ηδ δεηαεηία ημο 1980 (Brunberg, 2010. Svartholm, 2010). Όπςξ 

ακαθένεζ δ Svartholm (2010), ―[In 1981] a sign language was officially recognized as 

a language in its own right‖ (ζεθ. 159) (―[Σμ 1981] ιία κμδιαηζηή βθχζζα 

ακαβκςνίζηδηε επίζδια ςξ βθχζζα ιε δζηή ηδξ οπυζηαζδ»). ΢φιθςκα ιε ημοξ 

Guimaraes, Antunes, Garcia, Peres & Fernandes (2013). πνυηεζηαζ βζα έκα πθήνεξ 

βθςζζζηυ ζφζηδια, ιε αοηυκμιδ βναιιαηζηή ηαζ έηθναζδ, δζαθμνεηζηυ απυ ηδκ 

εηάζημηε πνμθμνζηή βθχζζα, ημ μπμίμ απμηεθεί ααζζηή πνμτπυεεζδ βζα ηδκ 

πκεοιαηζηή ακάπηολδ ηςκ ηςθχκ (―Sign Language, the natural language of the Deaf, 

is a complete linguistic system, different from the oral language; and it is necessary 
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for intellectual development.‖) (Berbier, 2002. Guimaraes, Antunes, Garcia, Peres & 

Fernandes, 2013. Lee, 2012. Trovato, 2013). 

 Ωξ εη ημφημο, δ ηχθςζδ ακαβκςνίγεηαζ ςξ ιμνθή δζβθςζζίαξ (Swanwick, 

2000), δ μπμία ακαθένεηαζ ζηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ ηα μπμία έπμοκ δζδαπηεί 

ηαζ ιπμνμφκ κα επζημζκςκήζμοκ απμηεθεζιαηζηά ηυζμ ζηδ κμδιαηζηή υζμ ηαζ ζηδκ 

ηαεμιζθμοιέκδ βθχζζα ηαζ είκαζ ηαοηυπνμκα ιέθδ ζε δφμ πανάθθδθεξ ημοθημφνεξ, 

αοηή ηςκ Κςθχκ ηαζ αοηή ηςκ αημουκηςκ (―The use of the term ‗bilingual‘ to 

describe deaf children suggests that deaf people do belong to the larger community of 

bilingual (hearing and deaf) people‖) (Baker & Baker, 1997. Grosjean, 1996. Gupta, 

2002. Francis, 2008. Svartholm, 2010). Μάθζζηα, μ Berbrier (2002) ακαθένεζ υηζ δ 

εηάζημηε ιεζμκμηζηή μιάδα ηςκ Κςθχκ θένεζ ηδ δζηή ηδξ ζζημνία, αλίεξ, ηθδνμκμιζά 

ηαζ, θοζζηά, βθχζζα. 

 Μία επζπθέμκ μιμζυηδηα ιεηαλφ ηςθχκ ηαζ δίβθςζζςκ είκαζ δ ιεβάθδ 

πμζηζθία ηαζ εηενμβέκεζα πμο δζαηνίκεζ ημ εζςηενζηυ ηςκ δφμ αοηχκ μιάδςκ ημο 

πθδεοζιμφ απυ άπμρδ ημζκςκζημ-πμθζηζζιζημφ οπυααενμο, ειπεζνζχκ, βκχζεςκ, 

ααειμφ ηαηάηηδζδξ ηαζ πνήζδξ ηςκ δφμ βθςζζχκ (Bartha, 2005. Butterbury, 2012.  

Grosjean, 2010. Lane, 2005.  Obasi, 2008. Sass-Lehrer, Gerner de Garcia & Rovins, 

1997. Skelton & Valentine, 2003. Snoddon & Underwood, 2013. Sutherland & 

Young, 2013. Taylor, 1999). Οζ Snoddon & Underwood (2013) ακαθένμοκ ημκ υνμ 

«πμθοβθςζζία», μ μπμίμξ ακαβκςνίγεζ ημοξ δζαθμνεηζημφξ ζημπμφξ, πενζμπέξ 

εκδζαθένμκημξ ηαζ ηφπμοξ εοπένεζαξ πμο ημ ηάεε ημζκςκζηυ μκ είκαζ πζεακυκ κα έπεζ 

ζηδ πνήζδ δφμ ή ηαζ πενζζζμηένςκ βθςζζχκ (―The term plurilingualism signifies 

multilingualism at the level of the individual and recognizes the different purposes, 

domains, and types of competence that the individual social actor may have in their 

use of two or more languages.‖). ΢φιθςκα ιε ημκ Grosjean (2010), ―Θα πνέπεζ κα 

ζδιεζςεεί υηζ δ πμζηζθία πμο παναηδνείηαζ ζημοξ ηςθμφξ δίβθςζζμοξ δεκ δζαθένεζ 

ζε ιεβάθμ ααειυ απυ αοηή πμο παναηδνείηαζ ζημοξ αημφμκηεξ δίβθςζζμοξ πμο 

μιζθμφκ δφμ ή πενζζζυηενεξ βθχζζεξ· ηζ εηείκμζ επίζδξ παναηηδνίγμκηαζ απυ ιεβάθδ 

πμζηζθία απυ άπμρδ βκχζδξ ηαζ πνήζδξ ηςκ βθςζζχκ» (―We should note that the 

diversity found in deaf bilinguals is not different in its extent to that found in hearing 

bilinguals with two or more spoken languages; they too are very diverse in their 

knowledge and use of their languages‖, ζεθ. 13).  
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 Δπίζδξ, πμθθμί ενεοκδηέξ οπμζηδνίγμοκ υηζ δ δζαδζηαζία ηαηάηηδζδξ ηδξ 

κμδιαηζηήξ βθχζζαξ ηαζ έκηαλδξ ζηδκ ημζκυηδηα ηαζ ημοθημφνα ηςκ ηςθχκ 

απμηεθεί ιζα ζφκεεηδ δζαδζηαζία, δ μπμία επίζδξ παναηηδνίγεηαζ απυ εηενμβέκεζα ηαζ 

αημιζηέξ δζαθμνέξ (υπςξ ημ εέημοκ μζ Humphries & Humphries (2009), ―it is clear 

that becoming DEAF is a process and people are at various points in this process.‖), 

υπςξ αηνζαχξ ζοιααίκεζ ηαζ ιε ηδκ εηιάεδζδ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ βθχζζαξ απυ ηα 

δίβθςζζα παζδζά ηαζ ηδκ εκζςιάηςζή ημοξ ζημκ ηονίανπμ πθδεοζιυ (Brunnberg, 

2010. Kanto, Huttunen &  Laakso, 2012. Parasnis & Fischer, 2005). 

 Έκα άθθμ ζημζπείμ ηςκ ηςθχκ ζημ μπμίμ επίζδξ οπάνπεζ εηενμβέκεζα είκαζ δ 

αοημ-εζηυκα, ημ πχξ ακηζθαιαάκμκηαζ ημκ εαοηυ ημοξ. Όπςξ ζοιααίκεζ ηαζ ιε ημοξ 

δίβθςζζμοξ, πμθθμί είκαζ μζ ηςθμί μζ μπμίμζ δεκ ακηζθαιαάκμκηαζ ημκ εαοηυ ημοξ ςξ 

δίβθςζζμ (―[…] most deaf bilinguals do not judge themselves to be bilingual‖) ηαζ ςξ 

ιέθμξ ηδξ ημζκυηδηαξ ηςκ Κςθχκ, ζδζαίηενα ακ δεκ έπμοκ ηαηαηηήζεζ ζε ιεβάθμ 

ααειυ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ βθχζζα (Grosjean, 2010. Taylor, 1999) 

 Μία επζπνυζεεηδ μιμζυηδηα πμο έπεζ δζαηνζεεί ακάιεζα ζε ηςθμφξ ηαζ 

δίβθςζζμοξ είκαζ δ ηάζδ ηαζ ζηακυηδηα κα επζθέβμοκ ηδ βθχζζα πμο εα 

πνδζζιμπμζήζμοκ ακάθμβα ιε ηδκ πενίζηαζδ ζηδκ μπμία ανίζημκηαζ, π.π. ζημ ζπίηζ, 

ζημ ζπμθείμ, ζηδ βεζημκζά ηθπ. (Grosjean, 2010. Maxwell-McCaw, Leigh & Marcus, 

2010. Svartholm, 2010). Όπςξ ημ εέημοκ μζ Maxwell-McCaw et al. (2010), ―[...] deaf 

individuals deal with peers in different parts of the deaf community and with hearing 

persons in the workplace, restaurants and the supermarkets.‖ (ζεθ. 4) (―[…] ηα ηςθά 

άημια ζοκακαζηνέθμκηαζ ιε ημοξ ζοκμιδθίημοξ ημοξ ζε δζαθμνεηζηά ζδιεία ηδξ 

ημζκυηδηαξ ηςκ ηςθχκ ηαζ ιε αημφμκηεξ ζημ πχνμ ενβαζίαξ, ηα εζηζαηυνζα ηαζ ηα 

ζμφπεν ιάνηεη‖). Σδκ ηάζδ αοηή μ Grosjean (2010) ηδκ μκμιάγεζ «ανπή ηδξ 

ζοιπθδνςιαηζηυηδηαξ» (complementarity principle), εκχ δ Svartholm (2010) ηδ 

εεςνεί ςξ ιζα ιμνθή ημζκςκζηήξ δζβθςζζίαξ (diglossia). 

 Οιμζυηδηεξ ιεηαλφ ηςθχκ ηαζ δίβθςζζςκ έπμοκ δζαηνζεεί επίζδξ ςξ πνμξ 

ημοξ ιδπακζζιμφξ εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ, μζ μπμίμζ θαίκεηαζ κα είκαζ ημζκμί ζηζξ 

δφμ αοηέξ μιάδεξ ηαζ κα παναηηδνίγμκηαζ απυ ακάθμβεξ ηνίζζιεξ πενζυδμοξ ηαζ 

μνυζδια (Lane, 2005. Nussbaum, Waddy-Smith & Doyle, 2012). Συζμ μζ ηςθμί υζμ 

ηαζ μζ δίβθςζζμζ ένπμκηαζ ακηζιέηςπμζ ιε ηδ βναπηή ιμνθή ιζαξ βθχζζαξ πμο 

δζαθένεζ απυ αοηή πμο βκςνίγμοκ ςξ ιδηνζηή ημοξ, ηδκ μπμία ηαθμφκηαζ κα ιάεμοκ 
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αλζμπμζχκηαξ ηζξ πνμδβμφιεκεξ ειπεζνίεξ ημοξ, μζ μπμίεξ δζαθένμοκ απυ αοηέξ ηςκ 

αημουκηςκ (Menendez, 2010. Svartholm, 2010. Swanwick, 2000). Μάθζζηα, ηα 

δεδμιέκα δείπκμοκ υηζ αζπέηςξ ημο ααειμφ αθάαδξ ή απχθεζαξ ημο αζζεδηδνζαημφ 

ηακαθζμφ, μζ βθςζζζηέξ, βκςζηζηέξ ηαζ επζημζκςκζαηέξ ζηακυηδηεξ ημο αηυιμο δεκ 

επδνεάγμκηαζ ηαζ δεκ πανειπμδίγεηαζ δ ηαηάηηδζδ ηάπμζαξ ιμνθήξ βθχζζαξ, 

εθυζμκ μζ ιδπακζζιμί ακάπηολδξ ηδξ βναθήξ είκαζ ακελάνηδημζ απυ αοημφξ ηδξ 

πνμθμνζηήξ βθχζζαξ (Francis, 2008.) Οζ Guimares et al. (2013) ακαθένμοκ 

παναηηδνζζηζηά υηζ «δ βναπηή ιμνθή ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ βθχζζζαξ ιπμνεί κα 

ηαηαηηδεεί δζυηζ δ ακάπηολδ ηδξ βναθήξ είκαζ ακελάνηδηδ απυ ηδκ πνμθμνζηή 

βθχζζα, δεδμιέκμο υηζ είκαζ έκα δζαθμνεηζηυ ζφζηδια, ηυζμ απυ άπμρδξ δμιήξ υζμ 

ηαζ απυ άπμρδξ ζοιπενζθμνάξ (―The written form of the oral language can be 

achieved because the development of writing is independent from the oral language, 

given that it is a different system, both in structure and behavior.‖). Ακ δ βθχζζα 

ηαηαηηδεεί ζε έκα δμιδιέκμ πθαίζζμ, υπςξ ημ ζπμθείμ, ιέζα απυ αθθδθεπζδνάζεζξ 

ιε κυδια, μζ ηςθμί είκαζ ζε εέζδ κα ακαπηφλμοκ ηζξ ίδζεξ κμδηζηέξ ζηακυηδηεξ ιε 

ημοξ αημφμκηεξ, ηζξ μπμίεξ ιάθζζηα εα ιεηαθένμοκ απυ ηδ κμδιαηζηή ζηδκ 

ηαεμιζθμοιέκδ βθχζζα. ΢ηαδζαηά εα είκαζ ζε εέζδ κα πεζνζζημφκ ηαοηυπνμκα ηζξ δφμ 

βθχζζεξ, αθθά ηαζ κα ακαπηφλμοκ ιεηα-βκςζηζηέξ ζηναηδβζηέξ εηιάεδζδξ, ιε 

απμηέθεζια μζ επζδυζεζξ ημοξ ζε δζάθμνεξ ζπμθζηέξ δμηζιαζίεξ κα ιδκ οπενηενμφκ 

αοηχκ ηςκ αημουκηςκ ζοκμιδθίηςκ ημοξ (Furlonger, & Rickards, 2011. Gupta, 2002. 

Kushalnagar, Hannay & Hernandez, 2010. Swanwick, 2000. Van Beijsterveldt & Van 

Hell, 2012). 

 ΢οκεπχξ, μζ μιμζυηδηεξ πμο δζαηνίκμκηαζ ιεηαλφ ηςθχκ ηαζ δίβθςζζςκ 

αθμνμφκ ηαηανπάξ ηδκ ακαβκχνζζδ ηδξ κμδιαηζηήξ ςξ αοηυκμιμο βθςζζζημφ 

ζοζηήιαημξ ηαζ ηδξ ηχθςζδξ ςξ ιμνθήξ δζβθςζζίαξ. Δπίζδξ, μ πθδεοζιυξ ηςκ 

ηςθχκ ηαζ αοηυξ ηςκ δίβθςζζςκ παναηηδνίγεηαζ απυ ιεβάθδ εηενμβέκεζα, πανυθμ 

πμο ηςθμί ηαζ δίβθςζζμζ δεκ ακηζθαιαάκμκηαζ ζοκήεςξ ημκ εαοηυ ημοξ ςξ 

δίβθςζζμ. Αηυιδ, επζθέβμοκ ηδ βθχζζα πμο εα πνδζζιμπμζήζμοκ ακάθμβα ιε ηδκ 

πενίζηαζδ, εκχ παναηηδνίγμκηαζ απυ ημοξ ίδζμοξ ιδπακζζιμφξ απυηηδζδξ ηδξ 

βθχζζαξ.  
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Γιαθοπέρ 

 

 Πένα απυ ηζξ πμζηίθεξ μιμζυηδηεξ ιεηαλφ ηςθχκ ηαζ δίβθςζζςκ, μζ ενεοκδηέξ 

έπμοκ δζαηνίκεζ μνζζιέκεξ δζαθμνέξ, ηονίςξ υζμκ αθμνά ηδ βθχζζα. Ζ πνχηδ 

δζαθμνά έβηεζηαζ ζηδ δοζημθία δζάηνζζδξ ηςκ δφμ βθςζζχκ. Πανυηζ δ κμδιαηζηή 

έπεζ ακαβκςνζζηεί ςξ αοηυκμιδ βθχζζα, μζ πενζζζυηενμζ ηςθμί δεκ εεςνμφκηαζ 

δίβθςζζμζ απυ ηδκ ημζκή βκχιδ, αθθά μφηε ηαζ μζ ίδζμζ απμδίδμοκ αοηή ηδκ 

ηαοηυηδηα ζημκ εαοηυ ημοξ (Grosjean, 2010. Swanwick, 2000). Όπςξ ημ εέηεζ 

παναηηδνζζηζηά μ Grosjean (2010), «μζ δίβθςζζμζ ηςθμί εεςνμφκηαζ αηυια απυ 

πμθθμφξ ιμκυβθςζζμζ –κα βκςνίγμοκ δδθαδή ιυκμ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ, πανυηζ ζηδκ 

πναβιαηζηυηδηα ιπμνεί κα είκαζ δίβθςζζμζ –κα βκςνίγμοκ ηυζμ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ 

υζμ ηαζ ηδ κμδιαηζηή (―[Deaf bilinguals] are still seen by many as monolingual in the 

majority language whereas in fact many are bilingual in that language and in sign‖). 

 Ζ δεφηενδ δζαθμνά αθμνά ημοξ ζδιεζςηζημφξ ηχδζηεξ ηαζ ημοξ ηνυπμοξ 

επζημζκςκίαξ πμο πνδζζιμπμζμφκ μζ ηςθμί ηαζ μζ δίβθςζζμζ (Emery, 2007. 

Svartholm, 2010). ΢οβηεηνζιέκα, εκχ μζ αημφμκηεξ δίβθςζζμζ βκςνίγμοκ ηαζ 

πνδζζιμπμζμφκ δφμ βθχζζεξ μζ μπμίεξ είκαζ ηυζμ βναπηέξ υζμ ηαζ πνμθμνζηέξ, ―μζ 

ηςθμί πνδζζιμπμζμφκ δφμ βθχζζεξ ηαζ ηνεζξ ηχδζηεξ, μπηζηυ-κμδιαηζηυ, μπηζηυ-

αημοζηζηυ ηαζ βναπηυ‖ (―sign bilingual where there are two languages and three 

modalities (visual-gestural, oral-aural and written)‖ (ζεθ. 34) (Swanwick, 2000). Σμ 

πνμθμνζηυ ζημζπείμ απμοζζάγεζ ζπεδυκ πθήνςξ απυ ηδ κμδιαηζηή, εκχ δεκ οπάνπεζ 

πθήνδξ ακηζζημζπία ηςκ θέλεςκ ιεηαλφ αοηήξ ηαζ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ. Δπίζδξ, 

μνζζιέκα ζημζπεία ημο πνμθμνζημφ θυβμο δεκ ιπμνμφκ κα απμδμεμφκ ζηδ κμδιαηζηή, 

υπςξ δ πνμζςδία, μ ηυκμξ ηδξ θςκήξ ηθπ. (Gupta, 2002. Svartholm, 2010).  

 Δπζπνυζεεηα, πανυθμ πμο μζ ιδπακζζιμί ηαηάηηδζδξ ηδξ βθχζζαξ είκαζ 

ακάθμβμζ ζε ηςθμφξ ηαζ αημφμκηεξ δίβθςζζμοξ, μζ ηνυπμζ εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ 

δζαθένμοκ. Ζ δζδαζηαθία ηδξ κμδιαηζηήξ πναβιαημπμζείηαζ ζοκήεςξ ζε δμιδιέκμ 

πενζαάθθμκ, υπςξ ημ ζπμθείμ, ζε ακηίεεζδ ιε ηδκ αοευνιδηδ ιάεδζδ ηδξ βθχζζαξ 

απυ ημοξ δίβθςζζμοξ ζημ μζημβεκεζαηυ, θζθζηυ ηαζ ημζκςκζηυ πθαίζζμ (Svartholm, 

2010. Willoughby, 2012.). Ωξ εη ημφημο, μζ ιέεμδμζ ηδξ βθςζζζηήξ δζδαζηαθίαξ 

δζαθμνμπμζμφκηαζ βζα ηςθμφξ ηαζ αημφμκηεξ δίβθςζζμοξ (Mayer, 2009. Svartholm, 

2010.). Δπίζδξ, δ δζδαζηαθία ηδξ ακάβκςζδξ ζηα ηςθά παζδζά είκαζ ιζα δζαδζηαζία 

πζμ ζφκεεηδ, ηαεχξ πνδζζιμπμζμφκηαζ πενζζζυηενμ αθθααδηζηέξ ζηναηδβζηέξ βζα ηδκ 
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απυδμζδ ηςκ θςκδηζηχκ ακαπαναζηάζεςκ ημο πνμθμνζημφ θυβμο, χζηε ηεθζηά δ 

δζδαζηαθία ακάβκςζδξ ηαζ βναθήξ ηαοηίγεηαζ ιε ηδ δζαδζηαζία εηιάεδζδξ ηδξ ίδζαξ 

ηδξ βθχζζαξ (Kyle & Harris, 2011. Van Beijsterveldt & Van Hell, 2012). Όπςξ 

ελδβεί μ Svartholm (2010), «βζα ημ ηςθυ παζδί, δ εηιάεδζδ ακάβκςζδξ ηαζ δ 

εηιάεδζδ βθχζζαξ ιπμνμφκ κα εεςνδεμφκ ςξ ιζα εκζαία δζαδζηαζία» (―For a deaf 

child, learning to read and learning the language can be seen as one and the same 

process‖  ).  

 ΢ε ζοκδοαζιυ ιε ηα παναπάκς, δ δζαδζηαζία εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ απυ 

ημοξ ηςθμφξ δζαηνίκεηαζ απυ αοηή ηςκ δίβθςζζςκ ιε αάζδ ηζξ δμιζηέξ δζαθμνέξ ηδξ 

βθχζζαξ (Chamberlain & Mayberry, 2008. Wolbers, Bowers, Dostal & Graham, 

2013). Όπςξ ελδβεί μ Francis (2008), ―δ κμδιαηζηή βθχζζα δζαθμνμπμζείηαζ απυ 

υθεξ ηζξ πνμθμνζηέξ, ηαεχξ ηα ιμνθήιαηά ηδξ ζοκδοάγμκηαζ ηαοηυπνμκα ηαζ οπάνπεζ 

έκα ημζκυ ιμηίαμ νδιαηζηήξ ζοιθςκίαξ‖ (Sign languages appear to form a single 

language type, setting them apart from all spoken languages, for example that 

morphemes are combined simultaneously, and a common pattern of verb agreement‖) 

(ζεθ. 180).  

 Μία άθθδ ζδιακηζηή δζαθμνμπμίδζδ ιεηαλφ ηςθχκ ηαζ δίβθςζζςκ αθμνά ημ 

ααειυ ηαηάηηδζδξ ηδξ βθχζζαξ. ΢οβηεηνζιέκα, βζα πμθθμφξ ηςθμφξ δ κμδιαηζηή 

είκαζ δ βθχζζα πνμηίιδζήξ ημοξ, αοηή πμο είκαζ πζμ εφημθμ κα απμηηδεεί ηαζ αοηή 

πμο εέηεζ ημοξ θζβυηενμοξ πενζμνζζιμφξ ζηδ ιάεδζδ ηαζ ηδ βκςζηζηή ακάπηολδ. Ωξ 

εη ημφημο, δ πνμθμνζηή ηαεμιζθμοιέκδ βθχζζα ηαηαηηάηαζ απυ ημοξ ηςθμφξ ζε 

ιζηνυηενμ δ εθάπζζημ ααειυ, εκχ βζα ημοξ δίβθςζζμοξ απμηεθεί ααζζηή δελζυηδηα 

(Grosjean, 2010. Mayer, 2009. Swanwick, 2000. Van Beijsterveldt & Van Hell, 

2012). Γζα ημ θυβμ αοηυ, μζ ηςθμί αοημί έπμοκ παναηηδνζζηεί απυ ηάπμζμοξ ςξ 

«παεδηζηά δίβθςζζμζ», ηαεχξ δζδάζημκηαζ ηδκ εηάζημηε κμδιαηζηή πςνίξ 

πνμδβμοιέκςξ κα έπμοκ ηαηαηηήζεζ ααζζηέξ δελζυηδηεξ ηδξ ακηίζημζπδξ 

ηαεμιζθμοιέκδξ βθχζζαξ ζε επίπεδμ θελζθμβίμο, ιμνθμθμβίαξ ηαζ ζφκηαλδξ (―[...] 

differences in the language learning capacity and degree of active versus passive 

bilingualism of children are well described in different studies.‖ (ζεθ. 242) (Kanto et 

al., 2012). ΢ακ απμηέθεζια, βκςνίγμοκ αθθά δε πνδζζιμπμζμφκ ζημκ ίδζμ ααειυ ηζξ 

δομ βθχζζεξ, ζε ακηίεεζδ ιε ημοξ πενζζζυηενμοξ δίβθςζζμοξ (Kanto et al., 2012. 

Mayer, 2009. Morford, Wilkinson, Villwock, Piñar & Kroll,  2010). 
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 ΢ε ζοκάνηδζδ ιε ηα παναπάκς, μ Grosjean (2010) δζαηνίκεζ αηυια ιζα 

δζαθμνά ιεηαλφ ηςθχκ ηαζ δίβθςζζςκ, δ μπμία ακαθένεηαζ ζημ ααειυ δζαηήνδζδξ 

ηδξ δζβθςζζίαξ. ΢οβηεηνζιέκα, θυβς ηδξ απχθεζαξ αημήξ μζ πενζζζυηενμζ ηςθμί 

παναιέκμοκ δίβθςζζμζ ζε υθδ ηδ γςή ημοξ (―deaf bilinguals, because of their hearing 

loss, will remain bilingual throughout their lives‖). Αηυιδ ηαζ ακ ηαηαηηήζμοκ 

πθήνςξ ηδ κμδιαηζηή ηαζ ιπμνμφκ κα επζημζκςκήζμοκ ιε άθθμοξ ηςθμφξ ηαζ ιε 

μνζζιέκμοξ αημφμκηεξ, δ ηαεμιζθμοιέκδ βθχζζα εα ημοξ είκαζ πάκηα απαναίηδηδ 

ζηδκ επζημζκςκία εηηυξ ηδξ ημζκυηδηαξ ηςκ ηςθχκ. Σμ βεβμκυξ αοηυ δεκ ζζπφεζ βζα 

ημοξ αημφμκηεξ δίβθςζζμοξ, εθυζμκ έπμοκ ηδ δοκαηυηδηα κα επζθέλμοκ ηδ ιία εη ηςκ 

δφμ βθςζζχκ ςξ ηφνζα ηαζ ιε ηδκ πάνμδμ ηςκ εηχκ κα πνδζζιμπμζμφκ απμηθεζζηζηά 

αοηή.  

 ΢οκμπηζηά, μζ δζαθμνέξ πμο έπμοκ δζαηνζεεί ακάιεζα ζε ηςθμφξ ηαζ 

αημφμκηεξ δίβθςζζμοξ αθμνμφκ ηαηανπάξ ημ βεβμκυξ υηζ μζ ηςθμί δεκ εεςνμφκηαζ 

ηαζ δεκ εεςνμφκ ημκ εαοηυ ημοξ ςξ δίβθςζζμ. Δπίζδξ, πνδζζιμπμζμφκ δζαθμνεηζημφξ 

ηφπμοξ επζημζκςκίαξ, ηαεχξ δ κμδιαηζηή δζαθένεζ απυ ηάεε άθθδ βθχζζα ςξ πνμξ 

ημοξ ηχδζηεξ ηαζ ηζξ δζυδμοξ επζημζκςκίαξ. Αηυιδ, ηχθςζδ ηαζ δζβθςζζία 

δζαθένμοκ ςξ πνμξ ηζξ δμιζηέξ δζαθμνέξ ηδξ βθχζζαξ ηαζ ςξ εη ημφημο ζηζξ 

ακηίζημζπεξ πναηηζηέξ ηαζ ιέζα εηιάεδζδξ ηαζ δζδαζηαθίαξ. Σέθμξ, ηςθμί ηαζ 

δίβθςζζμζ δζαθένμοκ ςξ πνμξ ημ ααειυ ηαηάηηδζδξ ηδξ βθχζζαξ, εκχ μζ ηςθμί 

παναιέκμοκ δίβθςζζμζ ηαε‘ υθδ ηδ δζάνηεζα ηδξ γςήξ ημοξ, ζε ακηίεεζδ ιε ημοξ 

δίβθςζζμοξ, πμο έπμοκ ηδ δοκαηυηδηα επζθμβήξ (Πίκαηαξ 1).   
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Πίκαηαξ 1. ΟΜΟΗΟΣΖΣΔ΢ ΚΑΗ ΓΗΑΦΟΡΔ΢ ΜΔΣΑΞΤ ΚΩΦΩ΢Ζ΢ ΚΑΗ 

ΓΗΓΛΩ΢΢ΗΑ΢ 

ΑΞΟΝΑ΢ ΚΑΣΖΓΟΡΗΔ΢ ΚΧΓΗΚΟΗ 

1. ΟΜΟΗΟΣΖΣΔ΢ ΚΑΗ 

ΓΗΑΦΟΡΔ΢ ΜΔΣΑΞΤ 

ΚΩΦΩ΢Ζ΢ ΚΑΗ 

ΓΗΓΛΩ΢΢ΗΑ΢ 

1. Οιμζυηδηεξ 1.1. Ζ κμδιαηζηή ςξ λεπςνζζηή βθχζζα (3) 

1.2. Ζ ηχθςζδ ςξ ιμνθή δζβθςζζίαξ (7) 

1.3. Δηενμβεκείξ μιάδεξ ημο πθδεοζιμφ (14) 

1.4. Οιμζυηδηεξ ςξ πνμξ ηδκ αοημ-εζηυκα (2) 

1.5. Γθςζζζηή επζθμβή αάζεζ επζημζκςκζαηήξ 

πενίζηαζδξ (2) 

1.6. Οιμζυηδηεξ ςξ πνμξ ημοξ ιδπακζζιμφξ 

εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ (10) 

1.7. Οιμζυηδηεξ ςξ πνμξ ηδ πνήζδ ιεηα-βκςζηζηχκ 

ζηναηδβζηχκ εηιάεδζδξ (2) 

2. Γζαθμνέξ 2.1. Γοζημθία δζάηνζζδξ ηςκ δφμ βθςζζχκ (2) 

2.2. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ημοξ ζδιεζςηζημφξ ηχδζηεξ 

ηαζ ηνυπμοξ επζημζκςκίαξ (4) 

2.3. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ημοξ ηνυπμοξ εηιάεδζδξ ηδξ 

βθχζζαξ (4) 

2.4. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ηζξ δμιζηέξ δζαθμνέξ ηδξ 

βθχζζαξ (1) 

2.5. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ημ ααειυ ηαηάηηδζδξ ηδξ 

βθχζζαξ (6) 

2.6. Γζάηνζζδ ιε αάζδ ηδ δζαηήνδζδ ηδξ δζβθςζζίαξ 

(1) 

2.7. Γζαθμνμπμίδζδ ιεευδςκ βθςζζζηήξ δζδαζηαθίαξ 

(2) 
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ΑΞΟΝΑ΢ 2. 

ΟΡΗ΢ΜΟ΢ ΣΖ΢ ΚΧΦΧ΢Ζ΢ ΢Δ ΢ΥΔ΢Ζ ΜΔ ΣΑ ΜΟΝΣΔΛΑ ΑΝΑΠΖΡΗΑ΢ 

 

 Όπςξ ακαθφεδηε, μζ απυρεζξ ηαζ ζηάζεζξ ηδξ Πμθζηείαξ ηαζ ηςκ πμθζηχκ 

απέκακηζ ζηα άημια ιε εζδζηέξ ακάβηεξ έπμοκ δζέθεεζ απυ δζάθμνα ζηάδζα ηαζ έπμοκ 

μδδβήζεζ ζε δζάθμνεξ πναηηζηέξ ακηζιεηχπζζδξ ζημ πέναζια ηςκ πνυκςκ. Καη‘ 

επέηηαζδ, ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ έπμοκ μνζζηεί ιε αάζδ δζάθμνεξ 

πνμζεββίζεζξ ηαζ ακηίζημζπα ιμκηέθα ηαζ έπμοκ ηφπεζ ακάθμβδξ ακηζιεηχπζζδξ. 

 

Ηαηπικό μονηέλο 

 

 Με αάζδ ημ ζαηνζηυ ιμκηέθμ ακαπδνίαξ, ηα πνμαθήιαηα αημήξ μνίγμκηαζ ςξ 

έκα πνυαθδια αημιζηυ, ιζα πνυκζα ζςιαηζηή ηαηάζηαζδ, ιζα πανέηηθζζδ απυ ηδ 

κυνια, δ μπμία εα πνέπεζ κα εεναπεοηεί ή κα απμηαηαζηαεεί (―The medical 

perspective espouses the notion that deafness is a preexisting physical condition, a 

‗‗chronic illness or impairment‘‘ that must be cured and rehabilitated.‖, ζεθ. 822) 

(Lee, 2012). Ο ηςθυξ  άκενςπμξ δζαηνίκεηαζ απυ ιζα ζμαανή ιεζμκελία, είκαζ 

ακάπδνμξ, ανίζηεηαζ ζε ιζα παεμθμβζηή ηαηάζηαζδ, δ μπμία έπεζ επζπηχζεζξ ημκ ίδζμ 

ηαζ πνήγεζ ηαηάθθδθδξ ζαηνζηήξ ηαζ εηπαζδεοηζηήξ ακηζιεηχπζζδξ (Baker-Shenk & 

Kyle, 1990. Bartha, 2005. Bbreivik, 2005. Berbrier, 2002. Braithwaite, 1990. Golos, 

Moses & Wolbers, 2012. Hintermair & Albertini, 2005. Obasi, 2008).  

 Ο ηςθυξ ακηζιεηςπίγεηαζ ςξ άημιμ ηαηχηενδξ ηάλδξ, πανά ςξ δζαθμνεηζηυξ 

ή ςξ ιέθμξ ιζαξ ιεζμκυηδηαξ ηαζ ςξ εη ημφημο δζαεέηεζ θηςπυηενεξ ηαζ 

πενζμνζζιέκεξ ειπεζνίεξ ζε ζπέζδ ιε ημκ αημφμκηα ηαζ δεκ είκαζ ζε εέζδ κα 

ηαηαηηήζεζ ηαζ κα πνδζζιμπμζήζεζ απμηεθεζιαηζηά ηδ βθχζζα (Furlonger, & 

Rickards, 2011. McIlroy & Storbeck, 2010. Swanwick, 2000). 

    Οζ απυρεζξ αοηέξ βζα ηδκ ηχθςζδ έπμοκ ςξ απμηέθεζια ηδκ εθανιμβή 

ακάθμβςκ ενεοκδηζηχκ ιεευδςκ, αθθά ηαζ ηναηζηχκ πμθζηζηχκ ακηζιεηχπζζδξ 

(Bagga-Gupta, 2007. Cummins, 2009. Emery, 2007. Parasnis & Fischer, 2005. 
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Snoddon & Underwood, 2013). ΢οβηεηνζιέκα, ημπμεεηχκηαξ ηαιπέθεξ ζε άημια ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ (ηςθυξ, αανήημμξ, Κςθυξ), δ ημζκςκία πανειπμδίγεζ ηδκ επζθμβή 

ηςκ αηυιςκ αοηχκ κα ακαπηφλμοκ ηδ δζηή ημοξ ηαοηυηδηα ηαζ κα επζθέλμοκ ζε πμζα 

ημζκυηδηα ή πμθζηζζιζηή μιάδα ακήημοκ (―labeling oneself as deaf, Deaf 

(representing affiliation with Deaf culture), hard of hearing, hearing impaired, or 

"hearing" (representing adherence to a mindset that devalues the state of being deaf) 

carried different connotations regarding the cultural affiliations of deaf and hard-of 

hearing individuals.‖). Δπζπθέμκ, εέηεζ πενζμνζζιμφξ ή ηαζ απμηθείεζ ηδκ έκηαλδ ηςκ 

ηςθχκ ζημ ζπμθζηυ πθαίζζμ, ηδ ιάεδζδ, ηζξ επζθμβέξ βζα ζπμοδέξ, ηδκ 

ημζκςκζημπμίδζδ, ηδκ πμθζηζημπμίδζδ ηαζ εκ βέκεζ ηδκ ηαεδιενζκή γςή (Maxwell-

McCaw et al., 2010. Munoz-Baell, Dardet, Ruiz-Cantero et al., 2011). 

 Δκ μθίβμζξ, δ πνμζέββζζδ ηδξ ηχθςζδξ ιε αάζδ ημ ζαηνζηυ ιμκηέθμ μδδβεί 

ζηδκ ακηίθδρή ηδξ ςξ ιζαξ ζαηνζηήξ παεμθμβζηήξ ηαηάζηαζδξ, δ μπμία εα πνέπεζ κα 

αθθάλεζ, ηαζ δ μπμία έπεζ ςξ απμηέθεζια ημκ απμηθεζζιυ ημο αηυιμο απυ ηζξ 

πενζζζυηενεξ δμιέξ ηδξ ημζκςκίαξ ηαζ ηζξ πενζζζυηενεξ εηθάκζεζξ ηδξ 

ηαεδιενζκυηδηαξ.  

 

Κοινωνικό μονηέλο - μονηέλο ανθπωπίνων δικαιωμάηων 

 

 ΢ηα πθαίζζα ημο ημζκςκζημφ ιμκηέθμο ηδξ ακαπδνίαξ, ακαβκςνίγμκηαζ ηα 

βθςζζζηά δζηαζχιαηα ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ απυ δζεεκείξ μνβακζζιμφξ 

ηαζ μνβακχζεζξ, πανέπμκηάξ ημοξ ηδ δοκαηυηδηα κα ιάεμοκ ηδ βθχζζα ημοξ, κα 

δζδαπεμφκ ηδκ ζζημνία ημοξ ηαζ κα οπεναζπζζημφκ ηδκ ηαοηυηδηά ημοξ. Να εκηαπεμφκ 

ζημ ημζκςκζηυ ηαζ ζπμθζηυ πθαίζζμ ηαζ κα ακαπηφλμοκ βθςζζζηέξ ηαζ ημζκςκζηέξ 

δελζυηδηεξ (―[…] interact with their social environment and to develop these language 

tools within the context of schooling.‖, ζεθ. 269). (Cummins, 2009). Να 

πνδζζιμπμζήζμοκ ηυζμ ηδ κμδιαηζηή βθχζζα υζμ ηαζ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ ζημ ζπίηζ, 

ζημ ζπμθείμ ηαζ ζημ πθαίζζμ ηδξ δζηή ημοξ ημζκυηδηαξ (Cummins, 2009. Emery, 

2007. Lane, 2005. Munoz-Baell et al., 2011). 

 ΢ημ πθαίζζμ ημο ιμκηέθμο αοημφ ακαβκςνίγεηαζ δ ακάβηδ ηςκ ηςθχκ βζα 

ημζκςκζηή εκζςιάηςζδ, εθυζμκ δ ακαπδνία εεςνείηαζ ςξ ημζκςκζηή ηαηαζηεοή ηαζ 

ηα άημια ιε εζδζηέξ ακάβηεξ ςξ ημζκςκζηά πενζμνζζιέκα. Έκαξ επζπθέμκ 
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δδιμηναηζηυξ ζηυπμξ ηδξ ακενςπζζηζηήξ πνμζέββζζδξ είκαζ δ ημζκςκζηή 

εκζςιάηςζδ ηαζ δ απμδμπή ηαζ αλζμπμίδζδ ηδξ δζαθμνεηζηυηδηαξ ηαζ ηδξ πμζηζθίαξ, 

παναηηδνζζηζηά ζδζαίηενα έκημκα ζηδκ ημζκυηδηα ηςκ ηςθχκ (Emery, 2007. Lane, 

2005. Swanwick, 2010. Taylor, 1999).  

 Έκα επζπθέμκ παναηηδνζζηζηυ ημο ιμκηέθμο αοημφ είκαζ δ ακαβκχνζζδ ηδξ 

ακάβηδξ βζα ημζκςκζηή δζηαζμζφκδ, δ μπμία εα απμηεθέζεζ ηδ αάζδ βζα ιζα μθζζηζηή 

πνμζέββζζδ ζηδκ εηπαίδεοζδ ηςκ ηςθχκ (―The sign bilingual approach […] is also in 

tune with the wider humanitarian and democratic goals of social inclusion and 

diversity.‖, ζεθ. 154) (Emery, 2007). ΢οκαηυθμοεα, ακαβκςνίγεηαζ δ ακάβηδ βζα 

αθθαβή ηςκ απυρεςκ πμο επζηναημφκ απέκακηζ ζηδκ ηχθςζδ ηαζ ηα πνμαθήιαηα 

αημήξ (Swanwick, 2010).  Με ημκ ηνυπμ αοηυ, εα αθθάλμοκ ζηαδζαηά μζ πμθζηζηέξ 

δζδαζηαθίαξ ηαζ εηιάεδζδξ ηδξ κμδιαηζηήξ βθχζζαξ ηαζ εα εοκμδεεί δ ημζκςκζηή 

εκζςιάηςζδ ηςκ ηςθχκ (Batterbury, 2012. Humphries & Humphries, 2009. 

Swanwick, 2010).  

 Έκα άθθμ πμθφ ααζζηυ ζημζπείμ ημο ιμκηέθμο αοημφ είκαζ δ ακαβκχνζζδ ηδξ 

δζαδζηαζίαξ ηδξ δζαιυνθςζδξ ιζαξ αημιζηήξ ηαοηυηδηαξ ζημ πθαίζζμ ηδξ ημζκυηδηαξ 

ηςκ ηςθχκ, δ μπμία εα ημοξ πανέπεζ ηδ δοκαηυηδηα αοημ-μνζζιμφ, αοημ-

απμθαζζζηζηυηδηαξ ηαζ πμθζηζηήξ δνάζδξ (Humphries & Humphries, 2009. McIlroy 

& Storbeck, 2010. Skelton & Valentine, 2003. Taylor, 1999). Ζ ηαοηυηδηα εκυξ 

ηςθμφ αηυιμο δεκ είκαζ ιζα ζηαηζηή έκκμζα, αθθά ιζα ζφκεεηδ ακαγήηδζδ ημο 

αζζεήιαημξ ημο ακήηεζκ ηαζ ηδξ αημιζηήξ έηθναζδξ ζε ιζα ημζκςκία αημουκηςκ 

(Grosjean, 2010. Gupta, 2002. Johnson & McIntosh, 2009. Jones, 2002. Maxwell-

McCaw et al., 2010. Sutherland & Young, 2013. Svartholm, 2010. Taylor, 1999).  Γζα 

ημ θυβμ αοηυ, μζ ηςθμί εα πνέπεζ κα έπμοκ ηδκ εοηαζνία κα επζημζκςκμφκ 

απμηεθεζιαηζηά ιε άθθμοξ ηςθμφξ, αθθά ηαζ ιε αημφμκηεξ, ακαγδηχκηαξ μιμζυηδηεξ 

ηαζ δζαθμνέξ ηαζ ακαπηφζζμκηαξ έηζζ παναηηδνζζηζηά ηαζ δελζυηδηεξ ζε επίπεδμ 

ζοκαζζεδιαηζηυ, πκεοιαηζηυ ηαζ ημζκςκζηυ (―By means of actively using the 

language in discussions with others, through reflection and processing information, 

pupils develop cognitively, emotionally, intellectually and socially.‖ (ζεθ. 162), ¨υπςξ 

ημ εέηεζ μ Svartholm, 2010.) 

 Σέθμξ, ζηα πθαίζζα ημο ημζκςκζημφ ιμκηέθμο ακαβκςνίγεηαζ δ ακάβηδ ηςκ 

ηςθχκ κα ηάκμοκ αζζεδηή ηδκ πανμοζία ημοξ ζημ ημζκςκζηυ πθαίζζμ, κα δνάζμοκ 
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ηαζ κα απμηεθέζμοκ εκενβά ιέθδ ηδξ ημζκςκίαξ, ―ζοιιεηέπμκηαξ ζηδ θήρδ 

απμθάζεςκ ηαζ ζε ηάεε είδμοξ δναζηδνζυηδηα πμο έπεζ βζα αοημφξ κυδια ηαζ 

ζδιαζία‖ (―[…] actively participate in different socially constructed and meaningful 

activities.‖, ζεθ. 562) (Gupta, 2002).  

 ΢οιπεναζιαηζηά, ημ ημζκςκζηυ ιμκηέθμ – ιμκηέθμ ηςκ ακενςπίκςκ 

δζηαζςιάηςκ ακαβκςνίγεζ ηα βθςζζζηά ηαζ ημζκςκζηά δζηαζχιαηα ηςκ ηςθχκ, ηδκ 

ακάβηδ ημοξ βζα αθθδθεπίδναζδ ιε ημ ημζκςκζηυ ζφκμθμ ηαζ δζαιυνθςζδ 

ηαοηυηδηαξ. Ακαβκςνίγεζ επίζδξ ηδκ ακάβηδ βζα αλζμπμίδζδ ηδξ εηενμβέκεζαξ ηδξ 

μιάδαξ ηςκ ηςθχκ, ηςκ αημιζηχκ ημοξ δζαθμνχκ ηαζ ηςκ επζημζκςκζαηχκ ημοξ 

ζηακμηήηςκ, χζηε κα εκηαπεμφκ πθήνςξ ζηδ ιαεδζζαηή δζαδζηαζία ηαζ κα 

ακαπηφλμοκ ζημ ιέβζζημ ημ δοκαιζηυ ημοξ.  

 

Καηαθαηικό μονηέλο 

 

 ΢ηα πθαίζζα ημο ηαηαθαηζημφ ιμκηέθμο δ ηχθςζδ ακαβκςνίγεηαζ ςξ ιζα 

λεπςνζζηή ιμνθή ημοθημφναξ ηαζ δ κμδιαηζηή ςξ επίζδιδ βθχζζα ηδξ ημοθημφναξ 

αοηήξ ( Gupta, 2002. Jones, 2002. Svartholm, 2010. Swanwick, 2010). Ζ ηχθςζδ δεκ 

βίκεηαζ ακηζθδπηή ςξ ακαπδνία, αθθά ςξ ιζα ιμνθή δζαθμνεηζηυηδηαξ, δ μπμία έπεζ 

μδδβήζεζ ζημ ζπδιαηζζιυ ιζαξ λεπςνζζηήξ βθςζζζηήξ μιάδαξ, ιε δζηά ηδξ 

παναηηδνζζηζηά, ζζημνία ηαζ αλίεξ (―there are some who recognize Deaf people as a 

cultural minority (e.g. Lane 2002) and the Deaf Community as a group with their own 

language, history and culture (Lane et al. 1996).‖ (ζεθ. 240) (Golos et al., 2012). ΢ημ 

πθαίζζμ αοηυ, ηα παναηηδνζζηζηά ηδξ ηχθςζδξ απμηημφκ ηδ δζηή ημοξ αλία, ηαζ 

οζμεεηχκηαξ ηα ημ ηςθυ άημιμ δζαιμνθχκεζ ηδ δζηή ημο πνμζςπζηυηδηα ηαζ 

ηαοηυηδηα ηαζ απμηηά αοημεηηίιδζδ (Brunnberg, 2010. Chamberlain & Μayberry, 

2008. De Clarck, 2010. Knoors & Marschark, 2012. McKee, Schlehofer & Thew, 

2010. Swanwick, 2010). Με ημκ ηνυπμ αοηυ εοκμείηαζ δ ημζκςκζηή αθθαβή ηαζ δ 

ηχθςζδ δεκ εεςνείηαζ πθέμκ ςξ απχθεζα, αθθά ςξ έκαξ δζαθμνεηζηυξ ηνυπμξ 

ακηίθδρδξ ημο ηυζιμο (Berbrier, 2002. Johnston, 2005. Jones, 2002. Taylor, 1999). 

 ΢φιθςκα ιε ημ ιμκηέθμ αοηυ, δ ιυκδ δζάηνζζδ ακάιεζα ζε ηςθμφξ ηαζ 

αημφμκηεξ είκαζ δ βθχζζα πμο πνδζζιμπμζμφκ, εκχ ημ αημοζηζηυ έθθεζιια έπεζ 

δεοηενεφμοζα ζδιαζία ή, ηαθφηενα, δεκ ακηζιεηςπίγεηαζ ηακ ςξ «έθθεζια» (Bartha, 
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2005. Eckert, 2009. Lee, 2012). Δπζπθέμκ, ηα ιέθδ ηδξ μιάδαξ ηαζ ημοθημφναξ 

απμηεθμφκ ηαοηυπνμκα ιέθδ ηαζ ηδξ πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ, ζηδκ μπμία 

πνμζανιυγμκηαζ ηαζ απυ ηδκ μπμία οζμεεημφκ δζάθμνα ζημζπεία, δζαιμνθχκμκηαξ 

έηζζ παναηηήνα ηαζ πνμζςπζηυηδηα πμο είκαζ έκαξ ζοκδοαζιυξ ηςκ δφμ (―They live 

in two or more cultures (their family, friends, colleagues, etc. are either members of 

the Deaf community or of the hearing world); they adapt, at least in part, to these 

cultures; and they blend aspects of these cultures.‖ (ζεθ. 30), Grosjean, 1996).  

 Έκα ααζζηυ παναηηδνζζηζηυ ημο ηαηαθαηζημφ ιμκηέθμο είκαζ δ ακαβκχνζζδ 

ηδξ πμζηζθμιμνθίαξ πμο παναηηδνίγεζ ηδκ μιάδα ηςκ ηςθχκ. Με ημκ ηνυπμ αοηυ, δ 

εηενμβεκήξ αοηή πθδεοζιζαηή μιάδα απμηεθεί ακηζηείιεκμ εκδζαθένμκημξ βζα ημοξ 

ενεοκδηέξ ηαζ ιεθεηάηαζ ζε κέμ ημζκςκζηυ, πμθζηζηυ ηαζ βθςζζζηυ πθαίζζμ 

(Cummins, 2009. Gupta, 2002. Johnson & McIntosh, 2009. McIlroy & Storbeck, 

2010. Snoddon & Underwood, 2013. Swanwick, 2010).  

 Ζ κέα αοηή πνμζέββζζδ έπεζ ακαιθζζαήηδηα εεηζηέξ επζπηχζεζξ ζηδκ 

εηπαίδεοζδ ηςκ παζδζχκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ, ακαβκςνίγμκηαξ βζα πνχηδ θμνά ηαζ 

αλζμπμζχκηαξ ηζξ πνμτπάνπμοζεξ βκχζεζξ ηαζ ειπεζνίεξ, ηζξ επζιένμοξ αημιζηέξ 

δζαθμνέξ ηαζ ηα παναηηδνζζηζηά ηδξ πνμζςπζηυηδηαξ ηαζ ηδξ αημιζηήξ ηαζ 

ζοθθμβζηήξ ημοξ ηαοηυηδηαξ (Cummins, 2009. Davis, 2007. Swanwick, 2010). ΢ακ 

απμηέθεζια, πνμςεείηαζ υπζ απθχξ δ έκηαλδ, αθθά δ εκζςιάηςζδ ηςκ παζδζχκ 

αοηχκ ζηδ ιαεδζζαηή δζαδζηαζία, ιε ηδκ εθανιμβή ηαηάθθδθςκ εηπαζδεοηζηχκ 

ιεευδςκ ηαζ ηεπκζηχκ ζημ πθαίζζμ ηδξ δίβθςζζδξ ηαζ δζαπμθζηζζιζηήξ εηπαίδεοζδξ 

(Gupta, 2002. Munoz-Baell et al., 2011. Snoddon & Underwood, 2013.). 

 ―Ακηί βζα πνυαθδια, δ δζβθςζζία ηςκ παζδζχκ ακηζιεηςπίγεηαζ ςξ βθςζζζηυξ 

ηαζ ημζκςκζηυξ πθμφημξ‖ (―[…] instead of being a problem, bilingualism in children is 

a linguistic and social enrichment.‖, ζεθ. 141) (Grosjean, 2010). Έκα παναηηδνζζηζηυ 

ημο ηαηαθαηζημφ ιμκηέθμο είκαζ, επμιέκςξ, δ ακαβκχνζζδ ηςκ εεηζηχκ ζοκεπεζχκ 

ηδξ δζβθςζζίαξ υπζ ιυκμ ζε βθςζζζηυ, αθθά ηαζ ζε βκςζηζηυ ηαζ ημζκςκζηυ επίπεδμ. 

Οζ ηςθμί ιαεδηέξ ιπμνμφκ κα αλζμπμζήζμοκ ηδ βθχζζα ζηδκ απυηηδζδ βκχζεςκ βζα 

ημκ εαοηυ ημοξ ηαζ ημκ ηυζιμ, ζηδ ζοκμθζηή βκςζηζηή ηαζ ημζκςκζηή ημοξ ακάπηολδ, 

ζηδ ζοβηνυηδζδ ηδξ ηαοηυηδηάξ ημοξ ηαζ ζηδκ επίηεολδ επζιένμοξ ημζκςκζηχκ 

ζηυπςκ ( Cummins, 2009. Emery, 2007. Grosjean, 2010. Guimares et al., 2013). 
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 ΢οιπεναζιαηζηά, ημ ηαηαθαηζηυ ιμκηέθμ μνίγεζ ηδκ ηχθςζδ ςξ 

δζαθμνεηζηυηδηα, δ μπμία παναηηδνίγεζ ηα ιέθδ ιζαξ δζαθμνεηζηήξ ημοθημφναξ πμο 

μιζθμφκ ηδ κμδιαηζηή βθχζζα ηαζ δζδάζημκηαζ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ. Σαοηυπνμκα 

ακήημοκ ηαζ ζηδκ πθεζμκμηζηή μιάδα ημο βεκζημφ πθδεοζιμφ, ηαζ υκηαξ δίβθςζζα 

είκαζ ζε εέζδ κα ζοκδοάζμοκ παναηηδνζζηζηά ηαζ απυ ηζξ δφμ μιάδεξ ηαζ κα 

δζαιμνθχζμοκ ηδκ αημιζηή ημοξ ηαοηυηδηα, πνμζςπζηυηδηα ηαζ παναηηήνα. Σέθμξ, 

ημ πθεμκέηηδια ηδξ δζβθςζζίαξ ημοξ δίκεζ ηδ δοκαηυηδηα κα αλζμπμζήζμοκ ηζξ 

αημιζηέξ ημοξ δζαθμνέξ ηαζ κα ακαπηφλμοκ βθςζζζηέξ, βκςζηζηέξ ηαζ ημζκςκζηέξ 

δελζυηδηεξ (Πίκαηαξ 2).    

Πίκαηαξ 2. ΟΡΗ΢ΜΟ΢ ΣΖ΢ ΚΩΦΩ΢Ζ΢ ΢Δ ΢ΥΔ΢Ζ ΜΔ ΣΑ ΜΟΝΣΔΛΑ 

ΑΝΑΠΖΡΗΑ΢ 

2. ΟΡΗ΢ΜΟ΢ ΣΖ΢ 

ΚΩΦΩ΢Ζ΢ ΢Δ ΢ΥΔ΢Ζ 

ΜΔ ΣΑ ΜΟΝΣΔΛΑ 

ΑΝΑΠΖΡΗΑ΢ 

1. Ηαηνζηυ Μμκηέθμ 1.1. Ακαβκχνζζδ ηςκ επζπηχζεςκ ηδξ ηχθςζδξ ζε 

αημιζηυ επίπεδμ (10) 

1.2. Δπδνεάγεζ ημοξ ενεοκδηέξ ηαζ ηζξ ηναηζηέξ 

πμθζηζηέξ ακηζιεηχπζζδξ (8) 

2. Κμζκςκζηυ Μμκηέθμ –

ιμκηέθμ ακενςπίκςκ 

δζηαζςιάηςκ 

2.1. Ακαβκχνζζδ ηςκ βθςζζζηχκ δζηαζςιάηςκ ημο 

ακενχπμο (4) 

2.2. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα ημζκςκζηή 

εκζςιάηςζδ (3) 

2.3. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα  πμθζηζζιζηή 

πμζηζθμιμνθία (3) 

2.4. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα ημζκςκζηή 

δζηαζμζφκδ (3) 

2.5. Ακαβκχνζζδ ηδξ ακάβηδξ βζα αθθαβή ηςκ 

ακηζθήρεςκ πμο επζηναημφκ (6) 

2.6. Ακαβκχνζζδ ηδξ δζαδζηαζίαξ δζαιυνθςζδξ ηδξ 

αημιζηήξ ηαοηυηδηαξ ζημ ημζκςκζηυ πθαίζζμ (8) 

2.7. Ακαβκχνζζδ ηδξ δνάζδξ ημο αηυιμο ζημ 

ημζκςκζηυ πθαίζζμ (1) 

3.Καηαθαηζηυ ιμκηέθμ 3.1. Ακαβκχνζζδ ηδξ ηχθςζδξ ςξ λεπςνζζηήξ 

ημοθημφναξ (9) 

3.2. Ακαβκχνζζδ ηδξ κμδιαηζηήξ ςξ λεπςνζζηήξ 

βθχζζαξ (5) 

3.3. Ακαβκχνζζδ ηδξ πμζηζθίαξ ηαζ ηδξ 

δζαθμνεηζηυηδηαξ (5) 

3.4. Ακαβκχνζζδ ηςκ εεηζηχκ επζπηχζεςκ ζηδκ 

εηπαίδεοζδ (6) 

3.5. Ακαβκχνζζδ ηδξ δζβθςζζίαξ ςξ πθεμκεηηήιαημξ 

(1) 

3.6. Ακαβκχνζζδ ηςκ εεηζηχκ ζοκεπεζχκ ηδξ 

δζβθςζζίαξ ζε ημζκςκζηυ ηαζ βκςζηζηυ επίπεδμ (4) 
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ΑΞΟΝΑ΢ 3. 

ΚΧΦΧ΢Ζ ΚΑΗ ΜΔΗΟΝΟΣΖΣΔ΢: ΓΗΑΦΟΡΔ΢ ΠΛΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΟΜΑΓΑ΢ 

 

 Με ηδκ πάνμδμ ηςκ εηχκ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ παφμοκ ζηαδζαηά 

κα εεςνμφκηαζ ςξ ακάπδνα ηαζ παναηηδνίγμκηαζ ςξ ιέθδ ιζαξ λεπςνζζηήξ 

ημοθημφναξ, ιζαξ ιεζμκμηζηήξ μιάδαξ, δ μπμία ζοιπενζθαιαάκεηαζ ζημ βεκζηυ 

πθδεοζιυ ηαζ δζαθμνμπμζείηαζ απυ άπμρδ βθχζζαξ. 

 

Πλειονοηική ομάδα – σπήζη καθομιλοςμένηρ  

 

 Με ηδκ έκκμζα αοηή, ςξ πθεζμκμηζηή μιάδα εεςνείηαζ μ βεκζηυξ πθδεοζιυξ, μ 

μπμίμξ πνδζζιμπμζεί ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ, ηδκ εηάζημηε επίζδιδ βθχζζα ημο ηνάημοξ, 

ζηδκ πνμθμνζηή ηαζ βναπηή ηδξ ιμνθή. Έκα ιένμξ ηδξ μιάδαξ αοηήξ είκαζ ηαζ δ 

ημζκυηδηα ηςκ ηςθχκ, δ μπμία απμηεθεί ιζα ιεζμκυηδηα πμο πνδζζιμπμζεί ςξ 

ιδηνζηή βθχζζα ηδ κμδιαηζηή ηαζ δζδάζηεηαζ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ ςξ δεφηενδ 

βθχζζα (Grosjean, 2010. Obasi, 2008. Swanwick, 2000). Ζ εηιάεδζδ ηδξ 

ηαεμιζθμοιέκδξ είκαζ ίζδξ ζδιαζίαξ ιε ηδκ ακάπηολδ ημζκςκζηχκ, βκςζηζηχκ ηαζ 

πμθζηζζηζηχκ παναηηδνζζηζηχκ, βζα αοηυ ηαζ εα πνέπεζ κα βίκεηαζ ηυζμ απυ ημοξ 

αημφμκηεξ υζμ ηαζ απυ ημοξ ηςθμφξ, χζηε κα είκαζ ζε εέζδ κα επζημζκςκήζμοκ 

απμηεθεζιαηζηά υπζ ιυκμ ζημ μζημβεκεζαηυ πθαίζζμ, αθθά ηαζ ζημ εονφηενμ 

ημζκςκζηυ, ημ ενβαζζαηυ ηθπ. (―[deaf people] have a need for sign language as a 

means of communication among themselves (and with some hearing people), but also 

a need of the majority language for life outside the deaf community (extended family, 

work, etc.).‖ (ζεθ. 136), Grosjean, 2010).  

 Ηδζαίηενα υζμκ αθμνά ηδ ιεζμκμηζηή μιάδα ηςκ ηςθχκ, ―δ εηιάεδζδ ηδξ 

ηαεμιζθμοιέκδξ είκαζ απαναίηδηδ βζα ηδκ ακάπηολδ ηςκ απαναίηδηςκ βκςζηζηχκ 

δελζμηήηςκ πμο απαζημφκηαζ βζα ηδ ζπμθζηή έκηαλδ ηαζ ηδκ εηιάεδζδ ιζαξ δεφηενδξ 

βθχζζαξ‖ (―a strong first language provides a basis for the development of the 

necessary cognitive skills to facilitate school curriculum and second language 

learning‖, ζεθ. 74) (Francis, 2008). Πανυθα αοηά, μζ απαζηήζεζξ ηαζ δ πνήζδ ηδξ 
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ηαεμιζθμοιέκδξ ηαζ ηδξ κμδιαηζηήξ βθχζζαξ δζαθένμοκ ανηεηά, ιε απμηέθεζια μ 

ηςθμί δίβθςζζμζ ιαεδηέξ κα ιδκ ακαπηφζζμοκ ακάθμβδ εοπένεζα ηαζ ζηζξ δφμ 

βθχζζεξ, ηαζ βζα ημ θυβμ αοηυ κα βίκμκηαζ ιυκμ ιενζηχξ απμδεηημί απυ ημ ημζκςκζηυ 

ζφκμθμ (Bbreivik, 2005. Grosjean, 2010). 

 Έκαξ επζπθέμκ θυβμξ πμο ηα ιέθδ ηδξ ιεζμκμηζηήξ μιάδαξ ηςκ ηςθχκ δεκ 

ηαηαηημφκ ζπεδυκ πμηέ πθήνςξ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ είκαζ επεζδή ―μνζζιέκεξ δίμδμζ 

επζημζκςκίαξ πνδζζιμπμζμφκηαζ είηε ιυκμ απυ ηα ιέθδ ηδξ ιζαξ μιάδαξ είηε ιυκμ απυ 

ηα ιέθδ ηδξ άθθδξ‖ (―Some of these channels are more appropriate for one of the two 

languages (e.g. speech or writing for the majority language)‖, ζεθ. 137) (Grosjean, 

2010). ΢οβηεηνζιέκα, μ βναπηυξ ηαζ μ πνμθμνζηυξ θυβμξ πνδζζιμπμζμφκηαζ ηονίςξ 

ηαζ πζμ απμηεθεζιαηζηά απυ ηα ιέθδ ηδξ πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ ηςκ αημουκηςκ, εκχ 

ηα ιέθδ ηδξ ιεζμκυηδηαξ ηςκ ηςθχκ πνδζζιμπμζμφκ ηονίςξ ηδκ μπηζηή δίμδμ 

επζημζκςκίαξ (Golos et al., 2012. Grosjean, 2010). Πανυθα αοηά, ημ βεβμκυξ αοηυ έπεζ 

ηαζ μνζζιέκα πθεμκεηηήιαηα, ηαεχξ μζ ηςθμί ακηζθαιαάκμκηαζ ημκ ηυζιμ 

πενζζζυηενμ ιε ηδκ υναζή ημοξ, ιε απμηέθεζια κα ακαπηφζζμοκ ηαθφηενδ 

πενζθενεζαηή υναζδ ηαζ ηαθφηενδ ακηίθδρδ ηδξ ηίκδζδξ (Emmorey & McCullough, 

2008. Koutsoubou, Herman & Woll, 2007. Van Beijsterveldt & Van Hell, 2012). 

 Δπζπνυζεεηα, μνζζιέκα παναηηδνζζηζηά ηδξ βθχζζαξ είκαζ πανυκηα ηαζ ζηζξ 

δφμ μιάδεξ, υπςξ ηα νήιαηα ηαζ ηα μοζζαζηζηά (―Nouns and verbs are found to be 

semantically equivalent in the two languages.‖ (ζεθ. 137), εκχ μνζζιέκα άθθα είκαζ 

πανυκηα ιυκμ ζηδκ πθεζμκμηζηή μιάδα, υπςξ μ βναπηυξ θυβμξ (Grosjean, 2010. 

Swanwick, 2000). Ωξ εη ημφημο, μζ βκχζεζξ ηαζ δ πνήζδ ηδξ ηάεε βθχζζαξ είκαζ 

ανηεηά πμθφπθμηδ βζα ημοξ δίβθςζζμοξ ηςθμφξ, ηαεχξ είκαζ πζεακυκ κα 

πνδζζιμπμζμφκ απμηθεζζηζηά ηδ κμδιαηζηή ιε ηάπμζμκ ζοκμιζθδηή, ηδ 

πεζθζακάβκςζδ ιε ηάπμζμκ δεφηενμ, έκακ ζοκδοαζιυ ιε ηάπμζμκ ηνίημ, ημ βναπηυ 

θυβμ ιε ηάπμζμκ ηέηανημ ηαζ μφης ηαεελήξ, πανμοζζάγμκηαξ ηάεε θμνά ηαζ ιζα 

δζαθμνεηζηή ζοιπενζθμνά ζηδκ πνμζπάεεζά ημοξ κα εκηαπεμφκ απμηεθεζιαηζηά ζηδκ 

πθεζμκμηζηή μιάδα (Braithwaite, 1990.).  

 

Μειονοηική ομάδα – σπήζη νοημαηικήρ γλώζζαρ  

 Όζμκ αθμνά ηα επζιένμοξ παναηηδνζζηζηά ηδξ ιεζμκμηζηήξ μιάδαξ ηςκ 

ηςθχκ, πμθθμί ενεοκδηέξ εεςνμφκ υηζ δεκ δζαθένμοκ απυ αοηά ηδξ πθεζμκμηζηήξ 
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μιάδαξ. Οζ ηςθμί είκαζ ιζα ιεζμκμηζηή μιάδα ημο πθδεοζιμφ δ μπμία ειπενζέπεηαζ 

ζηδκ πθεζμκμηζηή ηαζ δζαθένεζ απυ ημζκςκζημ-βθςζζζηή άπμρδ ηαζ απυ άπμρδ 

ημοθημφναξ ηαζ ζζημνίαξ. Ο υνμξ Κςθυξ πνδζζιμπμζείηαζ ακηί ημο ηςθυξ 

ζδιαημδμηχκηαξ ιζα ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηή πανά ηεπκζηή-ζαηνζηή ακηίθδρδ ηδξ 

ιεζμκμηζηήξ μιάδαξ (―[…] the term Deaf is used instead of deaf to mark a 

sociocultural instead of a technical–medical understanding of the minority group.‖, 

ζεθ. 558) (Gupta, 2002). Ζ ααζζηή δζαθμνμπμίδζδ δεκ είκαζ δ απχθεζα αημήξ, αθθά δ 

πνήζδ ηδξ κμδιαηζηήξ βθχζζαξ ζηδκ επζημζκςκία, δ μπμία απμηεθεί πνμτπυεεζδ ηδξ 

έκηαλδξ εκυξ αηυιμο ζηδκ ημζκυηδηα ηςκ Κςθχκ. Σμ βεβμκυξ ιάθζζηα υηζ δ 

ηαεμιζθμοιέκδ πνδζζιμπμζείηαζ υπζ ιυκμ απυ ημοξ αημφμκηεξ, αθθά ηαζ απυ ημοξ 

ηςθμφξ, ηαζ δ κμδιαηζηή πνδζζιμπμζείηαζ ηαζ απυ μνζζιέκμοξ αημφμκηεξ (βμκείξ, 

εηπαζδεοηζημί ηθπ.) απμηεθεί απυδεζλδ υηζ μζ δφμ μιάδεξ αθθδθμηαθφπημκηαζ ηαζ 

έπμοκ πενζζζυηενεξ μιμζυηδηεξ, πανά δζαθμνέξ (Barnett, 1999. Bartha, 2005. 

Batterbury, 2012. Eckert, 2009. Hermans et al., 2010. Johnson & McIntosh, 2009. 

Johnston, 2005. Jones, 2002. Kanto et al., 2012. Koutsoubou et al., 2007. Maxwell-

McCaw et al., 2010. McIlroy & Storbeck, 2010. McKee et al., 2013. Skelton & 

Valentine, 2003. Svartholm, 2010. Swanwick, 2000).  

 Απυ ημζκςκζηήξ ηαζ πμθζηζζιζηήξ πθεονάξ, δ ιεζμκμηζηή μιάδα ηςκ ηςθχκ 

παναηηδνίγεηαζ απυ ιζα ζοθθμβζηή, πανά αημιζηή ημοθημφνα (―[..] ‗Deaf cultures are 

not cultures of individualism, but of collectivism.‘ (ζεθ. 5), ( Snoddon & Underwood, 

2013). Ζ βθχζζα πμο πνδζζιμπμζμφκ ηα άημια αοηά ζηδκ παζδζηή ημοξ δθζηία, ηδκ 

εηπαίδεοζδ, ηδκ ενβαζία ηαζ ηα ημζκςκζηά δίηηοα ζοιαάθεζ ζηδ δζαιυνθςζδ 

παναηηδνζζηζηχκ ηαζ ηαοηυηδηαξ. Πμθθέξ δελζυηδηεξ ηαζ παναηηδνζζηζηά πμο 

απμηηχκηαζ ζηδκ ηαεμιζθμοιέκδ ιεηαθένμκηαζ ηαζ ζηδ κμδιαηζηή ηαζ ημ ακηίεεημ, 

ιε απμηέθεζια μ παναηηήναξ ηςκ ηςθχκ δίβθςζζςκ κα είκαζ έκαξ ζοκδοαζιυξ απυ 

ζηακυηδηεξ ηαζ βκςνίζιαηα (Bagga-Gupta, 2007. Batterburry, 2012. Snoddon & 

Underwood, 2013). 

 Μία άθθδ δζαθμνμπμίδζδ ακάιεζα ζηα ιέθδ ημο βεκζημφ πθδεοζιμφ ηαζ ημοξ 

ηςθμφξ ηδξ ιεζμκμηζηήξ μιάδαξ είκαζ υηζ μζ ηεθεοηαίμζ δζαηδνμφκ ηδ δίβθςζζδ 

ηαοηυηδηά ημοξ ηαε‘ υθδ ηδ δζάνηεζα ηδξ γςήξ ημοξ ηαζ ηδ ιεηαθένμοκ απυ βεκζά ζε 

βεκζά, βεβμκυξ πμο δεκ ζοιααίκεζ ιε ηα ιέθδ άθθςκ βθςζζζηχκ ιεζμκμηήηςκ, πμο ιε 

ημ πέναζια ηςκ πνυκςκ είκαζ πμθφ πζεακυκ κα επζθέλμοκ ιζα εη ηςκ δφμ βθςζζχκ ςξ 

ηφνζα (Emery, 2007. Grosjean, 2010. Swanwick, 2000).   Αλζμζδιείςημ είκαζ υηζ μζ 
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ίδζμζ μζ ηςθμί δεκ ακηζθαιαάκμκηαζ ημκ εαοηυ ημοξ ςξ δίβθςζζμ, ζδζαίηενα ακ 

ηαηέπμοκ ιεβάθδ εοπένεζα ηαζ ζηζξ δφμ βθχζζεξ, ηδ κμδιαηζηή ηαζ ηδκ 

ηαεμιζθμοιέκδ. Γζα ημ θυβμ αοηυ, μ υνμξ Κςθμί (ιε Κ ηεθαθαίμ) πνδζζιμπμζείηαζ 

ζοκήεςξ βζα κα πενζβνάρεζ ηα άημια πμο εεςνμφκ ημκ εαοηυ ημοξ ςξ δίβθςζζμ, εκχ 

μ υνμξ ηςθμί ακαθένεηαζ ζηα άημια πμο εηθαιαάκμοκ ηδκ ηχθςζδ ςξ ιζα 

αημοζηζηή ζδζαζηενυηδηα (―Capital ‗D‘ is used to identify Deaf people who consider 

themselves part of a linguistic minority group with its own sign language and culture; 

the lower case ‗d‘ denotes those who consider their deafness as an audiological 

condition.‖,  ζεθ. 174) (Emery, 2007). Δπμιέκςξ, εα ιπμνμφζε κα εζπςεεί υηζ μζ 

ακάβηεξ ηαζ μζ επζεοιίεξ ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ ελοπδνεημφκηαζ 

ηαθφηενα ακ αοηά ακηζιεηςπίγμκηαζ ςξ ιέθδ ιζαξ βθςζζζηήξ ιεζμκυηδηαξ, πανά ςξ 

άημια ιε ακαπδνία, υπςξ άθθςζηε ακηζθαιαάκμκηαζ ηαζ ηα ίδζα ημκ εαοηυ ημοξ. ΢ημ 

πθαίζζμ αοηυ, ιπμνμφκ κα δζεηδζηήζμοκ ηα ημζκςκζηά ηαζ πμθζηζηά ημοξ δζηαζχιαηα 

πζμ απμηεθεζιαηζηά ηαζ κα εκηαπεμφκ πθήνςξ ζηδκ πθεζμκμηζηή μιάδα ηαζ ζε υθεξ 

ηζξ εηθάκζεζξ ηδξ ηαεδιενζκήξ γςήξ (Berbrier, 2002. Emery, 2007. Gupta, 2002. 

Lane, 2005. Lee, 2012. Skelton & Valentine, 2003. Snoddon & Underwood, 2013. 

Svartholm, 2010. Taylor, 1999). 

 Γζα κα επζηεοπεεί μ παναπάκς ζηυπμξ είκαζ απαναίηδημ κα πναβιαημπμζδεμφκ 

αθθαβέξ ζε επίπεδμ ημζκςκζηχκ πμθζηζηχκ ηαζ εεζιχκ, χζηε κα δζαζθαθζζημφκ ηα 

δζηαζχιαηα ηςκ ηςθχκ, είηε πνυηεζηαζ βζα εη βεκεηήξ ηςθμφξ είηε βζα ηςθμφξ έπεζηα 

απυ ηάπμζμκ ηναοιαηζζιυ ή αηφπδια (Emery, 2007). Αηυιδ, είκαζ απαναίηδηεξ μζ 

ιεηαννοειίζεζξ ζημ εηάζημηε κμιμεεηζηυ πθαίζζμ, αθθά ηαζ ζηζξ εηπαζδεοηζηέξ 

ζηναηδβζηέξ ηαζ ηζξ ενεοκδηζηέξ ιεευδμοξ (―On the basis of recent research, I 

maintain that the right to sign language is not only as strong as the right to a minority 

language, but is indeed even stronger, because it is the right to have normal social and 

cognitive development.‖ (ζεθ. 402), Trovato, 2013). Οζ ηςθμί εα πνέπεζ κα 

εκεαννφκμκηαζ κα πνδζζιμπμζμφκ υπζ ιυκμ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ, αθθά ηαζ ηδ 

κμδιαηζηή, εθυζμκ απμηεθεί ηδκ αοευνιδηδ βθχζζα έηθναζήξ ημοξ (Batterbury, 

2012. Menendez, 2010). Δπζπθέμκ, είκαζ απαναίηδηδ δ εκδιένςζδ ημο ημζκςκζημφ 

ζοκυθμο ζπεηζηά ιε ηα παναηηδνζζηζηά, ηαζ ηονίςξ ηζξ ζηακυηδηεξ ηςκ ηςθχκ, χζηε 

κα ηαεζενςεεί δ άπμρδ υηζ ηα άημια αοηά δζαεέημοκ πενζζζυηενα πθεμκεηηήιαηα 

πανά εθθείιιαηα (Golos et al., 2012. Lane, 2005. Maxwell-McCaw et al., 2010).  
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 Απχηενμξ ζηυπμξ είκαζ κα επέθεεζ έκα είδμξ ζοιιαπίαξ ακάιεζα ζημοξ 

αημφμκηεξ ηαζ ζε υθα ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ, χζηε ηα ηεθεοηαία κα έπμοκ 

ηδκ εοηαζνία κα επςθεθδεμφκ απυ υθεξ ηζξ επζθμβέξ πμο πνμζθένμκηαζ ζημ εηάζημηε 

ημζκςκζηυ πθαίζζμ ηαζ κα ακαπηφλμοκ ζζυηζια ημ δοκαιζηυ ημοξ (―D/deaf people, and 

their allies in the hearing world, are working to change society and space to ensure 

that D/deaf people, and young D/deaf people in particular, may have greater 

opportunities to achieve their full potential.‖, ζεθ. 465) (Skelton & Valentine, 2003). 

Να δζαθμνμπμζδεεί δ ηαεδιενζκή ημοξ γςή ζε ζπέζδ ιε ημ πανεθευκ ημοξ, κα 

απμηηήζμοκ ημ αίζεδια ημο ακήηεζκ, κα αημφβεηαζ δ θςκή ημοξ ζηδκ ημζκςκία, κα 

αθθάλμοκ υπζ ιυκμ ηδ γςή ημοξ, αθθά ηαζ ηδκ πνμζςπζηή ηαζ ζοθθμβζηή ημοξ πμνεία 

ηαζ ζζημνία (Bbreivik, 2005. Brunnberg, 2010. Humphries & Humphries, 2009. 

McIlroy & Storbeck, 2010. Skelton & Valentine, 2003).  

 ΢οιπεναζιαηζηά, εα ιπμνμφζε κα εζπςεεί υηζ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ 

ακήημοκ ζε ιζα ιεζμκμηζηή μιάδα, δ μπμία απμηεθεί ιένμξ ηδξ πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ, 

ιε ααζζηή δζαθμνμπμίδζδ ηδ πνήζδ ηδξ κμδιαηζηήξ βθχζζαξ. Ωζηυζμ, ηα άημια 

αοηά δζδάζημκηαζ ηαζ πνδζζιμπμζμφκ ηαζ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ ζε δζάθμνεξ εηθάκζεζξ 

ηδξ ηαεδιενζκήξ γςήξ, βζα αοηυ ηαζ ακαπηφζζμοκ έκακ ζοκδοαζιυ παναηηδνζζηζηχκ 

ηαζ δελζμηήηςκ, ιεηαθένμκηαξ βκχζεζξ ηαζ ζηακυηδηεξ απυ ηδ ιία βθχζζα ζηδκ άθθδ. 

Βέααζα, μνζζιέκα παναηηδνζζηζηά ηδξ βθχζζαξ ηαζ μνζζιέκεξ δίμδμζ επζημζκςκίαξ 

είκαζ πανυκηα ιυκμ ζηδ ιία ή ιυκμ ζηδκ άθθδ βθχζζα, βζα αοηυ ηαζ πμθθά άημια ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ δεκ ηαηαηημφκ πμηέ πθήνςξ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ. Δπζπθέμκ, ηα 

άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ παναιέκμοκ δίβθςζζα ζε υθδ ηδ δζάνηεζα ηδξ γςήξ 

ημοξ, πανυθμ πμο ηα ίδζα είκαζ πζεακυκ κα ιδκ ακηζθαιαάκμκηαζ αοηή ημοξ ηδκ 

ζδζυηδηα.  

 ΢οκεπχξ, ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ εα πνέπεζ κα ακηζιεηςπίγμκηαζ ηαζ 

κα ιεθεηχκηαζ ςξ ιέθδ ιζαξ ιεζμκμηζηήξ βθςζζζηήξ μιάδαξ, πανά ςξ άημια ιε 

ακαπδνία. Με ημκ ηνυπμ αοηυ ιπμνμφκ ιε ηδ αμήεεζα ηςκ αημουκηςκ κα 

δζεηδζηήζμοκ απμηεθεζιαηζηά ηα δζηαζχιαηά ημοξ ζε επίπεδμ βθςζζζηυ, 

εηπαζδεοηζηυ, ημζκςκζηυ ηαζ πμθζηζηυ, κα εκηαπεμφκ πθήνςξ ζημ ημζκςκζηυ πθαίζζμ 

ςξ ζζυηζια ιέθδ, κα επςθεθδεμφκ απυ ηζξ πανεπυιεκεξ εοηαζνίεξ ηαζ κα πνμζθένμοκ 

ηζξ βκχζεζξ ηαζ ηζξ ζηακυηδηέξ ημοξ (Πίκαηαξ 3).  
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Πίκαηαξ 3. ΚΩΦΩ΢Ζ ΚΑΗ ΜΔΗΟΝΟΣΖΣΔ΢: ΓΗΑΦΟΡΔ΢ ΠΛΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΟΜΑΓΑ΢ 

3. ΚΩΦΩ΢Ζ ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΟΣΖΣΔ΢: 

ΓΗΑΦΟΡΔ΢ 

ΠΛΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ 

ΟΜΑΓΑ΢ 

1.Πθεζμκμηζηή Οιάδα– 

Καεμιζθμοιέκδ Γθχζζα 

(Spoken language) 

1.1. Γζα πμθθμφξ, πενζθαιαάκεζ ηαζ ηδκ μιάδα ηςκ 

ηςθχκ (2) 

1. 2. Ζ εηιάεδζδ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ είκαζ ίζδξ 

ζδιαζίαξ ιε ηδκ ακάπηολδ ημζκςκζηχκ, βκςζηζηχκ 

ηαζ πμθζηζζηζηχκ παναηηδνζζηζηχκ (1) 

1.3. Ζ ηαεμιζθμοιέκδ είκαζ απαναίηδηδ ηαζ βζα ημοξ 

ηςθμφξ ζηδκ ηαεδιενζκή γςή (1) 

1.4. Ζ ηαεμιζθμοιέκδ απμηεθεί πνμτπυεεζδ βζα ηδκ 

εηιάεδζδ ηδξ βθχζζαξ ηςκ ηςθχκ (2) 

1.5. Ζ ηαεμιζθμοιέκδ ιπμνεί κα ιδκ ηαηαηηδεεί πμηέ 

πθήνςξ απυ ημοξ ηςθμφξ (2) 

1.6. Ονζζιέκεξ δίμδμζ επζημζκςκίαξ πνδζζιμπμζμφκηαζ 

ιυκμ απυ ηα ιέθδ αοηήξ (5) 

1.7. Ονζζιέκα παναηηδνζζηζηά ηδξ βθχζζαξ είκαζ 

πανυκηα ηαζ ζηζξ δφμ μιάδεξ (1) 

1.8. Ονζζιέκα παναηηδνζζηζηά ηδξ βθχζζαξ είκαζ 

πανυκηα ιυκμ ζηδκ πθεζμκμηζηή μιάδα (1) 

2.Μεζμκμηζηή Οιάδα- 

Γθχζζα ηςκ Κςθχκ 

(Νμδιαηζηή – Sign 

language) 

2.1. Απμηεθεί ιένμξ ηδξ πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ (16) 

2.2. Απμηεθεί ιεζμκμηζηή μιάδα θυβς ηδξ 

δζαθμνμπμίδζδξ ζηδ βθχζζα (7) 

2.3. Γζαθένεζ απυ ηδκ πθεζμκμηζηή μιάδα απυ 

ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηή άπμρδ (5) 

2.4. Ζ δζβθςζζία ηςκ ηςθχκ δζαηδνείηαζ ηαε‘ υθδ ηδ 

δζάνηεζα ηδξ γςήξ (2) 

2.5. Ονζζιέκμζ ηςθμί δεκ έπμοκ επίβκςζδ ημο υηζ 

είκαζ δίβθςζζμζ (2) 

2.6. Σα ιέθδ ηδξ αβςκίγμκηαζ κα ηαηαηηήζμοκ ίζα 

δζηαζχιαηα ιε ημοξ οπυθμζπμοξ πμθίηεξ (12) 
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ΑΞΟΝΑ΢ 4. 

ΠΛΔΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ ΚΑΗ ΜΔΗΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ ΣΖ΢ ΚΧΦΧ΢Ζ΢ Χ΢ 

ΜΟΡΦΖ΢ ΓΗΓΛΧ΢΢ΗΑ΢ 

 

 Ζ ιεθέηδ ηαζ ακηζιεηχπζζδ ηδξ ηχθςζδξ ςξ ιμνθήξ δζβθςζζίαξ 

παναηηδνίγεηαζ απυ ζαθή πθεμκεηηήιαηα, αθθά ηαζ ιεζμκεηηήιαηα, ηα μπμία 

εκημπίγμκηαζ ζε επίπεδμ ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηυ, βκςζηζηυ, βθςζζζηυ ηαζ 

ζοκαζζεδιαηζηυ.  

 

Πλεονεκηήμαηα  

 

 Σμ πνχημ ααζζηυ πθεμκέηηδια ηςκ δίβθςζζςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ 

είκαζ δ ζηακυηδηα κα πεζνίγμκηαζ ηαζ κα πνδζζιμπμζμφκ ηαοηυπνμκα δφμ βθχζζεξ, 

αλζμπμζχκηαξ ηα παναηηδνζζηζηά ηδξ ηάεε ιίαξ ακάθμβα ιε ηδκ πενίπηςζδ. ΢οκήεςξ, 

δ πνχηδ βθχζζα είκαζ δ κμδιαηζηή ηαζ δ δεφηενδ δ βναπηή έηθναζδ ηδξ 

ηαεμιζθμοιέκδξ. Πανά ηζξ επζιένμοξ δζαθμνέξ, μζ δφμ αοηέξ ιμνθέξ βθχζζαξ 

πανμοζζάγμοκ ηαζ πμθθέξ μιμζυηδηεξ, μπυηε δ απυηηδζδ εοπένεζαξ ζηδ ιία απυ αοηέξ 

ηαεζζηά εοημθυηενδ ηδκ εηιάεδζδ ηδξ δεφηενδξ, εθυζμκ μζ ζηακυηδηεξ πμο 

απμηηχκηαζ ζηδκ πνχηδ ιεηαθένμκηαζ ηαζ ζηδ δεφηενδ (Francis, 2008. Guimares et 

al., 2013. Hermans et al., 2010. Kanto et al., 2012. Lee, 2012. Mayers & Leigh, 2010. 

Swanwick, 2010. Taylor, 1999. Trovato, 2013. Wolbers, Bowers, Dostal, & Graham, 

2013). Όπςξ παναηηδνζζηζηά ημ εέημοκ μζ Furlonger & Rickards (2011), μζ 

κμδιαηζηέξ βθχζζεξ έπμοκ ηυζεξ πμθθέξ δζαθμνέξ ιε ηζξ μιζθμφιεκεξ, χζηε ιπμνμφκ 

κα απμηεθέζμοκ ιζα βέθονα ζηδ δζαδζηαζία ημο βναιιαηζζιμφ ζηδκ ηαεμιζθμοιέκδ 

βθχζζα (―sign languages share enough similarities with spoken languages that they 

can be used as a bridge into the literacy of the majority language.‖, ζεθ. 473). 

 Σμ πθεμκέηηδια αοηυ έπεζ πμθφ εεηζηυ ακηίηηοπμ ηαζ ζε ημζκςκζηυ επίπεδμ, 

ηαεχξ δ πνήζδ ηδξ βθχζζαξ απμηεθεί βζα ημοξ ηςθμφξ ιέζμ ηαφηζζδξ ιε ηα ιέθδ ηδξ 

πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ, πνμςεεί ημ αίζεδια ημο ακήηεζκ, εοκμεί ηδ δδιζμονβία ζηεκχκ 

ζπέζεςκ ιε ηα ιέθδ ηδξ μζημβέκεζαξ ηαζ ημο θζθζημφ ηαζ ημζκςκζημφ πενζαάθθμκημξ 
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ηαζ επζηνέπεζ ηδ ζοιιεημπή ζε δναζηδνζυηδηεξ ηδξ ημζκυηδηαξ (Brunnberg, 2010. 

Willoughby, 2012.). 

 Ζ δζβθςζζία επζηνέπεζ ηδκ πμθοεπίπεδδ ζοιιεημπή ηςκ ηςθχκ ζε δφμ 

δζαθμνεηζηέξ ημοθημφνεξ, ζηζξ μπμίεξ πνμζανιυγμοκ ηζξ απυρεζξ, ηζξ αλίεξ ηαζ ηζξ 

ζοιπενζθμνέξ ημοξ ηαζ απυ ηζξ μπμίεξ ζοκδοάγμοκ παναηηδνζζηζηά ηαζ ζηακυηδηεξ 

(―They combine and blend aspects of the cultures involved. Certain characteristics 

(attitudes, beliefs, values, behaviors, etc.) come from the one or the other culture 

whereas other characteristics are blends based on these cultures.‖, ζεθ. 137) 

(Grosjean, 2010). Με ημκ ηνυπμ αοηυ, ημ άημιμ πμο πνδζζιμπμζεί δφμ βθχζζεξ ηαζ 

ακήηεζ ζε δφμ ημοθημφνεξ έπεζ εέζδ ζε δφμ δζαθμνεηζημφξ ηυζιμοξ ζημοξ μπμίμοξ 

ιπμνεί κα θεζημονβήζεζ ελίζμο (Grosjean, 2010. Jones, 2002. Lee, 2012. McIlroy & 

Storbeck, 2010. Svartholm, 2010). Δπζπθέμκ, δ δζβθςζζία πανέπεζ ζηα ηςθά άημια 

ηδ δοκαηυηδηα επζθμβήξ ιίαξ βθχζζαξ ηαζ ιζαξ ημοθημφναξ ςξ πνςηεφμοζαξ, απυ 

ηδκ μπμία εα αλζμπμζήζμοκ ηα πανεπυιεκα παναηηδνζζηζηά ηαζ εα ακαπηφλμοκ 

ζηακυηδηεξ (―sign bilingualism provides deaf children with the advantage of a secure 

preferred language which should support the development of their literacy skills‖ 

(ζεθ. 14), Swanwick, 2000). Σαοηυπνμκα, δζαηδνμφκ ηδκ ζηακυηδηα εκαθθαβήξ 

ηνυπςκ ηαζ δζυδςκ επζημζκςκίαξ, βεβμκυξ πμο αμδεά ηα άημια αοηά κα 

ελοπδνεηήζμοκ ημοξ ζημπμφξ ημοξ ζε υπμζμ πθαίζζμ ηζ ακ ανεεμφκ ( Brunnberg, 

2010. Grosjean, 2010. Humphries & Humphries, 2009. Lane, 2005. Menendez, 2010. 

Swanwick, 2000).  

 Κάκμκηαξ ηαοηυπνμκδ πνήζδ ηςκ δφμ βθςζζχκ, μζ δίβθςζζμζ ηςθμί είκαζ ζε 

εέζδ κα θεζημονβήζμοκ ζημ πθαίζζμ ηδξ μζημβέκεζαξ ηαζ ημο ζπμθείμο, κα ηάκμοκ 

ειπμνζηέξ ζοκαθθαβέξ, κα ζοκεκκμδεμφκ ζε εζηζαηυνζα ηαζ κα απμθαφζμοκ πχνμοξ 

ακαροπήξ, κα επζημζκςκήζμοκ ζημ πχνμ ενβαζίαξ ημοξ (Maxwell-McCaw et al., 

2010. Skelton & Valentine, 2003). Σαοηυπνμκα, υκηαξ ιέθδ ηδξ ημζκυηδηαξ ηςκ 

Κςθχκ ακαπηφζζμοκ ημ αίζεδια ημο ακήηεζκ, αλζμπμζμφκ ηαζ ακαπηφζζμοκ ηα 

παναηηδνζζηζηά, ηζξ πθδνμθμνίεξ, αθθά ηαζ ηα ήεδ ηαζ ηδκ ζζημνία ηςκ μιμίςκ ημοξ 

(Kanto et al., 2012. McIlroy & Storbeck, 2010). Ζ ιαεδζζαηή ηαζ αηαδδιασηή 

πνυμδμξ ηςκ παζδζχκ ααζίγεηαζ ηυζμ ζδκ επζημζκςκία ιε ημοξ βμκείξ ημοξ υζμ ηαζ 

ζηδκ ημζκςκζηή ηαζ ζοκαζζεδιαηζηή ημοξ ακάπηολδ (―Deaf youth‘s perceived 

successful communication with their parents is significantly correlated with quality of 

life and lower depressive symptoms. […] Children‘s language learning and academic 
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progress are reliant on both communication with parents and on children‘s social and 

emotional development‖ (ζεθ. 4), Snoddon & Underwood, 2013). 

 Πένακ ημο υηζ δ δζβθςζζία εοκμεί ηδ δδιζμονβία ζηεκχκ ζπέζεςκ ιεηαλφ ημο 

ηςθμφ αηυιμο ηαζ ημο θζθζημφ ηαζ ημζκςκζημφ πθαζζίμο, δ εηιάεδζδ ηςκ δφμ 

βθςζζχκ επζηνέπεζ ηδκ ακάπηολδ βκςζηζηχκ ζηακμηήηςκ, μζ μπμίεξ είκαζ απαναίηδηεξ 

ζηδκ πνμζςπζηή ακάπηολδ ηαζ ηδκ ακάπηολδ ηαοηυηδηαξ. Όπςξ ζοιααίκεζ ιε ημοξ 

αημφμκηεξ, έηζζ ηαζ μζ ηςθμί δίβθςζζμζ ακαπηφζζμοκ βκςζηζηέξ δελζυηδηεξ 

πνδζζιμπμζχκηαξ ηδ βθχζζα ζε ηαεδιενζκέξ αθθδθεπζδνάζεζξ ιε κυδια ζημ ζπμθζηυ 

ηαζ ημζκςκζηυ πθαίζζμ. ΢φιθςκα ιε ημοξ Kushalnagar et al. (2010), «δ εκαθθαβή 

ακάιεζα ζηζξ δφμ βθχζζεξ πανέπεζ ζημ δίβθςζζμ άημιμ έκα ορδθυ επίπεδμ κμδηζηήξ 

εοεθζλίαξ ηαζ δζαιυνθςζδξ εκκμζχκ‖ (―[...] switching between languages provides the 

bilingual individual with a higher degree of mental flexibility and concept formation. 

This cognitive advantage may be based on use of inhibitory functions of the frontal 

lobe such that interference from another language is inhibited and one can selectively 

attend to the language that is currently in use‖, ζεθ. 263). ΢ηαδζαηά ημ άημιμ είκαζ ζε 

εέζδ κα βεκζηεφεζ ηζξ απμηηδεείζεξ δελζυηδηεξ απυ ημ έκα πθαίζζμ ζημ άθθμ. Ζ 

ζηακυηδηα αοηή εοκμεί ηδ ιεηέπεζηα ακελανηδζία ηαζ ηδ δζεηδίηδζδ επαββεθιαηζηχκ 

εοηαζνζχκ ζημ εονφηενμ ημζκςκζηυ πθαίζζμ (Emery, 2007. Furlonger & Rickards, 

2011. Grosjean, 2010.  Gupta, 2002. Snoddon & Underwood, 2013. Svartholm, 2010. 

Swanwick, 2000).    

 Πνμηεζιέκμο κα πναβιαημπμζδεμφκ μζ παναπάκς ζηυπμζ είκαζ απαναίηδηδ δ 

ηαεζένςζδ ζπεηζηχκ δζδαηηζηχκ ηαζ εηπαζδεοηζηχκ ζηναηδβζηχκ ηαζ ιεευδςκ, πμο 

κα εοκμμφκ ημκ απμηεθεζιαηζηυ βναιιαηζζιυ ηςκ παζδζχκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ. Ζ 

ζοιιεημπή ζε δζαδναζηζηέξ δναζηδνζυηδηεξ ζημ ζπμθζηυ πθαίζζμ, δ αλζμπμίδζδ ηςκ 

ειπεζνζχκ πμο έπμοκ απμηηδεεί ζε άθθα πθαίζζα ή ζηδ ιία εη ηςκ δφμ βθςζζχκ, δ 

εκεάννοκζδ ημο δζαθυβμο, δ βεκίηεοζδ ημο βθςζζζημφ ηχδζηα ζε πενζζηάζεζξ εηηυξ 

ηάλδξ ηαζ δ πνήζδ οπμθμβζζηχκ απμηεθμφκ απμηεθεζιαηζημφξ ηνυπμοξ ηαζ ιέζα 

δζδαζηαθίαξ ηδξ βθχζζαξ ηαζ βκςζηζηήξ ακάπηολδξ ηςκ δίβθςζζςκ ηςθχκ 

(Guimares et al., 2013. Furlonger & Rickards, 2011. Surian et al., 2010. Swanwick, 

2010. Cummins, 2009. Lane, 2005. Gupta, 2002. Swanwick, 2000). 

 Ονζζιέκα επζπνυζεεηα πθεμκεηηήιαηα ζε βκςζηζηυ επίπεδμ πμο απμηηχκηαζ 

ιέζς ηδξ δίβθςζζδξ ηαζ δζαπμθζηζζιζηήξ εηπαίδεοζδξ αθμνμφκ ηδκ απυηηδζδ ιεηα-
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βκςζηζηχκ δελζμηήηςκ, ιέζα απυ ηδ δζανηή ζφβηνζζδ, ακηίεεζδ ηαζ ιεηαθμνά 

παναηηδνζζηζηχκ ηαζ εζηυκςκ απυ ηδ ιία βθχζζα ζηδκ άθθδ (―Deaf and hard of 

hearing (d/hh) students who use or are developing American Sign Language (ASL) as 

their L1 may demonstrate the use of ASL linguistic features in their writing of 

English.‖, ζεθ. 1) (Wolbers et al., 2013). Δπζπθέμκ, μζ δίβθςζζμζ ηςθμί έπμοκ 

ηαθφηενα ακεπηοβιέκεξ μπηζηέξ ηαζ πςνζηέξ ζηακυηδηεξ. ΢ηαδζαηά επζηοβπάκεηαζ δ 

ορδθή αηαδδιασηή επίδμζδ ζε δζάθμνα βκςζηζηά ένβα ηαζ δναζηδνζυηδηεξ, δ μπμία 

είκαζ υιμζα ή ηαζ ορδθυηενδ απυ αοηή ηςκ αημουκηςκ, αθθά ηαζ ζηακυηδηεξ 

ακαβκχνζζδξ ιδ θεηηζηχκ παναηηδνζζηζηχκ ηδξ βθχζζαξ, υπςξ ημ ζοκαίζεδια 

(Emmorey & McCullough, 2008. Emmorey, Petrich & Gollan, 2012. Johnson & 

McIntosh, 2009. Knoors & Marschark, 2012. Kushalnagar, Hannay & Hernandez, 

2010. Lee, 2012. Lurdes da B.V. Rodrigues da Silva, 2008. Surian et al., 2010. 

Svartholm, 2010. Swanwick, 2000. Tomasuolo, Valeri, Di Renzo et al., 2013. 

Willoughby, 2012). 

 Ονζζιέκα επζπνυζεεηα πθεμκεηηήιαηα ηςκ δίβθςζζςκ ηςθχκ ζε βθςζζζηυ 

επίπεδμ αθμνμφκ ηδκ ζηακυηδηα εκαθθαβήξ ηςδίηςκ απυ ηδ ιία βθχζζα ζηδκ άθθδ, 

πανυθμ πμο δ κμδιαηζηή βθχζζα δζαεέηεζ δζηή ηδξ ζφκηαλδ ηαζ δμιή, ηαζ δεκ έπεζ 

βναπηή ιμνθή (Brunnberg, 2010. Francis, 2008. McKee et al., 2013).  Απμηηχκηαξ 

εοπένεζα ζε κμδιαηζηή ηαζ ηαεμιζθμοιέκδ, μζ δίβθςζζμζ ηςθμί εκενβμπμζμφκ ηαζ ηζξ 

δφμ βθχζζεξ ηαεχξ δζααάγμοκ, βνάθμοκ, αημφκ ηαζ ιζθμφκ ηδκ ηάεε βθχζζα (―[...] 

an increasing number of studies show that both languages are active when bilinguals 

read, listen and speak each language.‖, ζεθ. 286) (Morford et al., 2010).     

 Δπζπθέμκ, δ εηιάεδζδ ηδξ κμδιαηζηήξ εοκμεί ηδκ μνβάκςζδ ηςκ κεονζηχκ 

θεζημονβζχκ πμο απαζημφκηαζ ηυζμ βζα ηδ βθςζζζηή υζμ ηαζ βζα ηδ ιδ βθςζζζηή 

επελενβαζία, βεβμκυξ πμο απμηεθεί επζπθέμκ βθςζζζηυ πνμκυιζμ βζα ημοξ 

δίβθςζζμοξ ηςθμφξ ζε ζπέζδ ιε ημοξ ιμκυβθςζζμοξ. Σαοηυπνμκα, δ επζηέκηνςζδ 

ηδξ πνμζμπήξ ζημ πνυζςπμ ημο ζοκμιζθδηή ηαζ ηζξ μπηζημ-πςνζηέξ πθδνμθμνίεξ 

επζηνέπεζ ηδκ εκενβμπμίδζδ ημο ανζζηενμφ διζζθαζνίμο βζα ηδκ ακαβκχνζζδ 

εηθνάζεςκ ημο πνμζχπμο, βεβμκυξ πμο απμηεθεί πνμκυιζμ ζηδκ επζημζκςκία (―the 

inability to perceive speech and speech prosody may heighten a deaf person‘s 

attention to facial affect when interacting with hearing non-signers, and it could be 

this experience that leads to left hemisphere activation when recognizing emotional 
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facial expressions in a language/ communication context.‖ (ζεθ. 127), Emmorey & 

McCullough, 2008). 

 Μία δζαθμνά πμο παναηδνείηαζ ακάιεζα ζε ηςθμφξ ηαζ αημφμκηεξ 

δίβθςζζμοξ εκημπίγεηαζ ζηδκ εκζςιάηςζδ θεηηζηχκ ηαζ ιδ-θεηηζηχκ πθδνμθμνζχκ, 

ηαεχξ μζ ηςθμί πνδζζιμπμζμφκ ηδκ μπηζημ-πςνζηή δίμδμ ηαζ πνδζζιμπμζμφκ 

δζαθμνεηζηέξ ζηναηδβζηέξ επελενβαζίαξ, εκζςιάηςζδξ ηαζ απμικδιυκεοζδξ (―there 

exist differences in the processing strategies employed by deaf and hearing children 

which lead to advantages and disadvantages in different areas.‖ (ζεθ. 45), Swanwick, 

2000). Πανυθα αοηά, δ αηαδδιασηέξ επζδυζεζξ ηςκ δφμ μιάδςκ ημο πθδεοζιμφ 

ηοιαίκμκηαζ ζηα ίδζα επίπεδα, ηαζ μζ ηςθμί ηαηαηημφκ ακάθμβεξ ζηακυηδηεξ 

βναιιαηζζιμφ ηαζ ιδ θεηηζηήξ κμδιμζφκδξ ιε ημοξ αημφμκηεξ (Ormel, Hermans, 

Knoors & Verhoeven, 2012). 

 Σέθμξ, δ απμηεθεζιαηζηή πνήζδ ηδξ βθχζζαξ ζε δζάθμνα πθαίζζα εοκμεί 

επζπθέμκ ηδ ζοκαζζεδιαηζηή ηαζ πκεοιαηζηή ακάπηολδ ημο ηςθμφ παζδζμφ. Σα 

δίβθςζζα ηςθά παζδζά ακαπηφζζμοκ ορδθή αοημεηηίιδζδ, ορδθή αοημ-αλία ηαζ 

αίζεδια ημο ακήηεζκ ζηδκ ημζκυηδηα ηςκ ηςθχκ. Έπμοκ ηαθφηενδ εζηυκα ημο 

εαοημφ, ιπμνμφκ κα επζημζκςκήζμοκ απμηεθεζιαηζηά ζε δζάθμνεξ πενζζηάζεζξ, εκχ 

ηείκμοκ κα έπμοκ παιδθυηενα πμζμζηά ζοιπηςιάηςκ άβπμοξ ηαζ ηαηάεθζρδξ ζε 

ζπέζδ ιε ημοξ ιμκυβθςζζμοξ ηςθμφξ (Skelton & Valentine, 2003). Ζ 

απμηεθεζιαηζηή επζημζκςκία ιε ημοξ μζηείμοξ ημοξ ζοζπεηίγεηαζ ζδιακηζηά ιε ηδκ 

πμζυηδηα ηδξ γςήξ ημοξ ηαζ ιε παιδθυηενα πμζμζηά ηαηάεθζρδξ (―Deaf youth‘s 

perceived successful communication with their parents is significantly correlated with 

quality of life and lower depressive symptoms‖ (ζεθ. 4), Snoddon & Underwood, 

2013).  

 ΢οκμπηζηά, μζ δίβθςζζμζ ηςθμί είκαζ ζε εέζδ κα πνδζζιμπμζήζμοκ 

ηαοηυπνμκα δφμ δζαθμνεηζηέξ βθχζζεξ ηαζ κα αλζμπμζήζμοκ ηα παναηηδνζζηζηά ηαζ 

ηα πθεμκεηηήιαηα ηδξ ηάεε ιίαξ, ακάθμβα ιε ημ εηάζημηε πθαίζζμ ηαζ ηδκ πενίζηαζδ. 

Δπζπθέμκ, δ ηαοηυπνμκδ ζοιιεημπή ζε δφμ ημοθημφνεξ επζηνέπεζ υπζ ιυκμ ηδ 

ζοιιεημπή ζε πμζηίθα ημζκςκζηά, ιαεδζζαηά ηαζ ενβαζζαηά πθαίζζα, αθθά ηαζ ηδ 

δζαιυνθςζδ βκςζηζηχκ ηαζ ημζκςκζηχκ δελζμηήηςκ. Με ηδκ ηαηάθθδθδ εηπαίδεοζδ 

ζηζξ δφμ βθχζζεξ, μζ ηςθμί είκαζ ζε εέζδ κα απμηηήζμοκ αηαδδιασηέξ βκχζεζξ 

ακάθμβεξ ηςκ αημουκηςκ ηαζ κα δζεηδζηήζμοκ ακηίζημζπεξ εέζεζξ ενβαζίαξ. 
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Δπζπνυζεεηα, μζ δίβθςζζμζ ηςθμί ακαπηφζζμοκ ηδ δζηή ημοξ αημιζηή ηαζ μιαδζηή 

ηαοηυηδηα επζθέβμκηαξ ηαζ ζοκδοάγμκηαξ παναηηδνζζηζηά ηαζ απυ ηζξ δφμ 

ημοθημφνεξ, εκχ ηαοηυπνμκα απμηημφκ ζοκαζζεδιαηζηή πθδνυηδηα, αοημεηηίιδζδ 

ηαζ εεηζηή αοημ-εζηυκα. 

 

Μειονεκηήμαηα 

  

 Πένα απυ ηα ακαιθζζαήηδηα πθεμκεηηήιαηα ηςκ δίβθςζζςκ ηςθχκ, δ 

ακάθοζδ ηςκ επζζηδιμκζηχκ ιεθεηχκ ακέδεζλε μνζζιέκα ιεζμκεηηήιαηα ζε βθςζζζηυ 

ηαζ βκςζηζηυ ηονίςξ επίπεδμ.  

 Απυ ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηήξ πθεονάξ, μζ ηςθμί έπμκ κα ακηζιεηςπίζμοκ ηδκ 

πνυηθδζδ ηδξ ζοιιεημπήξ ζε ηνεζξ μοζζαζηζηά ημοθημφνεξ, ιε δζαθμνεηζηά 

παναηηδνζζηζηά, ηδκ πνμζςπζηή ημοξ ηαηαβςβή ηαζ ηαηααμθέξ, ηδκ ημζκυηδηα ηςκ 

Κςθχκ ηαζ ηδκ πθεζμκμηζηή ημζκςκζηή μιάδα ηςκ αημουκηςκ, ζηδκ μπμία ηαθμφκηαζ 

κα εκηαπεμφκ (―Multicultural deaf children and adults face the challenge of coping 

with at least three different cultures their own ethnic or racial groups, the Deaf 

community, and the mainstream still predominantly white, middle-class, and 

hearing.‖ (ζεθ. 1), Sass-Lehrer, Gerner de Garcia & Rovins, 1997). ΢ε πμθθέξ 

πενζπηχζεζξ, ιάθζζηα, δ πθεζμκμηζηή μιάδα παναηηδνίγεηαζ απυ εζθαθιέκεξ 

ακηζθήρεζξ ηαζ ζηενευηοπα ηαζ ιδ νεαθζζηζηέξ απαζηήζεζξ απυ ημοξ ηςθμφξ, ιε 

απμηέθεζια μζ ηεθεοηαίμζ κα ιδκ αζζεάκμκηαζ μφηε «ανηεηά αημφμκηεξ» βζα ηδκ 

πθεζμκμηζηή μιάδα, αθθά μφηε ηαζ «ανηεηά ηςθμί» βζα ηδκ ημζκυηδηα ηςκ Κςθχκ 

(Humphries & Humphries, 2009. McIlroy & Storbeck, 2010. Parasnis & Fischer, 

2005).  

 Απυ βκςζηζηήξ πθεονάξ, ηα ιεζμκεηηήιαηα ηςκ δίβθςζζςκ ηςθχκ είκαζ 

πζεακυκ κα μθείθμκηαζ ζε εηπαζδεοηζηέξ ιεευδμοξ ηαζ πανειαάζεζξ ηαζ ιαεδζζαηέξ 

δοζημθίεξ πμο ζπεηίγμκηαζ ιε ηδκ αημοζηζηή επελενβαζία (―Differences tend to rest 

on the nature of educational programming and interventions specific to each group‖ 

(ζεθ. 427), Mayer, 2007). Ζ δζζηαηηζηυηδηα ημο εηάζημηε ηνάημοξ κα ηαεζενχζεζ ηαζ 

κα πνμςεήζεζ ηδκ εηιάεδζδ ηδξ κμδιαηζηήξ βθχζζαξ πανααζάγεζ ηα βθςζζζηά 

δζηαζχιαηα ηςκ ηςθχκ (Cummins, 2009). Δπζπθέμκ, μνζζιέκμζ ενεοκδηέξ 

οπμζηδνίγμοκ υηζ μζ επζδυζεζξ ηςκ δίβθςζζςκ ηςθχκ ζε δζάθμνεξ αηαδδιασηέξ 
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δμηζιαζίεξ παναιέκμοκ παιδθυηενεξ απυ αοηέξ ηςκ αημουκηςκ ζοκμιδθίηςκ ημοξ 

(―[...] the academic achievements of deaf children fall behind in comparison to 

hearing peers, most tellingly, but not only, in reading‖, ζεθ. 188) (Hermans et al., 

2010). ΢οβηεηνζιέκα, είκαζ πζεακυκ κα ηάκμοκ πενζζζυηενα θάεδ ζημ θελζθυβζμ ηαζ 

ηδ δμιή, κα παναθείπμοκ άνενα, πνμεέζεζξ ηαζ πνυκμοξ (Holcomb & Peyton, 1992). 

 Απυ βθςζζζηήξ άπμρδξ, μζ δίβθςζζμζ ηςθμί, πανυηζ έπμοκ θάαεζ δίβθςζζδ 

ηαζ δζαπμθζηζζιζηή εηπαίδεοζδ, ηαθμφκηαζ κα θεζημονβήζμοκ ζε ιζα ημζκυηδηα 

αημουκηςκ (―children need to function in the majority language in the society.‖, ζεθ. 

1). Ωξ εη ημφημο, ακ δ εοπένεζα ζηδκ ηαεμιζθμοιέκδ δεκ απμηηδεεί εβηαίνςξ, δ 

επζημζκςκία ιε ημοξ ζοκμιδθίημοξ ζε ιζηνή δθζηία παναηηδνίγεηαζ απυ πμζηίθα 

πνμαθήιαηα (Lurdes da B.V. Rodrigues da Silva, 2008). Δπζπθέμκ, μνζζιέκεξ ιεθέηεξ 

έπμοκ δείλεζ υηζ δ δζανηήξ εκαθθαβή ηςκ δφμ βθςζζχκ απαζηεί πνμδβμφιεκδ 

ακάπηολδ ιεηαβθςζζζηχκ δελζμηήηςκ, χζηε κα απμθεφβμκηαζ ή έζης κα 

πενζμνίγμκηαζ θάεδ απυ άπμρδ θελζθμβίμο, ζοκηαηηζηήξ ηαηακυδζδξ ηαζ 

θςκμθμβζηήξ εκδιενυηδηαξ, ηα μπμία είκαζ ζοπκά ζημοξ δίβθςζζμοξ ηςθμφξ (―Deaf 

children‘s difficulties with the development of literacy skills have been examined in 

terms of vocabulary knowledge, syntactic understanding and phonological 

awareness.‖ (ζεθ. 48) (Swanwick, 2000).  

 Γεκζηυηενα, μ βκςζηζηυξ θυνημξ ηαζ μζ πμθφπθμημζ ιδπακζζιμί πμο 

απαζημφκηαζ βζα ηδκ απυηηδζδ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ βθχζζαξ απυ δίβθςζζμοξ 

ηςθμφξ έπεζ ςξ απμηέθεζια ηδκ επζανάδοκζδ ηδξ ηαηάηηδζδξ θελζθμβζηχκ, 

ζδιαζζμθμβζηχκ, ιμνθμζοκηαηηζηχκ ηαζ βναιιαηζηχκ ζηακμηήηςκ, εθυζμκ ιάθζζηα 

μζ κμδιαηζηέξ βθχζζεξ δεκ έπμοκ μνεμβναθία ηαζ βναπηυ θυβμ (―Partly due to this 

load to cognitive and processing mechanisms when compared with the language 

acquisition of monolingual children, the development of early bilingual children‘s 

vocabulary and grammar in each language being learned may seem slower, especially 

in the early years‖, ζεθ. 243) (Kanto et al., 2012). Γζα ημ θυβμ αοηυ, μζ δίβθςζζμζ 

ηςθμί πνμζπαεμφκ κα ακηζζηαειίζμοκ ηα εθθείιιαηα αοηά είηε ιε ημ δαηηοθζηυ 

αθθάαδημ είηε ιε ιζα «αευνοαδ θςκμθμβία» απυ ηζκήζεζξ ημο ζηυιαημξ ηαζ 

ιμνθαζιμφξ ηςκ πεζθζχκ ηαζ ηδξ βθχζζαξ (Emmorey & McCullough, 2008. Francis, 

2008. Furlonger & Rickards, 2011. Hermans et al., 2010. Kanto et al., 2012. 

Koutsoubou et al., 2007. Kushalnagar et al., 2010. Mayer, 2007. Mayer, 2009. 



70 
 

Menendez, 2010. Morford et al., 2010. Ormel et al., 2012. Skelton & Valentine, 2003. 

Swanwick, 2000. Van Beijsterveldt & Van Hell, 2012. Willoughby, 2012). 

 Σέθμξ, απυ ζοκαζζεδιαηζηήξ πθεονάξ, δ ηχθςζδ δεκ παφεζ αηυια ηαζ 

ζήιενα κα απμηεθεί ιία ιδ επζεοιδηή ηαηάζηαζδ, δ μπμία ζε πμθθέξ πενζπηχζεζξ 

ζοκμδεφεηαζ απυ πνμηαηαθήρεζξ, ζηενευηοπα ηαζ ημζκςκζηυ ζηζβιαηζζιυ (Humphries 

& Humphries, 2009). 

 ΢οιπεναζιαηζηά, εα ιπμνμφζε κα εζπςεεί υηζ μζ δίβθςζζμζ ηςθμί 

αβςκίγμκηαζ κα ανμοκ ηδ εέζδ ημοξ ζηζξ οπάνπμοζεξ ημζκςκζηέξ μιάδεξ ηαζ 

ημοθημφνεξ, κα αλζμπμζήζμοκ ηζξ ζηακυηδηέξ ημοξ ηαζ κα απμηηήζμοκ κέεξ βκχζεζξ 

ηαζ δελζυηδηεξ ζημ ζπμθζηυ πθαίζζμ. Δπίζδξ, δοζημθεφμκηαζ κα ηαηαηηήζμοκ 

μνζζιέκεξ δζαζηάζεζξ ηδξ πνμθμνζηήξ ηαζ βναπηήξ ιμνθήξ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ ηαζ 

οζηενμφκ ζε μνζζιέκεξ βθςζζζηέξ ζηακυηδηεξ. Σέθμξ, δεκ παφμοκ κα γμοκ ζε έκακ 

ηυζιμ πμο ηονζανπείηαζ απυ αημφμκηεξ, ιε ακάθμβα ζηενευηοπα ηαζ -ζοπκά ιδ 

νεαθζζηζηέξ- απαζηήζεζξ (Πίκαηαξ 4). 

 

Πίκαηαξ 4. ΠΛΔΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ ΚΑΗ ΜΔΗΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ ΣΖ΢ ΚΩΦΩ΢Ζ΢ Ω΢ 

ΜΟΡΦΖ΢ ΓΗΓΛΩ΢΢ΗΑ΢ 

4. ΠΛΔΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ 

ΚΑΗ 

ΜΔΗΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ 

ΣΖ΢ ΚΩΦΩ΢Ζ΢ Ω΢ 

ΜΟΡΦΖ΢ ΓΗΓΛΩ΢΢ΗΑ΢ 

1. Πθεμκεηηήιαηα 1.1. Πθεμκεηηήιαηα ζε ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηυ 

επίπεδμ (44) 

1.2. Πθεμκεηηήιαηα ζε βκςζηζηυ επίπεδμ (14) 

1.3. Πθεμκεηηήιαηα ζε ζοκαζζεδιαηζηυ επίπεδμ (2) 

 

1.4. Πθεμκεηηήιαηα ζε βθςζζζηυ επίπεδμ (14) 

 

2. Μεζμκεηηήιαηα 2.1. Μεζμκεηηήιαηα ζε ημζκςκζημ-πμθζηζζιζηυ 

επίπεδμ (3) 

2.2. Μεζμκεηηήιαηα ζε βκςζηζηυ επίπεδμ (4) 

2.3. Μεζμκεηηήιαηα ζε βθςζζζηυ επίπεδμ (27) 

2.4. Μεζμκεηηήιαηα ζε ζοκαζζεδιαηζηυ επίπεδμ (1) 
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΢ΤΜΠΔΡΑ΢ΜΑΣΑ 

 

 Απυ ηδ ιεηα-ακάθοζδ ηςκ άνενςκ δζαπζζηχεδηε, υπςξ ήηακ ακαιεκυιεκμ, 

ιεβάθδ μιμθςκία ιεηαλφ ηςκ ενεοκδηχκ ζπεηζηά ιε ηδκ πνμζέββζζδ ηαζ ιεθέηδ ηδξ 

ηχθςζδξ ςξ ιμνθήξ δζβθςζζίαξ ηαζ ηςκ πθεμκεηηδιάηςκ ηδξ δίβθςζζδξ ηαζ 

δζαπμθζηζζιζηήξ εηπαίδεοζδξ.  

 Όπςξ δζαπζζηχεδηε, ηυζμ μζ πνυζθαηεξ (2005-2014) υζμ ηαζ μζ θίβμ 

παθαζυηενεξ (2000-2004) ιεθέηεξ θαιαάκμοκ ςξ δεδμιέκμ υηζ δ κμδιαηζηή βθχζζα 

είκαζ έκα αοηυκμιμ βθςζζζηυ ζφζηδια, ιε δζηή ημο βναιιαηζηή, ημ μπμίμ ιπμνεί κα 

ηαηαηηδεεί πθήνςξ απυ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ ηαζ κα απμηεθέζεζ ηδ αάζδ 

βζα ηδ ιεηέπεζηα ηαηάηηδζδ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ. Ζ ηαηάηηδζδ ηςκ δφμ βθςζζχκ 

εοκμεί ηδκ πανάθθδθδ έκηαλδ ηαζ ζοιιεημπή ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ ζε 

δφμ ημοθημφνεξ, αοηή ηδξ πθεζμκμηζηήξ μιάδαξ ηςκ αημουκηςκ ηαζ αοηή ηδξ 

ιεζμκμηζηήξ μιάδαξ ηςκ Κςθχκ.  

 Λαιαάκμκηαξ οπυρδ υηζ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ απμηεθμφκ ιζα 

εηενμβεκή μιάδα ημο πθδεοζιμφ, πμο παναηηδνίγεηαζ απυ ιεβάθδ πμζηζθμιμνθία ηαζ 

πμθθέξ αημιζηέξ δζαθμνέξ, δ πμθοεπίπεδδ ζοιιεημπή ζηζξ δφμ ημοθημφνεξ εοκμεί ηδκ 

επζθμβή ηαζ ηδκ αλζμπμίδζδ παναηηδνζζηζηχκ ηαζ ζηακμηήηςκ. Με ημκ ηνυπμ αοηυ, ημ 

άημιμ δζαιμνθχκεζ ηδ δζηή ημο πνμζςπζηυηδηα ηαζ ηδκ αημιζηή, αθθά ηαζ ζοθθμβζηή 

ημο ηαοηυηδηα, ζοκδοάγμκηαξ επμζημδμιδηζηά βκςνίζιαηα απυ δφμ δζαθμνεηζημφξ 

πθδεοζιμφξ. ΢οκαηυθμοεα, είκαζ ζε εέζδ κα επζημζκςκήζεζ ηαζ κα εκηαπεεί 

απμηεθεζιαηζηά ζε δζάθμνα πθαίζζα, πνδζζιμπμζχκηαξ εκαθθάλ ηδ κμδιαηζηή ηαζ 

ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ. ΢οιιεηέπεζ ιε επζηοπία ζηδ ιαεδζζαηή δζαδζηαζία, δζηηοχκεηαζ 

ημζκςκζηά ηαζ δζεηδζηεί ηα αημιζηά, βθςζζζηά, ημζκςκζηά, πμθζηζηά ηαζ ενβαζζαηά 

ημο δζηαζχιαηα. 

 Μζα αλζμζδιείςηδ παναηήνδζδ ηςκ ενεοκδηχκ είκαζ υηζ ηα άημια ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ πμο πνδζζιμπμζμφκ ιε εοπένεζα ηδ κμδιαηζηή ηαζ ηδκ 

ηαεμιζθμοιέκδ δεκ εεςνμφκηαζ απυ ηδκ ημζκή βκχιδ, αθθά ηαζ δεκ ακηζθαιαάκμκηαζ 

ηα ίδζα ημκ εαοηυ ημοξ ςξ δίβθςζζμ, πανυηζ πνυηεζηαζ βζα έκα παναηηδνζζηζηυ ημ 

μπμίμ θένμοκ ζε υθδ ηδ δζάνηεζα ηδξ γςήξ ημοξ. Σμ εφνδια αοηυ έπεζ ελδβδεεί 

ιενζηχξ απυ ημ βεβμκυξ υηζ ηςθμί ηαζ αημφμκηεξ δίβθςζζμζ παναηηδνίγμκηαζ απυ 

ημοξ ίδζμοξ ιδπακζζιμφξ εηιάεδζδξ ηδξ βθχζζαξ ηαζ δζένπμκηαζ απυ ακάθμβεξ 



72 
 

ηνίζζιεξ πενζυδμοξ ηαζ μνυζδια. Δπζπνυζεεηα, μζ ηςθμί είκαζ ζε εέζδ κα 

ιεηαθένμοκ ηζξ ειπεζνίεξ, βκχζεζξ ηαζ δελζυηδηεξ πμο έπμοκ απμηηήζεζ απυ ηδ ιία 

βθχζζα ζηδκ εηιάεδζδ ηδξ άθθδξ. Ωζηυζμ, μζ δφμ μιάδεξ αημθμοεμφκ δζαθμνεηζηή 

ηνμπζά ιάεδζδξ, ηαεχξ αοημί πμο ιαεαίκμοκ ηδ κμδιαηζηή ςξ ιδηνζηή βθχζζα ηαζ 

ζηδ ζοκέπεζα δζδάζημκηαζ ηδκ ηαεμιζθμοιέκδ δοζημθεφμκηαζ ζδζαίηενα, ηαεχξ δεκ 

έπμοκ πνμδβμοιέκςξ βκςνίζεζ ακάθμβμ βθςζζζηυ ζφζηδια, ιε μνεμβναθία, ζφκηαλδ 

ηαζ βναπηή ιμνθή.     

 Παναηδνείηαζ, επμιέκςξ υηζ ιε ηδκ πάνμδμ ηςκ εηχκ έπμοκ ζδιεζςεεί 

ζδιακηζηέξ αθθαβέξ ηυζμ ζηδ ιεθέηδ υζμ ηαζ ζηδκ ακηζιεηχπζζδ ηςκ αηυιςκ ιε 

πνμαθήιαηα αημήξ. Ζ ηχθςζδ δεκ ακηζιεηςπίγεηαζ πθέμκ ςξ ιζα αημιζηή ιεζμκελία, 

δ μπμία πνήγεζ ζαηνζηήξ πανέιααζδξ ηαζ εεναπείαξ (ζαηνζηυ ιμκηέθμ). Ακη‘ αοημφ, μζ 

ηςθμί εεςνμφκηαζ ιέθδ ιζαξ ιεζμκμηζηήξ μιάδαξ ημο πθδεοζιμφ, δ μπμία 

δζαθμνμπμζείηαζ ηαηά ηφνζμ θυβμ ςξ πνμξ ηδ βθχζζα επζημζκςκίαξ. Σα δζηαζχιαηα 

ηδξ μιάδαξ αοηήξ έπμοκ ακαβκςνζζηεί δζεεκχξ ηαζ πναβιαημπμζείηαζ ιζα δζανηήξ ηαζ 

ζοζηδιαηζηή πνμζπάεεζα βζα ηδ δζαζθάθζζδ ηαζ πνμζηαζία ημοξ. ΢ηυπμξ είκαζ δ 

ημζκςκζηή εκζςιάηςζδ ηαζ δ απμδμπή ηαζ αλζμπμίδζδ ηδξ δζαθμνεηζηυηδηαξ ηαζ ηδξ 

πμζηζθίαξ πμο παναηηδνίγεζ ηδκ μιάδα αοηή ηαζ δ απμηεθεζιαηζηή αλζμπμίδζή ημοξ 

ζηδ δζαιυνθςζδ ηδξ αημιζηήξ ηαζ ζοθθμβζηήξ ημοξ ηαοηυηδηαξ (ημζκςκζηυ ιμκηέθμ-

ιμκηέθμ ακενςπίκςκ δζηαζςιάηςκ). Σα ηεθεοηαία πνυκζα, δ δζβθςζζία ηςκ ηςθχκ 

εεςνείηαζ βθςζζζηυ ηαζ ημζκςκζηυ πθεμκέηηδια, πανά ειπυδζμ, εκχ ακαβκςνίγμκηαζ 

μζ εεηζηέξ ζοκέπεζεξ ηδξ δζβθςζζίαξ υπζ ιυκμ ζε βθςζζζηυ, αθθά ηαζ ζε βκςζηζηυ ηαζ 

ημζκςκζηυ επίπεδμ (ηαηαθαηζηυ ιμκηέθμ). 

 Πανυθα αοηά, μνζζιέκμζ ενεοκδηέξ έπμοκ επζζδιάκεζ υηζ δ ηαοηυπνμκδ 

ζοιιεημπή ηςκ ηςθχκ ζε δφμ ή ηαζ ηνεζξ ημοθημφνεξ ιε δζαθμνεηζηά 

παναηηδνζζηζηά, ηδκ πνμζςπζηή ημοξ ηαηαβςβή ηαζ ηαηααμθέξ, ηδκ ημζκυηδηα ηςκ 

Κςθχκ ηαζ ηδκ πθεζμκμηζηή ημζκςκζηή μιάδα ηςκ αημουκηςκ,  ζηδκ μπμία 

ηαθμφκηαζ κα εκηαπεμφκ, παναηηδνίγεηαζ απυ ζδζαίηενεξ δοζημθίεξ. Σα ηςθά άημια 

δεκ ιπμνμφκ κα ηαοηζζημφκ πθήνςξ ιε ηαιία μιάδα, μπυηε ηαηαθήβμοκ κα 

ηαθακηεφμκηαζ ακάιεζα ζηζξ δζάθμνεξ, εθυζμκ ιάθζζηα ηα ιέθδ ηδξ πθεζμκμηζηήξ 

μιάδαξ ηςκ αημουκηςκ παναηηδνίγμκηαζ απυ πνμηαηαθήρεζξ ηαζ ζηενευηοπα, αθθά 

ηαζ ιδ νεαθζζηζηέξ απαζηήζεζξ απυ ημοξ ηςθμφξ. Σμ βεβμκυξ αοηυ δε θαίκεηαζ κα έπεζ 

αθθάλεζ δναιαηζηά ηα ηεθεοηαία πνυκζα, ηαεχξ ακαθένεηαζ ηυζμ ζε παθαζυηενα υζμ 

ηαζ ζε κευηενα άνενα. 
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 Δπζπθέμκ, δ κμδιαηζηή ηαζ δ ηαεμιζθμοιέκδ πανμοζζάγμοκ ζαθείξ δζαθμνέξ 

ςξ πνμξ ημοξ ζδιεζςηζημφξ ηχδζηεξ ηαζ ημοξ ηνυπμοξ επζημζκςκίαξ, ηαζ ηαη‘ 

επέηηαζδ ηαζ ςξ πνμξ ημοξ ηνυπμοξ εηιάεδζδξ. ΢οκεπχξ, πμθθμί είκαζ μζ ηςθμί μζ 

μπμίμζ εκηέθεζ δεκ ηαηαηημφκ ελίζμο ηζξ δφμ βθχζζεξ, είηε απυ δζηή ημοξ επζθμβή, 

είηε θυβς αημιζηχκ-ζςιαηζηχκ ή ημζκςκζηχκ πενζμνζζιχκ.  

 Γζα ημ θυβμ αοηυ, πένα απυ ηδκ ηαεζένςζδ ηδξ κμδιαηζηήξ ςξ επίζδιδξ 

βθχζζαξ ηςκ ηςθχκ ηαζ ηδξ δίβθςζζδξ ηαζ δζαπμθζηζζιζηήξ εηπαίδεοζδξ βζα αοημφξ, 

είκαζ απαναίηδημ κα αθθάλμοκ ηαζ μζ ακηίζημζπεξ ηναηζηέξ πμθζηζηέξ, αθθά ηαζ μζ 

ακηζθήρεζξ ηαζ ζηάζεζξ ηδξ ημζκήξ βκχιδξ, χζηε ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ κα 

εκζςιαηςεμφκ πθήνςξ ζημ ημζκςκζηυ ζφκμθμ. Μάθζζηα, πανυθμ πμο μζ πζμ 

πνυζθαηεξ ιεθέηεξ δζελάβμκηαζ ζε άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ ηα μπμία 

πνδζζιμπμζμφκ ζφβπνμκα αημοζηζηά αμδεήιαηα ηαζ έπμοκ ημπθζαηά ειθοηεφιαηα, μζ 

ενεοκδηέξ ελαημθμοεμφκ κα ηάζζμκηαζ οπέν ηδξ εηιάεδζδξ ηυζμ ηδξ κμδιαηζηήξ υζμ 

ηαζ ηδξ ηαεμιζθμοιέκδξ, ηαεχξ παναηδνμφκ υηζ μ πνμθμνζηυξ θυβμξ δεκ είκαζ 

δοκαηυκ κα ηαηαηηδεεί πθήνςξ απυ ηα παζδζά ιε πνμαθήιαηα αημήξ, θυβς ηςκ 

εθθεζιιάηςκ ζηδκ αημοζηζηή επελενβαζία ηςκ πθδνμθμνζχκ. Μάθζζηα, μνζζιέκμζ 

ενεοκδηέξ ηαηαβνάθμοκ ιεζςιέκεξ αηαδδιασηέξ επζδυζεζξ ηςκ ηςθχκ ζε ζπέζδ ιε 

ημοξ αημφμκηεξ.  

 ΢οκεπχξ, πανά ηδ ιενζηή απμηαηάζηαζδ ηδξ αημοζηζηήξ αθάαδξ, μζ ηςθμί 

ελαημθμοεμφκ κα ιαεαίκμοκ ηαθφηενα ιέζς ηδξ μπηζηήξ δζυδμο επζημζκςκίαξ, 

ακαπηφζζμκηαξ ιάθζζηα ηαθφηενεξ μπηζημ-πςνζηέξ δελζυηδηεξ ζε ζπέζδ ιε ημοξ 

αημφμκηεξ. Αλζμπμζχκηαξ ημ πθεμκέηηδια αοηυ ζηδκ εηιάεδζδ ηδξ κμδιαηζηήξ 

βθχζζαξ, ηα παζδζά αοηά εα είκαζ ζε εέζδ κα επςθεθδεμφκ απυ ηδ δίβθςζζδ ηαζ 

δζαπμθζηζζιζηή εηπαίδεοζδ ηαζ κα ακαδεζπεμφκ ζε ζζυηζιμοξ πμθίηεξ, πμο έπμοκ κα 

πνμζθένμοκ βκχζεζξ, δελζυηδηεξ ηαζ δδιζμονβζηυηδηα ζηζξ ζφβπνμκεξ εηενμβεκείξ ηαζ 

πμθο-πμθζηζζιζηέξ ημζκςκίεξ.   

 Έκα βεκζηυηενμ ζοιπέναζια ζημ μπμίμ ηαηαθήβεζ δ αζαθζμβναθζηή 

ακαζηυπδζδ ηςκ επζζηδιμκζηχκ ιεθεηχκ πμο έπμοκ δζελαπεεί ηα ηεθεοηαία πνυκζα 

είκαζ πςξ ηα άημια ιε πνμαθήιαηα αημήξ έπμοκ πθέμκ απμηηήζεζ ιζα κέα ηαοηυηδηα, 

δζαθμνεηζηή απυ αοηή πμο ημοξ παναηηήνζγε παθαζυηενα. Έπμοκ δζαπςνζζηεί πθέμκ 

απυ ημ ζφκμθμ ηςκ αηυιςκ ιε «ακαπδνίεξ» ή «ιεζμκελίεξ» ηαζ εηθαιαάκμκηαζ ςξ 

ιέθδ ιζαξ ζδζαίηενδξ ηαζ εηενμβεκμφξ ημζκυηδηαξ. Πθέμκ δεκ είκαζ άημια πμο 
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παναηηδνίγμκηαζ απυ ηάπμζμ ζηίβια ηαζ δ ηχθςζδ δεκ εεςνείηαζ ιεζμκέηηδια ηαζ 

ειπυδζμ. Ακηζεέηςξ, δ ζηακυηδηα ηςκ αηυιςκ αοηχκ κα πεζνζζημφκ απμηεθεζιαηζηά 

δφμ βθχζζεξ ιυκμ πθεμκέηηδια ιπμνεί κα εεςνδεεί, ημ μπμίμ εοκμεί υπζ ιυκμ ηδκ 

επζημζκςκία ηαζ ηδκ ημζκςκζηή εκζςιάηςζδ, αθθά ηαζ ηδ βκςζηζηή, βθςζζζηή ηαζ 

ζοκαζζεδιαηζηή ακάπηολδ.  

 Οζ πμθθαπθέξ μιμζυηδηεξ ηςκ αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ ιε ηα δίβθςζζα 

άημια –ηα μπμία επίζδξ δεκ εεςνμφκηαζ πθέμκ επζθήρζια ηαζ ηαηαηνζηέα- ηαζ δ 

έκηαλή ημοξ ζε έκα ιαεδζζαηυ πενζαάθθμκ δίβθςζζδξ ηαζ δζαπμθζηζζιζηήξ 

εηπαίδεοζδξ ακμίβεζ κέμοξ μνίγμκηεξ βζα ηδκ αηαδδιασηή ημοξ επζηοπία, ηδκ έκηαλδ 

ηαζ ηδκ πθήνδ θεζημονβζηυηδηα ζημ ζφβπνμκμ ηαζ δζανηχξ ελεθζζζυιεκμ ζπμθείμ. Με 

ημκ ηνυπμ αοηυ, ηίεεκηαζ μζ αάζεζξ βζα ηδ ιεηέπεζηα απμηεθεζιαηζηή εκζςιάηςζδ 

ηςθχκ ηαζ αανδηυςκ ζε ιία ακηαβςκζζηζηή ηαζ απαζηδηζηή υζμ πμηέ αβμνά 

ενβαζίαξ, αθθά ηαζ δ δδιζμονβία οβζχκ ηαζ θεζημονβζηχκ δζαπνμζςπζηχκ ζπέζεςκ. 

Δίκαζ εοπήξ ένβμκ δ οζμεέηδζδ ηδξ δίβθςζζδξ εηπαίδεοζδξ απυ ημ ζφκμθμ ηςκ 

αηυιςκ ιε πνμαθήιαηα αημήξ ηαζ δ ζοκαηυθμοεδ πανμπή ηαηάθθδθςκ εοηαζνζχκ 

βζα πθήνδ ακάπηολδ ηςκ ζηακμηήηςκ ηαζ ημο δοκαιζημφ ημοξ.    
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ΠΔΡΗΟΡΗ΢ΜΟΗ ΚΑΗ ΠΡΟΣΑ΢ΔΗ΢ ΓΗΑ ΠΔΡΑΗΣΔΡΧ ΔΡΔΤΝΑ 

 

 Ζ πανμφζα ιεθέηδ δζελήπεδ ζε αηαδδιασηά πθαίζζα ιε απχηενμ ζημπυ ηδ 

θήρδ ιεηαπηοπζαημφ δζπθχιαημξ. Σμ δείβια ηςκ επζζηδιμκζηχκ άνενςκ ηα μπμία 

πνδζζιμπμζήεδηακ ήηακ ανηεηά ιεβάθμ ηαζ οπήνπε ανηεηυξ πνυκμξ βζα ηδκ εζξ αάεμξ 

επελενβαζία ημοξ, ηδκ ακάθοζδ ηαζ ηδ δζελαβςβή ζοιπεναζιάηςκ. Όθα ηα 

επζζηδιμκζηά άνενα βζα ηδ ιεηα-ακάθοζδ πνμένπμκηακ απυ ημκ επζζηδιμκζηυ 

ζζηυημπμ ημο scopus ηαζ ιε πενζμνζζιυ κα είκαζ κέεξ ένεοκεξ , απυ ημ 2000 ηαζ 

έπεζηα. 

    Δλαζνεηζηυ εκδζαθένμκ εα είπε ιζα ακάθμβδ ιεθέηδ δ μπμία κα πενζθαιαάκεζ 

αηυιδ παθαζυηενεξ ένεοκεξ, ακηζπαναεέημκηαξ ηαζ ζοβηνίκμκηαξ εονήιαηα απυ ηζξ 

πέκηε ηεθεοηαίεξ δεηαεηίεξ, πνμενπυιεκα απυ δζεεκείξ ηαζ δζαπνμκζηέξ ιεθέηεξ.  
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Bilingual education 

for deaf children in 
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Svartholm, K.  2010 ―[In 1981] a sign language was officially recognized as a language in its 

own right‖ (ζεθ. 159) 
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Cultural Space, 

Stigma 

Transformation 
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Categorical Status 

Claims of Deaf, Gay, 
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Supremacist Activists 

in Late Twentieth 

Century America 

Berbrier, M. 2002 ―The movement is also portrayed as being galvanized by the scientific 
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Artifacts For 
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Deaf (Sign Language/ 

Portuguese) 

Guimaraes, C., Antunes, 

D.R., Garcia, L.S., Peres, 

L.M., & Fernandes, S. 

2013 ―Sign Language, the natural language of the Deaf, is a complete linguistic 

system, different from the oral language; and it is necessary for intellectual 

development.‖ (ζεθ. 40) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of 

language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―The use of the term ‗bilingual‘ to describe deaf children suggests that deaf 

people do belong to the larger community of bilingual (hearing and deaf) 

people‖ (ζεθ. 34) 

A Stronger Reason for 

the Right to Sign 

Languages 

Trovato, S. 2013 ―[...] sign languages are the same as other languages in that all linguists 

agree that they are true languages.‖ (ζεθ. 404) 
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Cochlear Implants: A 

Deaf Scholar's 
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children‘s sense of 
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Swedish.‖ (ζεθ. 182) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―In Swedish schools for the Deaf Swedish Sign Language is considered to 

be the students‘ primary language and written Swedish is considered to be 

their secondary language‖ (ζεθ. 557) 

 

―The national curriculum regards Deaf individuals in Sweden as being 

bilingual and monocultural‖ (ζεθ. 559) 

Bilingual education 

for deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―[…] bilingualism in sign language and Swedish should be considered 

monocultural in that, in the main, the two languages convey the same 

culture. This reflects the position that Swedish ‗deaf culture‘, i.e. the 

specific cultural affiliation and affinity created by the need for and use of 

sign language among the deaf, is a subset of the Swedish majority culture, 

not in opposition to it‖ (ζεθ. 160) 

 

Exceptional Francis, N. 2008 ―Unlike in the acquisition of spoken languages, sign language development 
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bilingualism almost obligatorily (rare cases of adult sign language monolingualism 

aside) involves one type or another of early bilingualism or second language 

learning typically beginning in elementary school‖ (ζεθ. 177) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―We should note that the diversity found in deaf bilinguals is not different 

in its extent to that found in hearing bilinguals with two or more spoken 

languages; they too are very diverse in their knowledge and use of their 

languages‖ (ζεθ. 13) 

Toward a social 

relational model of 

Deaf childhood 

Snoddon, K., & 

Underwood, K. 

2013 ―The term plurilingualism signifies multilingualism at the level of the 

individual and recognizes the different purposes, domains, and types of 

competence that the individual social actor may have in their use of two or 

more languages.‖ (ζεθ. 2) 

Making Minorities: 

Cultural Space, 

Stigma 

Transformation 

Frames, and the 

Categorical Status 

Claims of Deaf, Gay, 

and White 

Berbrier, M. 2002 ―Deaf as a minority group with a distinct history, unique values, a heritage, 

a culture, and especially a language‖ (ζεθ. 563) 
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Supremacist Activists 

in Late Twentieth 

Century America 

Deaf in the Time of 

the Cochlea. 

Humphries, Σ., & 

Humphries, J. 

2009 ―it is clear that becoming DEAF is a process and people are at various 

points in this process.‖ (ζεθ. 155) 

 

―Deaf communities are sometimes diverse entities.‖ (ζεθ. 159) 

Hard-of-hearing 

children‘s sense of 

identity and 

belonging. 

Brunnberg, Δ. 2010 ―The construction of HH [hard of hearing] identity is a very complex and 

varied process, and the choice of language seemed to play an important 

symbolic role in this process.‖ (ζεθ. 194) 

Perceptions of Diverse 

Educators Regarding 

Ethnic-Minority Deaf 

College Students, 

Role Models, and 

Diversity. 

Parasnis, I., & Fischer, 

S.D. 

2005 ―In deaf education, there is an increasing awareness that cultural and 

language diversity within the Deaf community may influence the 

educational process‖ (ζεθ. 343) 

Relationship Between 

the Linguistic 

Kanto, L., Huttunen, K., 

&  Laakso, M. 

2012 ―When children grow up bilingual, the linguistic environments of different 

children vary greatly‖ (ζεθ. 242) 
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Environments and 

Early Bilingual 

Language 

Development of 

Hearing Children in 

Deaf-parented 

Families. 

 

―There is great variation in the degree of hearing impairment, language 

background, and involvement in the Deaf community among its members‖ 

(ζεθ. 244) 

Research With Deaf 

Children and Not on 

Them: A Study of 

Method and Process. 

Sutherland, Ζ., & 

Young, Α. 

2013 ―Learning what deafness means is a complex process and it is likely to vary 

from child to child, according to their social and educational experiences.‖ 

(ζεθ. 2) 

Seeing the Deaf in 

‗‗Deafness‘‘ 

Obasi 2008 ―In addressing the questions of Deaf cultural identity, it is important to 

incorporate issues of diversity within the Deaf community, who like any 

other group will be made up of people from a range of backgrounds, which 

will all affect their experience as a Deaf person.‖ (ζεθ. 462) 

Language Ideologies, 

Discriminatory 

Practices and the 

Deaf Community in 

Bartha, C. 2005 ―The Deaf population can always be characterized by inherent 

heterogeneity.‖ (ζεθ. 211) 
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Hungary. 

 

Language justice for 

Sign Language 

Peoples: the UN 

Convention on the 

Rights of Persons with 

Disabilities 

Batterbury, S. 2012 ―The term SLPs [Sign Language Peoples] includes Deaf sign language 

users and their hearing kin (Batterbury et al. 2007). It is expressed in the 

plural in recognition of the diverse nature of the different national 

characteristics of SLPs.‖ (ζεθ. 254) 

It feels like being 

Deaf is normal‘: an 

exploration into the 

complexities of 

defining D/deafness 

and young D/deaf 

people‘s identities. 

Skelton, T., & Valentine, 

G. 

2003 ―The binary categories of D/deaf/hearing, Deaf/deaf are not really very 

useful in capturing the complexities and ‗in-betweenity‘ of young D/deaf 

people‘s identities.‖ (ζεθ. 464) 

Empowerment, 

Identity and 

Participatory 

Research: using social 

Taylor, G. 1999 (pb 

2010) 

―Deafness is a general term that, without qualification, is not very helpful. It 

refers to a section of the population who, whilst they may be identified with 

each other through hearing loss, are as diverse as the rest of the society they 

live in.‖ (ζεθ. 379) 
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action research to 

challenge isolation for 

deaf and hard of 

hearing people from 

minority ethnic 

communities. 

Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―The English terms deaf and hearing impaired are commonly used to 

designate a much larger and more heterogeneous group than the members of 

the Deaf-World.‖ (ζεθ. 291) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―A second similarity with hearing bilinguals is that most deaf bilinguals do 

not judge themselves to be bilingual‖ (ζεθ. 135) 

Empowerment, 

Identity and 

Participatory 

Research: using social 

action research to 

challenge isolation for 

deaf and hard of 

Taylor, G. 1999 

(pb 2010) 

―The development of BSL has led to a sense of community and cultural 

awareness amongst deaf people, and a significant distinction between those 

deaf people who consider themselves as `culturally deaf‘ and identify BSL 

as their first language, and those deaf people who identify primarily with 

the hearing community‖ (ζεθ. 379) 
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hearing people from 

minority ethnic 

communities. 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―A third similarity between deaf and hearing bilinguals is that both are 

governed by the complementarity principle: they use their languages for 

different purposes, in different domains of life, with different people‖ (ζεθ. 

135) 

Social Identity in Deaf 

Culture: A 

Comparison of 

Ideologies. 

Maxwell-McCaw, Leigh 

&Marcus  

2010 ―[...]deaf individuals deal with peers in different parts of the deaf 

community and with hearing persons in the workplace, restaurants and the 

supermarkets.‖ (ζεθ. 4) 

Bilingual education 

for deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―Sign language is the primary tool for gaining knowledge and is the 

language used in direct communication with others. Swedish, on the other 

hand, mainly fulfils the functions that are typical of written language. This 

division of the two languages according to their functions can be described 

as a form of diglossia‖ (ζεθ. 160-161) 

 

―The development of bilingualism in sign language and Swedish is 

dependent on human communication and […] the language is brought to 
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life and used in meaningful contexts‖ (ζεθ. 162) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of 

language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ― […] the cognitive processes involved in learning a sign language are at the 

same level as those required in the learning of a spoken language, further 

refuting the notion that sign languages are iconic and concrete‖ (ζεθ. 69) 

 

―The fundamental similarity [between  deaf and hearing children as second 

language literacy learners] is that both groups of children are meeting the 

written form of a language which they are learning in addition to their 

preferred language‖ (ζεθ. 99) 

 

―Deaf and hearing bilingual children approach the task of learning to read 

and write with a diverse set of experiences which distinguish them from 

children learning to read and write in their first language‖ (ζεθ. 100) 

Exceptional 

bilingualism 

Francis, N. 2008 ―While it may limit the ability to perform tasks related to speech perception, 

one of the important recent discoveries of linguistic science has been that 

even the most severe and absolute loss of this sensory channel does not, in 

and of itself, affect either the integrity of the language faculty or the ability 

to communicate‖ (ζεθ. 174) 
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―with the provision of early access to sign language as L1 [Language one], 

and early dual-language instruction (including literacy), deaf children run 

no greater risk of deficit, either linguistic or cognitive, than children in the 

general population, bilingual or otherwise‖ (ζεθ. 176) 

Cross-modal 

bilingualism: 

language contact as 

evidence of linguistic 

transfer in sign 

bilingual education 

Menendez, B. 2010 ―[…] both languages implied in the bilingual acquisition develop separately 

at an early stage and bilinguals‘ acquisition doesn‘t differ qualitatively from 

that of monolinguals.‖ (ζεθ. 206) 

Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―Developmental milestones for signed languages are similar to those for 

spoken languages, and the later the acquisition of ASL, the poorer its 

mastery on the average.‖ (ζεθ. 299) 

Bilingual education 

for deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―[…] the Swedish documents reflect a view of deaf children as competent 

learners and with the same capacity for learning language as any hearing 

child‖ (ζεθ. 162) 

 

―The results confirmed evaluations made by the group‘s teacher, namely 

that the reading ability of the deaf students was fully comparable to that of 
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hearing students in their terminal school year‖ (ζεθ. 166) 

Pedagogical 

Architecture – Internet 

Artifacts For 

Bilingualism of the 

Deaf (Sign Language/ 

Portuguese) 

Guimaraes, C., Antunes, 

D.R., Garcia, L.S., Peres, 

L.M., & Fernandes, S. 

2013 ―The written form of the oral language can be achieved because the 

development of writing is independent from the oral language, given that it 

is a different system, both in structure and behavior.‖ (ζεθ. 41) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―in classroom settings where a dialogical communicative focus on the 

students secondary language gets established (not necessarily due to 

conscious planning on the part of teachers), a richer access to language 

appears to be a consequence and students unwittingly receive opportunities 

to become members of language practices in ways that are meaningful to 

the learning of their secondary language‖ (ζεθ. 583) 

Understanding the 

diverse literacy needs 

of profoundly deaf 

sign-dominant adults 

in Australia 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―The second approach is a meaning-focused ―whole language approach‖ to 

develop L2 literacy, in which the focus is not on language but subject-area 

knowledge. In this case the underlying assumption is that deaf individuals 

are similar to their hearing peers in that they learn language best when it is 

relevant and used within the context of meaningful interactions.‖ (ζεθ. 484) 

Bilingualism and Kushalnagar, P., Hannay, 2010 ―15 hearing adults who are accustomed to speaking English while signing 
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Attention: A Study of 

Balanced and 

Unbalanced Bilingual 

Deaf Users of 

American Sign 

Language and 

English. 

H.J., & Hernandez, A.E. in ASL at the same time (bimodal-bilingual users) did not differ from 15 

monolinguals (one spoken language) in performing a task requiring 

inhibition and mental flexibility. The authors argued that this is a 

consequence of simultaneous use of two different language output 

modalities such as spoken and signed language.‖ (ζεθ. 264) 

Temporal reference 

marking in narrative 

and expository text 

written by deaf 

children and adults: a 

bimodal bilingual 

perspective 

Van Beijsterveldt, L., & 

Van Hell, J. 

2012 ―proficiently signing children follow the same developmental pathway in 

temporal reference marking in an oral language as learners of two oral 

languages who first depend on pragmatic devices and lexical devices, and 

gradually start using more and more verb morphology to mark temporal 

reference in their second language.‖ (ζεθ. 141) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of 

language 

Swanwick, R.A. 2000 ―These findings suggest that a broad repertoire of skills in both languages is 

needed order to be able to consider similarities and differences in meaning 

as well as in form‖ (ζεθ. 292) 
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ability, use and 

awareness. 

 Understanding the 

diverse literacy needs 

of profoundly deaf 

sign-dominant adults 

in Australia 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―Setting differences between sign languages aside, there is support for the 

possibility that sign languages share enough similarities with spoken 

languages that they can be used as a bridge into the literacy of the majority 

language.‖ (ζεθ. 473) 

2. Γιαθοπέρ Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of 

language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ― […] deaf children need to see their two languages as separate‖ (311) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―[Deaf bilinguals] are still seen by many as monolingual in the majority 

language whereas in fact many are bilingual in that language and in sign‖ 

(ζεθ. 136) 

Relationship Between 

the Linguistic 

Kanto, L., Huttunen, K., 

&  Laakso, M. 

2012 ―In addition to greatly varying linguistic environments, differences in the 

language learning capacity and degree of active versus passive bilingualism 
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Environments and 

Early Bilingual 

Language 

Development of 

Hearing Children in 

Deaf-parented 

Families. 

of children are well described in different studies.‖ (ζεθ. 242) 

 

When deaf signers 

read English: Do 

written words activate 

their sign translations? 

Morford, J.P., Wilkinson, 

E., Villwock, A., Piñar, 

P., & Kroll, J.F.  

2010 
―[…] bimodal bilinguals appear not to exhibit the same cognitive 

advantages in executive function as unimodal bilinguals, suggesting that 

although both languages may be active, they may not compete for selection 

in the same way as two spoken languages.‖ (ζεθ. 290) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of 

language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―The use of the term ‗sign bilingualism‘ makes the distinction needed 

between bilingualism involving two spoken and written languages and sign 

bilingual where there are two languages and three modalities (visual-

gestural, oral-aural and written)‖ (ζεθ. 34) 

 

― […] sign languages are not derived from spoken languages and are not 

gestural or mime systems where each sign corresponds to a word in the 

spoken language‖ (ζεθ. 69) 
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Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―the element of spoken language in deaf bilingualism is very limited‖ (ζεθ. 

559) 

Bilingual education 

for deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―Another significant divergence from spoken language is that Swedish Sign 

Language, just as any natural sign language, has a spatial organization, i.e. 

the three-dimensional space in front of the person signing is utilized in the 

language structure itself‖ (ζεθ. 163) 

 

―Like any other natural sign language, Swedish Sign Language is not 

produced manually with only the hands but also employs non-manual 

means, which include such things as facial expressions, mouth movements, 

direction of gaze, etc. This allows a significantly higher degree of 

simultaneously produced linguistic information 

than is possible in spoken language‖ (ζεθ. 163) 

 

―There is also a great deal of significant information in speech that cannot 

be fully expressed in a visually comprehensible way, such as the prosodic 

elements, which include intonation and stress‖ (ζεθ. 163) 
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Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . 

it‘s a Positive and 

Fantastic Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―When the term ‗sign bilingualism‘ is used throughout the article it is meant 

an approach to the education of deaf children which utilizes two different 

languages in different modalities, as opposed to the use of two spoken 

languages‖ (ζεθ. 175) 

Longitudinal Patterns 

of Emerging Literacy 

in Beginning Deaf and 

Hearing Readers 

Kyle, F.E., & Harris, M. 2011 ―In the beginning stages of reading development, the deaf children appeared 

to be using a logographic or whole word strategy as vocabulary was the 

only significant predictor of initial reading progress. However, after 2 years 

of reading instruction, reading ability was also predicted by earlier 

speechreading skills and lettersound knowledge, suggesting that deaf 

children were then using a more alphabetic reading strategy that tapped into 

underlying phonological representations derived, at least in part, from 

speechread input.‖ (ζεθ. 302) 

Bilingual education 

for deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―among deaf children, the learning of spoken and/or written language is 

largely dependent on teaching rather than on natural and spontaneous 

learning‖ (ζεθ. 160) 
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―Teaching reading to a deaf child then is more complex than teaching 

reading to a hearing child who has access to spoken language as a basis for 

competence in reading. For a deaf child, learning to read and learning the 

language can be seen as one and the same process‖ (ζεθ. 160) 

Temporal reference 

marking in narrative 

and expository text 

written by deaf 

children and adults: a 

bimodal bilingual 

perspective 

Van Beijsterveldt, L., & 

Van Hell, J. 

2012 ―Given the differences in the amount and type of language input among 

deaf children (with high or low proficiency in sign language) and hearing 

children, it can be expected that the developmental trajectories in learning 

to write in an oral language will be different for these groups of children.‖ 

(ζεθ. 131) 

Language 

maintenance and the 

deaf child 

Willoughby, L. 2012 ―While deaf children face no barriers in acquiring multiple sign languages, 

the same cannot be said for oral language acquisition.‖ (ζεθ. 606) 

Exceptional 

bilingualism 

Francis, N. 2008 ―the modality difference between sign and speech is also reflected in 

structural differences ―deeper‖ than the periphery. Sign languages appear to 

form a single language type, setting them apart from all spoken languages, 

for example that morphemes are combined simultaneously, and a common 

pattern of verb agreement‖ (ζεθ. 180) 
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Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of 

language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―At one end of the spectrum are those for whom sign language is a 

preferred language, in that it is the most easily acquired, the most fully 

accessible and least restrictive vehicle for learning and continued cognitive 

development. For this group, the domain of speech may never be accessible 

or become a fully acquired skill, whereas for hearing bilinguals, the spoken 

form of the language is normally acquired as a primary skill.‖ (ζεθ. 62) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―A third difference [between deaf and hearing bilinguals] is that the use of 

speech, and other majority language skills, may never be fully acquired by 

some deaf people‖ (ζεθ. 136) 

Issues in second 

language literacy 

education with 

learners who are deaf 

Mayer, C.  2009 ―Thus the fundamental and critical distinction between hearing and deaf L2 

literacy learners rests on the differing levels of L2 conversational 

proficiency that have been acquired before they are required to use the L2 in 

more cognitively and linguistically demanding situations. Deaf learners are 

attempting to develop the secondary ability of literacy in an L2 when they 

have not yet acquired a basic conversational knowledge of its lexicon, 

morphology, and syntax. In contrast, hearing ESL students have acquired 

this knowledge by using English in its spoken form before we require them 

to make extensive use of L2 print in academic settings.‖ (ζεθ. 328) 
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Temporal reference 

marking in narrative 

and expository text 

written by deaf 

children and adults: a 

bimodal bilingual 

perspective 

Van Beijsterveldt, L., & 

Van Hell, J. 

2012 ―[…] variation exists among deaf people in the use of and proficiency in 

sign language.‖ (ζεθ. 131) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―[…] deaf bilinguals, because of their hearing loss, will remain bilingual 

throughout their lives and from generation to generation. They have a need 

for sign language as a means of communication among themselves (and 

with some hearing people), but also a need of the majority language for life 

outside the deaf community (extended family, work, etc.)‖ (ζεθ. 136) 

Bilingual education 

for deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―Although the need for bilingualism among these children is fully 

recognized, the attainment of this goal may require schools to adopt 

different means of instruction‖ (ζεθ. 159) 
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 Issues in second 

language literacy 

education with 

learners who are deaf 

Mayer, C.  2009 ―Similar observations could be made with respect to deaf learners of 

English in bilingual programs. Because the students are not able to readily 

and easily engage in academic discourse, the pedagogical focus often tends 

toward the learning of discrete language skills, the teaching of isolated bits 

of information, and the completion of worksheets.‖ (ζεθ. 330) 
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ΑΞΟΝΑ΢ 2. ΟΡΗ΢ΜΟ΢ ΣΖ΢ ΚΧΦΧ΢Ζ΢ ΢Δ ΢ΥΔ΢Ζ ΜΔ ΣΑ ΜΟΝΣΔΛΑ ΑΝΑΠΖΡΗΑ΢ 

 

Καηηγοπία Σίηλορ Άπθπος ΢ςγγπαθέαρ/ είρ Υπονολογία Απόζπαζμα 

 

1. Ηαηπικό 

μονηέλο 

Deafness and Cochlear 

Implants: A Deaf 

Scholar's Perspective 

Lee, C. 2012 ―The medical perspective espouses the notion that deafness is a preexisting 

physical condition, a ‗‗chronic illness or impairment‘‘ that must be cured 

and rehabilitated.‖ (ζεθ. 822) 

Research with Deaf 

People: Issues and 

Conflicts 

 

Baker-Shenk, C., & 

Kyle, J.G. 

1990 

(pb 2007) 

―It has always been the case that deafness has been treated as a handicap-a 

deviation from the normal.‖ (ζεθ. 65) 

Making Minorities: 

Cultural Space, Stigma 

Transformation Frames, 

and the Categorical 

Status Claims of Deaf, 

Gay, and White 

Supremacist Activists 

in Late Twentieth 

Century America 

Berbrier, M. 2002 ―One choice, the pathological status of deafness, is the idea that deafness is 

an unnatural state and that being deaf is an undesirable abnormality of the 

human condition, a deviation to be avoided at all costs and eradicated or 

corrected whenever and wherever possible.‖ (ζεθ. 563) 

Vulnerable but strong: 

Deaf people challenge 

Bbreivik, J. 2005 ―Deafness has for decades been described and understood as a major human 

deficit – and deaf persons have therefore been subjected to different 
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established 

understandings of 

deafness 

medical-technical interventions and special treatment.‖ (ζεθ. 18) 

Seeing the Deaf in 

‗‗Deafness‘‘ 

Obasi 2008 ―Deaf people are constructed as having an impairment and are therefore 

seen as disabled.‖ (ζεθ. 457) 

Language Ideologies, 

Discriminatory 

Practices and the Deaf 

Community in 

Hungary. 

 

Bartha, C. 2005 ―In academic, political, and educational discourse the term �deaf 

community� refers to all people with serious hearing impairment, 

according to the medically-based model of �the disabled community� in 

order to legitimate the oralist, acculturational ideology of deafness.‖ (ζεθ. 

210) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ―We know deafness hinders full access to spoken language and that this can 

disrupt early interaction. As a result of this, deaf children‘s early 

experiences can be impoverished to a greater or lesser extent because of 

lack of explanation or understanding.‖ (ζεθ. 154) 

Understanding the 

diverse literacy needs 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―the term ―profoundly deaf‖ represents an individual as one whose 

prelingual hearing disability precludes the successful processing of 
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of profoundly deaf 

sign-dominant adults in 

Australia 

linguistic information through hearing, irrespective of whether he or she is 

fitted with a hearing device.‖ (ζεθ. 461) 

Culture or Disability? 

Examining Deaf 

Characters in 

Children‘s Book 

Illustrations 

Golos, D.B., Moses, 

A.M., & Wolbers, K.A. 

2012 ―Findings from text analyses indicate that deaf characters have often been 

portrayed as being disabled (i.e., aligning with a pathological model of 

deafness; Lane et al. 1996) rather than as a cultural minority.‖ (ζεθ. 240) 

Development of Deaf 

Identity: An 

Ethnographic Study. 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―In the context of Deaf studies, identity has traditionally been defined 

around the disability-difference binary. From this perspective, identity is 

constructed as either a ‗‗disabled deaf person or as a Deaf person with a 

difference‘‘, either of which ‗‗always implies being deaf is a secondclass 

identity‘‘. (ζεθ. 495) 

Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Emery, S.D. 2007 ―A political settlement or solution seems far off with social policy so 

dominated by a medical definition of deafness.‖ (ζεθ. 184) 
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Thing!‘ 

Toward a social 

relational model of 

Deaf childhood 

Snoddon, K., & 

Underwood, K. 

2013 ―Scholars in Deaf studies have identified the predominance of a medical 

model of Deaf identity (for example, Ladd 2007; Lane 2005) and, like 

scholars in disability studies, have offered a counter-narrative that 

politicizes this model‘s construction of Deaf identity as ‗individual 

pathological defectiveness‘ (Slee and Allan 2001, 179)‖ (ζεθ. 2) 

Aspects of Diversity, 

Inclusion and 

Democracy Within 

Education and 

Research 

Bagga-Gupta, S. 2007 ―What can be noted is the continuing dichotomized state of the field where 

the categorical and medical-technical perspectives on deafness dominates 

over the critical and cultural-linguistic perspectives within research that 

focuses on hearing disability.‖ (ζεθ. 16) 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

communities 

Cummins, J. 2009 ―In the case of Deaf children, for example, very different pedagogical 

approaches result from positioning or imaging the child as suffering from a 

medical disability as compared to being an active and fully functioning 

member of a linguistic community.‖ (ζεθ. 265) 

 Perceptions of Diverse 

Educators Regarding 

Ethnic-Minority Deaf 

Parasnis, I., & Fischer, 

S.D. 

2005 ―In deaf education, there is an increasing awareness that cultural and 

language diversity within the Deaf community may influence the 

educational process‖ (ζεθ. 343) 
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College Students, Role 

Models, and Diversity. 

 Understanding Deaf 

bilingual education 

from the inside: a 

SWOT analysis 

Irma M. Munoz-Baell , 

Carlos Alvarez-Dardet , 

M. Ruiz-Cantero , 

Emilio Ferreiro-Lago & 

Eva Aroca-Fernandez 

2011 ―Barriers to learning and participation that Deaf children may experience in 

the school setting […] may grow, among others, from: exclusionary 

government policy initiatives; political, societal and educational 

assumptions and preconceptions about Deaf communities; traditional 

prejudices and stigmatizing attitudes towards Deaf people, Deaf culture and 

sign language; parental difficulties in accessing information about deafness 

and about available educational options from both hearing and Deaf 

perspectives; inadequate placement of Deaf learners in education 

programmes; and scarce or inadequate physical, human and learning 

resources.‖ (ζεθ. 866) 

Social Identity in Deaf 

Culture: A Comparison 

of Ideologies. 

Maxwell-McCaw, 

Leigh &Marcus  

2010 ―Historically, labeling oneself as deaf, Deaf (representing affiliation with 

Deaf culture), hard of hearing, hearing impaired, or "hearing" (representing 

adherence to a mindset that devalues the state of being deaf) carried 

different connotations regarding the cultural affiliations of deaf and hard-of 

hearing individuals. These choices often reflected individual perceptions of 

one's deafness as a disability versus a state of being that makes the person a 

member of a unique cultural group. Such labels also often reflected 
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individual preferences for socialization with deaf or hearing peers.‖ (ζεθ. 3) 

 Making Minorities: 

Cultural Space, Stigma 

Transformation Frames, 

and the Categorical 

Status Claims of Deaf, 

Gay, and White 

Supremacist Activists 

in Late Twentieth 

Century America 

Berbrier, M. 2002 ―In staking their claims, advocates of Deaf Culture (henceforth Deaf 

Culturalists) present deafness not as a disability but rather as a difference 

that qualifies the deaf person for membership in a linguistic minority 

group‖ (ζεθ. 562) 

2.Καηαθαηικό 

μονηέλο 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ―The sign bilingual approach sits within a social model of deafness 

emphasizing the valuing of deafness and sign language and identity and 

esteem, and recognizing the unique and distinctive features of deaf culture.‖ 

(ζεθ. 154) 

Toward a Cultural 

Perspective and 

Understanding of the 

Johnson, J.R., & 

McIntosh, A.S. 

2009 ―The relationship between diversity and disability has emerged as a topic of 

interest in the field of Disability Studies over the past three decades and 

involves the reconstruction and understanding of ―Disability‖ within a 
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Disability and Deaf 

Experience in Special 

and Multicultural 

Education. 

sociopolitical context‖ (ζεθ. 68)  

Development of Deaf 

Identity: An 

Ethnographic Study. 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―The second option is to define themselves primarily as a member of a 

socio-linguistic minority in recognition of Deaf rights; this option is 

portrayed by the social model.‖ (ζεθ. 496) 

Ethical Issues in 

Conducting Research 

With Deaf Populations 

McKee, Μ., Schlehofer, 

D., & Thew, D.  

2013 ―The Deaf community‘s view of deafness as a cultural identity, rather than a 

disability, contradicts the medical community‘s perception of deafness as a 

disease or deficiency in need of correction or elimination.‖ (ζεθ. 2174) 

In One‘s Own Image: 

Ethics and the 

Reproduction of 

Deafness. 

Johnston, T. 2005 ―[…] deaf people are ‗misunderstood as a disability group‘.‖ (ζεθ. 429) 

Hard-of-hearing 

children‘s sense of 

identity and belonging. 

Brunnberg, Δ. 2010 ―Deaf identity in a cultural perspective is strongly linked with a linguistic 

perspective in contrast with constructions of deaf people as disabled‖ (ζεθ. 

182) 

Explorations in 

bilingual instructional 

Gupta, S.B. 2002 ―[…] the term Deaf is used instead of deaf to mark a sociocultural instead 

of a technical–medical understanding of the minority group.‖ (ζεθ. 558) 
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interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Language Ideologies, 

Discriminatory 

Practices and the Deaf 

Community in 

Hungary. 

 

Bartha, C. 2005 ―To the Deaf, the main thing that distinguishes the hearing person from the 

Deaf is the language they prefer to use, hence, the physiological capability 

to hear is conceived as another, but less significant, difference between the 

two cultures‖ (ζεθ. 211) 

Deafness and Cochlear 

Implants: A Deaf 

Scholar's Perspective 

Lee, C. 2012 ―The sociocultural perspective ascertains that the Deaf Community does not 

regard itself as a disability group that should be medically cured. Instead, 

the Deaf Community tends to view deafness as a difference that does not 

mean a deficiency in hearing‖ (ζεθ. 822) 

Culture or Disability? 

Examining Deaf 

Characters in 

Children‘s Book 

Illustrations 

Golos, D.B., Moses, 

A.M., & Wolbers, K.A. 

2012 ―there are some who recognize Deaf people as a cultural minority (e.g. Lane 

2002) and the Deaf Community as a group with their own language, history 

and culture (Lane et al. 1996).‖ (ζεθ. 240) 

Toward a Theory of Eckert, R.C. 2009 ―Sign language is a critical component of Deaf identity and culture.‖ (ζεθ. 
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Deaf Ethnos: 

Deafnicity D/deaf 

(Homaemon, 

Homoglosson, 

Homothreskon) 

318) 

Language Planning for 

the 21st Century: 

Revisiting Bilingual 

Language Policy for 

Deaf Children. 

Knoors, H., & 

Marschark, M. 

2012 ―Marschark (1993), in his review of the psychological literature, 

emphasized the importance of bilingual–bicultural models not only for 

educational/literacy purposes but for social and personality development as 

well.‖ (ζεθ. 294) 

Understanding Deaf 

bilingual education 

from the inside: a 

SWOT analysis 

Irma M. Munoz-Baell , 

Carlos Alvarez-Dardet , 

M. Ruiz-Cantero , 

Emilio Ferreiro-Lago & 

Eva Aroca-Fernandez 

2011 ―Deaf bilingual education is based on a socio-cultural model of deafness 

and a social (or ‗human rights‘) model of disability, and incorporates two 

key elements: (1) the use of both sign and oral languages as integral aspects 

of curriculum and instruction, and (2) the recognition of the distinct 

qualities of local Deaf communities as (language) minorities with their own 

(Deaf) culture.‖  (ζεθ. 867) 

Deafness as Culture: A 

Psychosocial 

Perspective 

Jones, M.A. 2002 ―Advocates of deafness as a culture distinguish culture by using the capital 

"D" whereas the lower case "d" signifies deafness as a pathology‖ (ζεθ. 52) 
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Bilingual education for 

deaf children in Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―[In 1981] a sign language (in Sweden) was officially recognised as a 

language in its own right for the first time anywhere in the world.‖ (ζεθ. 

159) 

Understanding Deaf 

bilingual education 

from the inside: a 

SWOT analysis 

Irma M. Munoz-Baell , 

Carlos Alvarez-Dardet , 

M. Ruiz-Cantero , 

Emilio Ferreiro-Lago & 

Eva Aroca-Fernandez 

2011 ―Deaf bilingual education is based on a socio-cultural model of deafness 

and a social (or ‗human 

rights‘) model of disability, and incorporates two key elements: (1) the use 

of both sign and oral languages as integral aspects of curriculum and 

instruction, and (2) the recognition of the distinct qualities of local Deaf 

communities as (language) minorities with their own (Deaf) culture.‖  (ζεθ. 

867) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ―A social model of deafness validates the linguistic and cultural choices of 

deaf people, celebrating this diversity and accommodating difference.‖ 

(ζεθ. 154) 

Toward a social 

relational model of 

Deaf childhood 

Snoddon, K., & 

Underwood, K. 

2013 ―A social relational model attempts to account for the complexities and 

diversities inherent in the lives of Deaf children who, alongside their 

parents and family members, negotiate their emergent plurilingual identities 
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in the face of competing discourses surrounding language and inclusion.‖ 

(ζεθ. 2) 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

communities 

Cummins, J. 2009 ―effective pedagogy constructs an image of the student as intelligent, 

imaginative, and linguistically talented; individual differences in these traits 

do not diminish the potential of each student to shine in specific ways.‖ 

(ζεθ. 265) 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

communities 

Cummins, J. 2009 ―Therefore it is necessary not only to acknowledge the role of societal 

power relations in determining academic achievement but also to build 

school-based language policies, and educational policies generally, on a 

firm foundation of what the empirical research says about the influence of 

students‘ L1 on L2 literacy development.‖ (ζεθ. 263) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ―Fluent BSL in the home provides early literacy opportunities that we 

struggle to mirror in the educational context.‖ (ζεθ. 155) 

Toward a social Snoddon, K., & 2013 ―[…] the goal of inclusion was not to have children with disabilities 
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relational model of 

Deaf childhood 

Underwood, K. disappear in the classroom, but to make differences acceptable and to 

ensure teaching practices that supported differences were more evident in 

classrooms.‖ (ζεθ. 4) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―A sociocultural approach to the understanding of learning, development 

and language has important 

implications for the teaching and learning of secondary languages, both in 

Deaf bilingual classrooms and in bilingual classrooms in general.‖ (ζεθ. 

557) 

―From such a point of departure an organization of time and space in 

classrooms and lessons can be understood in terms of cultural tools where 

possibilities (or hindrances) for learning are created within the framework 

of mundane everyday interactions.‖ (ζεθ. 562) 
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 Understanding Deaf 

bilingual education 

from the inside: a 

SWOT analysis 

Irma M. Munoz-Baell , 

Carlos Alvarez-Dardet , 

M. Ruiz-Cantero , 

Emilio Ferreiro-Lago & 

Eva Aroca-Fernandez 

2011 ―there are already numerous examples of more inclusive (barrier-free) and 

equitable practices in the education of Deaf children which deserve 

attention. Some of these examples may be found under the general label of 

‗bilingual education‘ (also called bilingual–bicultural, sign bilingual, 

intercultural, or multilingual, among others), an educational model which 

has been expanding in many parts of the world with the support of the 

United Nations, UNESCO, UNICEF, the World Federation of the Deaf, the 

European Union, the European Union of the Deaf (EUD), and the European 

Society for Mental Health and Deafness, as well as researchers, policy-

makers, educators and parents alike, since the beginning of the 1980s.‖ 

(ζεθ. 867) 

 Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―[…] instead of being a problem, bilingualism in children is a linguistic and 

social enrichment.‖ (ζεθ. 141) 

 Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

Cummins, J. 2009 ―If students are to participate effectively within a democratic society they 

should be able to ‗read‘ how language is used to achieve social goals: to 

elucidate issues, to persuade, to include, to exclude, to deceive, etc.‖ (ζεθ. 

264) 



121 
 

communities 

 Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―Another benefit of sign language is the important role it plays in the deaf 

child‘s cognitive and social development as well as the acquisition of world 

(encyclopedic) knowledge.‖ (ζεθ. 143) 

 Pedagogical 

Architecture – Internet 

Artifacts For 

Bilingualism of the 

Deaf (Sign Language/ 

Portuguese) 

Guimaraes, C., 

Antunes, D.R., Garcia, 

L.S., Peres, L.M., & 

Fernandes, S. 

2013 ―Collaborative interactions are relevant for human, social, historical and 

political formation of the individual, and may aid in the creation of the 

Deaf‘s identity and overall development.‖ (ζεθ. 42) 

 Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―When the ultimate centrality of speech is allowed, it effectively permits 

[…] the development towards a Deaf identity in adulthood.‖ (ζεθ. 180) 

3. Κοινωνικό 

Μονηέλο –

    

Citizenship and Sign Emery, S.D. 2007 ―Those who favour a sign bilingual approach use liberal parameters when 
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μονηέλο 

ανθπωπίνων 

δικαιωμάηων 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

stating their case, suggesting that it rests on respect for human rights or 

linguistic human rights.‖ (ζεθ. 179) 

Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―Classifying the Deaf-World as an ethnic group should encourage those 

who are concerned with Deaf people to do appropriate things: learn their 

language, defend their heritage against more powerful groups, study their 

ethnic history; and so on. In this light, the Deaf-World should enjoy the 

rights and protections accorded other ethnic groups under international law 

and treaties, such as the United Nations Declaration of the Rights of 

Persons Belonging to National or Ethnic, Religious and Linguistic 

Minorities (United Nations, 2003a). (ζεθ. 295) 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

communities 

Cummins, J. 2009 ―Any conception of human rights would uphold the right of all children 

both to acquire the language tools necessary to interact with their social 

environment and to develop these language tools within the context of 

schooling.‖ (ζεθ. 269) 
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Understanding Deaf 

bilingual education 

from the inside: a 

SWOT analysis 

Irma M. Munoz-Baell , 

Carlos Alvarez-Dardet , 

M. Ruiz-Cantero , 

Emilio Ferreiro-Lago & 

Eva Aroca-Fernandez 

2011 ―[…] hundreds of Deaf children, who are especially vulnerable to exclusion 

and marginalization, still receive a non-barrier free education that is largely 

inappropriate to their needs and human, linguistic and educational rights.‖ 

(ζεθ. 866) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ―The sign bilingual approach […] is also in tune with the wider 

humanitarian and democratic goals of social inclusion and diversity.‖ (ζεθ. 

154) 

 Empowerment, Identity 

and Participatory 

Research: using social 

action research to 

challenge isolation for 

deaf and hard of 

hearing people from 

minority ethnic 

Taylor, G. 1999 

(pb 2010) 

―rejects individualising and pathologising models of practice (Williamson, 

1995) in favour of exploring the views of service users as a means of setting 

an agenda for social change.‖ (ζεθ. 371) 
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communities. 

 Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―When one thinks of Deaf adults having the ability ‗to compete with‘ 

hearing adults one may visualize a large number of domains in which this 

competition might take place; for jobs, in the market place, within business, 

the media, etc. There is an attempt to claim that social inclusion, and by 

implication ‗citizenship‘, is best able to be achieved by adopting an 

integrationist approach.‖ (ζεθ. 177) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ―The sign bilingual approach […] is also in tune with the wider 

humanitarian and democratic goals of social inclusion and diversity.‖ (ζεθ. 

154) 

Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―To minimize that diversity with the same global representation would 

undermine the most cherished goal of each group: to be respected and 

valued for its difference.‖ (ζεθ. 296) 

Deafness as Culture: A 

Psychosocial 

Jones, M.A. 2002 ―deafness does not signify a loss, but a distinctive perspective of the world‖ 

(ζεθ. 54) 
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Perspective 

Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―sign bilingualism can draw on the concept of social justice to pursue the 

case for a holistic approach to the education of deaf children.‖ (ζεθ. 173) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ― […] a holistic approach to the education of deaf children draws on 

concepts of social justice and citizenship.‖ (ζεθ. 151) 

 Deaf in the Time of the 

Cochlea. 

Humphries, Σ., & 

Humphries, J. 

2009 ―Deaf people are looking for ways to live differently from in the past; 

looking for ways to shake off a history of domination of ideas about 

themselves.‖ (ζεθ. 154) 

 Language justice for 

Sign Language Peoples: 

Batterbury, S. 2012 ―[…] policy makers would need to alter their understanding of SLPs [Sign 

Language Persons] towards something closer to a culturo-linguistic model.‖ 
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the UN Convention on 

the Rights of Persons 

with Disabilities 

(ζεθ. 267) 

It feels like being Deaf 

is normal‘: an 

exploration into the 

complexities of 

defining D/deafness 

and young D/deaf 

people‘s identities. 

Skelton, T., & 

Valentine, G. 

2003 ―For D/deaf young people their late teenage years are significant in the 

formation of their D/deaf identities, as is so for the identity formation of 

other young people.‖ (ζεθ. 464) 

Deaf in the Time of the 

Cochlea. 

Humphries, Σ., & 

Humphries, J. 

2009 ―[...] identities are constructed not just within Deaf communities but within 

the social contexts in which Deaf communities are embedded.‖ (ζεθ. 153) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

education: 

development, 

challenges 

and directions 

Swanwick, R.A. 2010 ―The bilingual movement thrust deaf education into a wider discussion of 

human and linguistic rights which challenged established perceptions and 

attitudes.‖ (ζεθ. 150) 

 Empowerment, Identity Taylor, G. 1999 ―[ All deaf people] have also questioned whether or not existing definitions, 
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and Participatory 

Research: using social 

action research to 

challenge isolation for 

deaf and hard of 

hearing people from 

minority ethnic 

communities. 

 (pb 2010) such as those described by disability legislation or the social model of 

disability, can include the diversity of deaf experience in a meaningful and 

acceptable way without discrediting the considerable advances which have 

been made by both deaf and disabled people in terms of self-definition, self-

determination and political action.‖ (ζεθ. 380) 

Development of Deaf 

Identity: An 

Ethnographic Study. 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―deaf identity is not a static concept but a complex ongoing quest for 

belonging, a quest that is bound up with the acceptance of being deaf while 

‗‗finding one‘s voice‘‘ in a hearing-dominant society.‖ (ζεθ. 494) 

 Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―From a sociocultural perspective a student‘s identity is understood as being 

socially constituted through the opportunities that he or she receives to 

participate and communicate with other actors in these bilingual settings.‖ 

(ζεθ. 572) 

 Research With Deaf 

Children and Not on 

Them: A Study of 

Sutherland, Ζ., & 

Young, Α. 

2013 ―Deaf children‘s sense of identity emerges as they interpret similarities and 

differences between themselves and others, and as they learn about ways 

these differences are constituted and interpreted by others significant in 
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Method and Process. their lives.‖ (ζεθ. 2) 

 Social Identity in Deaf 

Culture: A Comparison 

of Ideologies. 

Maxwell-McCaw, 

Leigh &Marcus  

2010 ―It is time to explore how biculturalism, specifically meaning the ability to 

interact with both Deaf and hearing worlds, can be framed as a healthy form 

of identity for deaf individuals.‖ (ζεθ. 5) 

Empowerment, Identity 

and Participatory 

Research: using social 

action research to 

challenge isolation for 

deaf and hard of 

hearing people from 

minority ethnic 

communities. 

Taylor, G. 1999 

(Pb2010) 

―Their deafness can be a feature that marks them as different from other 

members of their local community, and, if being a deaf person is important 

for their sense of identity, may also be separated from other deaf people 

who relate more to the hearing world.‖ (ζεθ. 369) 

 Toward a Cultural 

Perspective and 

Understanding of the 

Disability and Deaf 

Experience in Special 

and Multicultural 

Johnson, J.R., & 

McIntosh, A.S. 

2009 ―Deaf people have accumulated a set of knowledge about themselves . . . 

have found ways to define and express themselves through rituals, tales, 

performances, and everyday social encounters.‖ (ζεθ. 70)  
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Education. 

 Bilingual education for 

deaf children in Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―By means of actively using the language in discussions with others, 

through reflection and processing information, pupils develop cognitively, 

emotionally, intellectually and socially.‖ (ζεθ. 162) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―The new social identity of deaf people is now or will soon be a bicultural 

identity . . . The bicultural deaf (or hearing) needs to be able to move back 

and forth between these groups with a minimum of interference and without 

the concomitant discomforts of marginality.‖ (ζεθ. 139) 

Deafness as Culture: A 

Psychosocial 

Perspective 

Jones, M.A. 2002 ―Therefore a person with a disability either needs to regard the disability as 

constituting a positive part of their identity or that the individual needs to 

disassociate themselves from the stigma of disability altogether.‖ (ζεθ. 54) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―Instead of focusing upon the properties and characteristics of individuals, 

sociocultural processes are focused upon practices where human beings 

actively participate in different socially constructed and meaningful 

activities.‖ (ζεθ. 562) 
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ΑΞΟΝΑ΢ 3. ΚΧΦΧ΢Ζ ΚΑΗ ΜΔΗΟΝΟΣΖΣΔ΢: ΓΗΑΦΟΡΔ΢ ΠΛΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΚΑΗ ΜΔΗΟΝΟΣΗΚΖ΢ ΟΜΑΓΑ΢ 

 

Καηηγοπία Σίηλορ Άπθπος ΢ςγγπαθέαρ/ είρ Υπονολογία Απόζπαζμα 

 

1.Πλειονοηική 

Ομάδα– 

Καθομιλοςμένη 

Γλώζζα 

Seeing the Deaf in 

‗‗Deafness‘‘ 

Obasi 2008 ―If we are to examine the relationship in terms of minority/majority group 

relations, then this is the only instance in which the expectation is that the 

majority is also part of the minority and vice versa..‖ (ζεθ. 457) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―[deaf people] are still seen by many as monolingual in the majority 

language‖ (ζεθ. 136) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―an over-emphasis on the majority language skills should not be prioritized 

to the extent that other as social, cognitive and cultural areas of 

development are neglected‖ (ζεθ. 76) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―[deaf people] have a need for sign language as a means of communication 

among themselves (and with some hearing people), but also a need of the 

majority language for life outside the deaf community (extended family, 

work, etc.).‖ (ζεθ. 136) 

Deaf children‘s Swanwick, R.A. 2000 ―for minority language children a strong first language provides a basis for 
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developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

the development of the necessary cognitive skills to facilitate school 

curriculum and second language learning‖ (ζεθ. 74) 

Exceptional 

bilingualism 

Francis, N. 2008 ―Any sustained attempt at literacy learning in the majority/official 

language of schooling (either alphabetic or nonalphabetic writing system) 

[is obligatory for the sign language development]‖ (ζεθ. 177) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―the use of speech, and other majority language skills, may never be fully 

acquired by some deaf people.‖ (ζεθ. 136) 

Vulnerable but strong: 

Deaf people challenge 

established 

understandings of 

deafness 

Bbreivik, J. 2005 ―In the last 30 years or so, hearing majorities have, in variable degree, 

gradually recognized this feature and a common knowledge of deaf people 

as linguistic minorities is partly embraced in public life.‖ (ζεθ. 18) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―Some of these channels are more appropriate for one of the two languages 

(e.g. speech or writing for the majority language)‖ (ζεθ. 137) 
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Culture or Disability? 

Examining Deaf 

Characters in 

Children‘s Book 

Illustrations 

Golos, D.B., Moses, 

A.M., & Wolbers, K.A. 

2012 ―Deaf children by nature are visual learners.‖ (ζεθ. 246) 

The bimodal bilingual 

brain: Effects of sign 

language experience. 

Emmorey, Κ. & 

McCullough, S. 

2008 ―deaf signers, but not hearing signers, exhibit enhanced visual–spatial 

abilities in the periphery of vision. Compared to hearing individuals (both 

signers and non-signers), deaf individuals are better able to detect motion 

in the periphery and to switch attention toward the visual periphery.‖ (ζεθ. 

124) 

Does Language Input 

Matter in Bilingual 

Writing? Translation 

Versus Direct 

Composition in Deaf 

School Students' 

Written Stories 

Koutsoubou, M., 

Herman, R., & Woll, B. 

2007 ―Deaf people are naturally predisposed to visual communication, as this 

mode is compatible with the way they perceive the world.‖ (ζεθ. 128) 

Temporal reference 

marking in narrative 

Van Beijsterveldt, L., 

& Van Hell, J. 

2012 ―Deaf children who use a signed language and an oral/written language 

receive a quantitatively different amount of language input as well as a 
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and expository text 

written by deaf children 

and adults: a bimodal 

bilingual perspective 

qualitatively different type of language input, compared to deaf children 

who hardly ever use 

sign language, and to hearing children.‖ (ζεθ. 131) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―Nouns and verbs are found to be semantically equivalent in the two 

languages.‖ (ζεθ. 137) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

 

Swanwick, R.A. 2000 ―there are cases of bilingualism where both languages share a spoken 

modality but not a written form, particularly minority languages‖ (ζεθ. 63) 

2.Μειονοηική 

Ομάδα- 

Γλώζζα ηων 

Κωθών 

(Νοημαηική) 

Toward a Theory of 

Deaf Ethnos: 

Deafnicity D/deaf 

(Homaemon, 

Homoglosson, 

Eckert, R.C. 2009 ―Deaf population is a statistical fraction of the larger population with a 

medical circumstance labeled as deafness.‖ (ζεθ. 324) 
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Homothreskon) 

Language Ideologies, 

Discriminatory 

Practices and the Deaf 

Community in 

Hungary. 

 

Bartha, C. 2005 ―Deaf community may be a good analytic tool for describing 

sociolinguistic-cultural dimensions of Deafness‖ (ζεθ. 211) 

Bilingual education for 

deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―Swedish ‗deaf culture‘, i.e. the specific cultural affiliation and affinity 

created by the need for and use of sign language among the deaf, is a 

subset of the Swedish majority culture, not in opposition to it‖ (ζεθ. 160) 

Language justice for 

Sign Language 

Peoples: the UN 

Convention on the 

Rights of Persons with 

Disabilities 

Batterbury, S. 2012 ―SLPs [Sign Language Peoples] include Deaf individuals and also some 

hearing people who are part of signing communities.‖ (ζεθ. 254) 

On the relation between 

the signing and reading 

skills of deaf bilinguals 

Hermans, D., Ormel, 

E., & Knoors, H. 

2010 ―Many deaf children also acquire a minority language (a sign language) 

and a majority language (the written and spoken form of the majority 

language) in childhood. The realization that these deaf children and adults 
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are bimodal bilinguals came shortly after the groundbreaking work by 

Stokoe and colleagues‖ (ζεθ. 188) 

Clinical and Cultural 

Issues in Caring for 

Deaf People 

Barnett, S, 1999 ―Use of ASL is more important for membership in the Deaf community 

than is the inability to hear.‖ (ζεθ. 18) 

Making Minorities: 

Cultural Space, Stigma 

Transformation 

Frames, and the 

Categorical Status 

Claims of Deaf, Gay, 

and White Supremacist 

Activists in Late 

Twentieth Century 

America 

Berbrier, M. 2002 ―Deaf people are best served when allowed to function as a separate 

community and as a linguistic minority.‖ (ζεθ. 562) 

Relationship Between 

the Linguistic 

Environments and 

Early Bilingual 

Kanto, L., Huttunen, 

K., &  Laakso, M. 

2012 ―Language acquisition was found to be more dependent on the amount of 

exposure in sign language than in spoken language. This was judged to be 

related to the status of sign language as a minority language.‖ (ζεθ. 242) 
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Language Development 

of Hearing Children in 

Deaf-parented 

Families. 

Toward a Cultural 

Perspective and 

Understanding of the 

Disability and Deaf 

Experience in Special 

and Multicultural 

Education. 

Johnson, J.R., & 

McIntosh, A.S. 

2009 ―Scholars from within and outside of the Deaf community have argued that 

people who are Deaf comprise a linguistic minority and that Deafness 

should not be defined or viewed as a disability.‖ (ζεθ. 71) 

Development of Deaf 

Identity: An 

Ethnographic Study. 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―The second option is to define themselves primarily as a member of a 

socio-linguistic minority in recognition of Deaf rights; this option is 

portrayed by the social model.‖ (ζεθ. 496) 

Ethical Issues in 

Conducting Research 

With Deaf Populations 

McKee, Μ., 

Schlehofer, D., & 

Thew, D.  

2013 ―The deaf ASL community refers to deaf individuals who use ASL as their 

primary language, and constitute a group of individuals who identify 

themselves as a minority entity, with their own unique language and 

culture.‖ (ζεθ. 2174) 

In One‘s Own Image: Johnston, T. 2005 ―Unlike other disabilities, deafness creates a need for its own language -a 
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Ethics and the 

Reproduction of 

Deafness. 

signed language- that, in its turn, creates a linguistic community with a 

culture and a history.‖ (ζεθ. 429) 

Does Language Input 

Matter in Bilingual 

Writing? Translation 

Versus Direct 

Composition in Deaf 

School Students' 

Written Stories 

Koutsoubou, M., 

Herman, R., & Woll, B. 

2007 ―The Deaf community can be considered as a minority group within a 

hearing linguistic majority community, and, therefore, uses two languages 

(albeit of a different modality).‖ (ζεθ. 128) 

Social Identity in Deaf 

Culture: A Comparison 

of Ideologies. 

Maxwell-McCaw, 

Leigh &Marcus  

2010 ―[...] deaf people nonetheless have had to struggle to balance their 

membership within the deaf community and the majority hearing society, a 

society which represents different standards than those to which deaf 

community members adhere.‖ (ζεθ. 4) 

Empowerment, Identity 

and Participatory 

Research: using social 

action research to 

challenge isolation for 

Taylor, G. 1999 ―[...] deaf BSL users do not generally think of themselves as disabled, but 

as a member of a linguistic minority.‖ (ζεθ. 379) 
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deaf and hard of 

hearing people from 

minority ethnic 

communities. 

It feels like being Deaf 

is normal‘: an 

exploration into the 

complexities of 

defining D/deafness 

and young D/deaf 

people‘s identities. 

Skelton, T., & 

Valentine, G. 

2003 ―From a perspective of Deaf culture, Deaf identity and political rights are 

linked much more to being part of a linguistic minority.‖ (ζεθ. 464) 

Bilingual education for 

deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―[…] deaf people should be considered a linguistic minority, as stated in 

several policy documents from The Swedish National Association for the 

Deaf.‖ (ζεθ. 171) 

Deafness and Cochlear 

Implants: A Deaf 

Scholar's Perspective 

Lee, C. 2012 ―Deaf view themselves as a linguistic minority, no different from those 

foreign-born who use English as their second language. (ζεθ. 822) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

Grosjean, F. 2010 ―The bilingualism present in the deaf community is a form of minority 

language bilingualism in which the members of the community acquire 
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deafness and use both the minority language (sign language) and the majority 

language in its written form and sometimes in its spoken or even signed 

form.‖ (ζεθ. 134) 

Aspects of Diversity, 

Inclusion and 

Democracy Within 

Education and 

Research 

Bagga-Gupta, S. 2007 ―While the concept diversity has generally been associated with a 

‗‗minority‘‘ status related to either ethnicity or race, other identities like 

class, gender, sexual orientation and different types of functional 

disabilities have been primarily considered in terms of marginalized 

groups. Some of these groups have also received minority status on the 

basis of special linguistic or cultural aspects.‖ (ζεθ. 2) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―Deaf bilinguals are also members of a minority group of deaf people who 

use sign language‖ (ζεθ. 308) 

Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―Deaf people are indeed discriminated against in school, on the job, and in 

gaining access, but it is much more their language that is the target of 

discrimination than their bodies: ‗‗The major impact of deafness is on 

communication‘‘ (Baynton, 2000, p. 391). Thus, the Deaf are more like 
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oppressed language minorities than oppressed disability groups.‖ (ζεθ. 

296) 

Deafness as Culture: A 

Psychosocial 

Perspective 

Jones, M.A. 2002 ―For those who use sign language as a first language, and who believe that 

they constitute a linguistic minority, sign language signifies group 

membership. Sign language is seen as an expression of values that are 

carried across generations.‖ (ζεθ. 55) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―[…] the term Deaf is used instead of deaf to mark a sociocultural instead 

of a technical–medical understanding of the minority group.‖ (ζεθ. 558) 

Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―the key aim of sign bilingualism is […] (to) enable the deaf child to 

develop a strong Deaf identity and culture via the use of a minority sign 

language‖ (ζεθ. 177) 

Toward a social Snoddon, K., & 2013 ―[..] ‗Deaf cultures are not cultures of individualism, but of collectivism.‘ 
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relational model of 

Deaf childhood 

Underwood, K. The ‗Deaf perspective is based on the concept of sameness‘ (Hoffmeister 

2007, 74). In this way, a Deaf cultural model is also distinct from a social 

model, which has often not recognized these culture-specific values.‖ (ζεθ. 

5) 

Aspects of Diversity, 

Inclusion and 

Democracy Within 

Education and 

Research 

Bagga-Gupta, S. 2007 ―In line with established conventions, I make an attempt to differentiate 

between Deaf and deaf human identities. While the first concept identifies 

human beings in terms of (minority) members of a particular sociocultural 

and sociolinguistic community, the second focuses on the audiological 

condition of deafness or inability to hear.‖ (ζεθ. 19) 

Language justice for 

Sign Language 

Peoples: the UN 

Convention on the 

Rights of Persons with 

Disabilities 

Batterbury, S. 2012 ―Of course Deaf-SLPs also hold different beliefs and express their sign 

languages and cultures in many varied ways that they share and transmit to 

hearing-SLPs.‖ (ζεθ. 256) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―This maintenance of bilingualism is not always found with other minority 

groups who, over the years, can shift to a form of monolingualism, either 

in the majority language, in the minority language, or in some other form 

of language.‖ (ζεθ. 136) 
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Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―For many deaf children, their sign language skills will still be developing 

when they begin to learn to read and write English.‖ (ζεθ. 99) 

Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―some deaf people may not be aware that sign language is different from 

the majority language, and in general many deaf people do not think they 

are bilingual because they do not fully master all the skills that accompany 

the spoken language (or, at times, the sign language).‖ (ζεθ. 135) 

Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―Capital ‗D‘ is used to identify Deaf people who consider themselves part 

of a linguistic minority group with its own sign language and culture; the 

lower case ‗d‘ denotes those who consider their deafness as an audiological 

condition.‖ (ζεθ. 174) 

Culture or Disability? 

Examining Deaf 

Golos, D.B., Moses, 

A.M., & Wolbers, K.A. 

2012 ―The more people learn about the Deaf Community and Deaf Culture, the 

more the general population will grow to understand and value what Deaf 
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Characters in 

Children‘s Book 

Illustrations 

people have to offer rather than view them for what they appear to be 

lacking.‖ (ζεθ. 246) 

Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―[…] citizenship is as much about a ‗site of struggle between a minority 

group and those who determine social policy within institutions and tend to 

be of the majority group‘. (ζεθ. 175) 

 Cross-modal 

bilingualism: language 

contact as evidence of 

linguistic 

transfer in sign 

bilingual education 

Menendez, B. 2010 ―the recent passing of a law proposal in the Catalan Parliament in July 

2009, which intends to 

establish a legal framework for LSC use and education, might provide the 

Catalan signing deaf community not only with a policy-research-practice 

based linguistic argument to defend sign bilingual education, but also with 

the legal framework needed to claim the right to demand, through 

ecological language planning policies, the maintenance of their natural 

way of expression.‖ (ζεθ. 219) 

 Language justice for Batterbury, S. 2012 ―The CRPD [Convention on the Rights of 
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Sign Language 

Peoples: the UN 

Convention on the 

Rights of Persons with 

Disabilities 

Persons with Disabilities] espouses a social model of disability (article 1), 

but despite its disability orientation it nevertheless requires state parties to 

recognize sign languages, thus it is argued, enabling sign language policy 

and ultimately language justice for SLPs. Many SLPs see themselves as a 

linguistic community rather than a disability formation and aspire to 

attainment of minority language rights.‖ (ζεθ.257) 

 Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―[…] Deaf, and other language minorities can inform and reinforce one 

another‘s efforts. They can promote an understanding of the value of 

diversity, learn successful strategies from one another, and use their 

combined numbers to urge government in the right directions.‖ (ζεθ. 296) 

Social Identity in Deaf 

Culture: A Comparison 

of Ideologies. 

Maxwell-McCaw, 

Leigh &Marcus  

2010 ―[...] describes biculturalism in Deaf people as not only incorporating 

simple competence in two cultures (as in bilingualism), but also involving 

the ability to negotiate the tensions between the competing and often 

profoundly contradictory beliefs and values between the Deaf and Hearing 

cultures.‖ (ζεθ. 4) 

It feels like being Deaf 

is normal‘: an 

exploration into the 

complexities of 

Skelton, T., & 

Valentine, G. 

2003 ―D/deaf people, and their allies in the hearing world, are working to 

change society and space to ensure that D/deaf people, and young D/deaf 

people in particular, may have greater opportunities to achieve their full 

potential.‖ (ζεθ. 465) 
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defining D/deafness 

and young D/deaf 

people‘s identities. 

A Stronger Reason for 

the Right to Sign 

Languages 

Trovato, S. 2013 ―On the basis of recent research, I maintain that the right to sign language 

is not only as strong as the right to a minority language, but is indeed even 

stronger, because it is the right to have normal social and cognitive 

development.‖ (ζεθ. 402) 

 Deaf in the Time of the 

Cochlea. 

Humphries, Σ., & 

Humphries, J. 

2009 ―Deaf people are looking for ways to live differently from in the past; 

looking for ways to shake off a history of domination of ideas about 

themselves.‖ (ζεθ. 154) 

Development of Deaf 

Identity: An 

Ethnographic Study. 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―deaf identity is not a static concept but a complex ongoing quest for 

belonging, a quest that is bound up with the acceptance of being deaf while 

‗‗finding one‘s voice‘‘ in a hearing-dominant society.‖ (ζεθ. 494) 

Hard-of-hearing 

children‘s sense of 

identity and belonging. 

Brunnberg, Δ. 2010 ―HH [hard of hearing] girls and boys are involved in a struggle with other 

children for power and status, for friends, for what is right and wrong, etc., 

a struggle in which they test who they are.‖ (ζεθ. 180) 

Vulnerable but strong: 

Deaf people challenge 

established 

Bbreivik, J. 2005 ―Background: In the last 35 years, hearing majorities have, in variable 

degree, gradually recognized that deaf people can be strong and able and a 

common knowledge of deaf people as linguistic minorities is partly 
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understandings of 

deafness 

embraced in public life. This is by and large a result of a long-time deaf 

struggle for the recognition of sign language and against paternalistic 

policies of pity.‖ (ζεθ. 18) 
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ΑΞΟΝΑ΢ 4. ΠΛΔΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ ΚΑΗ ΜΔΗΟΝΔΚΣΖΜΑΣΑ ΣΖ΢ ΚΧΦΧ΢Ζ΢ Χ΢ ΜΟΡΦΖ΢ ΓΗΓΛΧ΢΢ΗΑ΢ 

Καηηγοπία Σίηλορ Άπθπος ΢ςγγπαθέαρ/ είρ Υπονολογία Απόζπαζμα 

1. Πλεονεκηήμαηα     

1.1. Πθεμκεηηήιαηα ζε ημζκςκζημ-

πμθζηζζιζηυ επίπεδμ  

Exceptional 

bilingualism 

Francis, N. 2008 ―code-mixing includes the unique possibility of 

simultaneous use of two language systems‖ (ζεθ. 

181) 

Pedagogical 

Architecture – Internet 

Artifacts For 

Bilingualism of the 

Deaf (Sign Language/ 

Portuguese) 

Guimaraes, C., 

Antunes, D.R., Garcia, 

L.S., Peres, L.M., & 

Fernandes, S. 

2013 ―Bilingualism, considered to be more adequate 

for Deaf education, is the movement that claims 

the use of, at least, two languages: SL, as a first 

language, and a second language in its written 

form.‖ (ζεθ. 41) 

Understanding the 

diverse literacy needs 

of profoundly deaf 

sign-dominant adults in 

Australia 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―Setting differences between sign languages 

aside, there is support for the possibility that sign 

languages share enough similarities with spoken 

languages that they can be used as a bridge into 

the literacy of the majority language.‖ (ζεθ. 473) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

Swanwick, R.A. 2010 ―[…] skills acquired in one language could 

positively influence skills in the other‖ (ζεθ. 155) 
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education: 

development, 

challenges 

and directions 

 Hard-of-hearing 

children‘s sense of 

identity and belonging. 

Brunnberg, Δ. 2010 ―The language used may be a symbolic 

expression of similarity, of ‗being the same‘, and 

of social arenas of belonging and solidarity.‖ 

(ζεθ. 182) 

 Language maintenance 

and the deaf child 

Willoughby, L. 2012 ―Regardless of the level of proficiency developed, 

it shows that attempting language maintenance 

has a positive effect on family relationships, 

communication and participation in the ethnic 

community.‖ (ζεθ. 605) 

 Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―They take part, to varying degrees, in the life of 

two or more cultures.‖ (ζεθ. 137) 

 

―They adapt, at least in part, their attitudes, 

behaviors, values, languages, etc., to these 

cultures.‖ (ζεθ. 137) 
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―They combine and blend aspects of the cultures 

involved. Certain characteristics (attitudes, 

beliefs, values, behaviors, etc.) come from the 

one or the other culture whereas other 

characteristics are blends based on these 

cultures.‖ (ζεθ. 137) 

Deafness and Cochlear 

Implants: A Deaf 

Scholar's Perspective 

Lee, C. 2012 ―Deaf use a visual language, ASL, as the primary 

mode of communication -a language through 

which they share culture, attitudes, and beliefs.‖ 

(ζεθ. 822) 

Bilingual education for 

deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―bilingualism in sign language and Swedish 

should be considered monocultural in that, in the 

main, the two languages convey the same 

culture.‖ (ζεθ. 160) 

 

―The bilingual environment creates conditions to 

exchange experiences concerning the two 

languages, their structure and contents‖ (ζεθ. 
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162) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―sign bilingualism provides deaf children with 

the advantage of a secure preferred language 

which should support the development of their 

literacy skills‖ (ζεθ. 14) 

Development of Deaf 

Identity: An 

Ethnographic Study. 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―Therefore, this phase [―deaf in my own way‖] 

presents authentic deaf identity as that of a 

bilingual bicultural person who fits into both 

worlds as necessary.‖ (ζεθ. 495) 

Hard-of-hearing 

children‘s sense of 

identity and belonging. 

Brunnberg, Δ. 2010 ―They can have a sense of belonging either to 

deaf or hearing children, or both.‖ (ζεθ. 179) 

Research with Deaf 

People: Issues and 

Conflicts 

 

Baker-Shenk, C., & 

Kyle, J.G. 

1990 

(pb 2007) 

―Deaf people around the world have their own 

indigenous languages which are the products of 

their association, their desire to communicate and 

their creative exploitation of the visual modality 

to convey information.‖ (ζεθ. 66) 
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Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―biculturals choose to identify and belong to one 

culture only (Culture A or Culture B), to neither 

culture, or to both cultures.‖ (ζεθ. 138) 

Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―The great advantage of the Deaf-World lies in 

the fact that there will always be intergenerational 

continuity for sign language because there will 

always be visual people who take possession of 

that language in preference to any other and with 

it the wisdom and values of generations of Deaf 

people before them.‖ (ζεθ. 294) 

Cross-modal 

bilingualism: language 

contact as evidence of 

linguistic 

transfer in sign 

bilingual education 

Menendez, B. 2010 ―cross-modal bilingualism within the deaf 

community is a natural, dynamic phenomenon, 

where code mixing and code switching between 

languages of different modalities -signed or 

spoken/written- are often a pragmatic choice of 

the signer/speaker that serves specific purposes in 

specific contexts.‖ (ζεθ. 201) 

 Bilingualism, 

biculturalism, and 

Grosjean, F. 2010 ―Language is central when establishing and 

solidifying social and personal ties between 
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deafness children and their parents.‖ (ζεθ. 140) 

 

―It is through language that children develop 

cognitive abilities that are critical to their 

personal development. Among these we find 

various types of reasoning, abstracting, 

memorizing, etc.‖ (ζεθ. 140) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―These higher IQ results could therefore be 

explained by the quality of parental 

communication and the higher expectations of 

deaf parents regarding educational success‖ (ζεθ. 

44) 

 

―The implications of these early findings required 

professionals to seriously consider the 

educational use of sign language as a means of 

enabling deaf children to achieve levels of 

language development, social development and 

academic achievement‖ (ζεθ. 68) 
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Toward a social 

relational model of 

Deaf childhood 

Snoddon, K., & 

Underwood, K. 

2013 ―[…] most Deaf individuals will eventually come 

to adopt sign language as a primary language […] 

thus, these individuals will come to join the Deaf 

community as ‗active participants‘ (Ladd 2003, 

16).‖ (ζεθ. 5) 

Bilingual education for 

deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―By means of actively using the language in 

discussions with others, through reflection and 

processing information, pupils develop 

cognitively, emotionally, intellectually and 

socially.‖ (ζεθ. 162) 

 Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―[…] one needs to study the everyday interactions 

of actors in bilingual Deaf settings in order to 

understand the relationship between the two 

languages of the Deaf and ―how young Deaf 

children encounter and use English in written 

form at the same time they sign.‖ (ζεθ. 558) 

Understanding the 

diverse literacy needs 

of profoundly deaf 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―The second approach is a meaning-focused 

―whole language approach‖ to develop L2 

literacy, in which the focus is not on language but 
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sign-dominant adults in 

Australia 

subject-area knowledge. In this case the 

underlying assumption is that deaf individuals are 

similar to their hearing peers in that they learn 

language best when it is relevant and used within 

the context of meaningful interactions.‖ (ζεθ. 

484) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―Literacy skills are also an essential passport to 

social interaction, independence and eventually 

career opportunities.‖ (ζεθ. 54) 

Citizenship and Sign 

Bilingualism: 

‗. . . There is Nothing 

Wrong with 

Being Bilingual . . . it‘s 

a Positive and Fantastic 

Thing!‘ 

Emery, S.D. 2007 ―[…] speech should be used where necessary for 

literacy, educational and social opportunities.‖ 

(ζεθ. 177) 
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Understanding the 

diverse literacy needs 

of profoundly deaf 

sign-dominant adults in 

Australia 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―[…] if the ultimate goal is to maximize 

opportunities for full employment, improving the 

literacy skills of sign-dominant deaf adults 

appears to be an urgent objective.‖ (ζεθ. 460) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―Here literacy refers to ―communicative practices 

which form a part of everyday social practices in 

different social arenas. As a technology for 

communication, reading and writing exist in 

relation to other systems of information exchange 

which are concerned with the reproduction and 

redistribution of knowledge in different arenas in 

society.‖ (ζεθ. 562) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―It is mainly the factor of the quality or intensity 

of parent-child communication which remains 

untested which might be associated with the 

pupils‘ performance on the literacy tasks.‖ (ζεθ. 

105) 
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Understanding the 

diverse literacy needs 

of profoundly deaf 

sign-dominant adults in 

Australia 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―The effect of reduced adult-child linguistic 

communication also means that in many cases 

early literacy experiences are affected. Shared 

picture book reading, for example, is interactional 

and an important activity for the acquisition of 

both spoken and written language.‖ (ζεθ. 463) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―[…] an examination of language teaching and 

learning in natural environments... has much to 

teach us about promoting language acquisition 

and literacy in school‖ (ζεθ. 561) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―The contrastive analyses of instructional 

interactional patterns shows that literacy practices 

have a dialogical and communicative function 

and mediate other classroom activities in this 

group of lessons.‖ (ζεθ. 572) 

Ethnicity, Ethics, and 

the Deaf-World 

Lane, H. 2005 ―[..] the U.S. Congress has passed two types of 

statutes to remedy the disadvantage experienced 

by language-minority students who cannot 
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communicate freely in the classroom by using 

their primary language: the Bilingual Education 

Act […]  and civil rights statutes [..]‖ (ζεθ. 297) 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

communities 

Cummins, J. 2009 ―The focus on meaning entails the development 

of critical literacy rather than surface-level 

processing of text. The focus on language 

involves promoting not just explicit knowledge of 

how the linguistic code operates but also critical 

awareness of how language operates within 

society.‖ (ζεθ. 264) 

Explorations in 

bilingual instructional 

interaction: a 

sociocultural 

perspective on literacy 

Gupta, S.B. 2002 ―Literacy tools (overheads, computers, internet, 

calculators, text-telephones, etc.) are other 

cultural tools used in these arenas which play a 

similar role.‖ (ζεθ. 581) 

Pedagogical 

Architecture – Internet 

Artifacts For 

Bilingualism of the 

Guimaraes, C., 

Antunes, D.R., Garcia, 

L.S., Peres, L.M., & 

Fernandes, S. 

2013 ―Literacy is the great area of knowledge to be 

contemplated, in a socialinteractionism 

pedagogical approach (a process of interactions 

inducing the relationship between actions and 
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Deaf (Sign Language/ 

Portuguese) 

representations, where knowledge is something 

that stands in the interaction between the subject 

and her environment).‖ (ζεθ. 42) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―[…] the individual‘s cultural expectations and 

experiences of first language literacy may conflict 

with their experience of second language literacy 

development. For those children who do read in 

their first language, the training that they have 

received may reflect very different social attitudes 

to literacy and may represent a contrasting 

experience of literacy development to that 

experienced in school.‖ (ζεθ. 100) 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

communities 

Cummins, J. 2009 ―Incorporation of students‘ L1 also challenges the 

coercive relations of power that devalue the 

cultural and linguistic capital of marginalized 

students and communities.‖ (ζεθ. 267) 

Policy and practice in 

sign bilingual 

Swanwick, R.A. 2010 ―Deaf children‘s early (home) experiences with 

spoken language and/or sign language and the 
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education: 

development, 

challenges 

and directions 

transitions they may make between these two 

languages doubtlessly have a bearing on their 

approach to literacy at school age.‖ (ζεθ. 156) 

Deafness as Culture: A 

Psychosocial 

Perspective 

Jones, M.A. 2002 ―an individual who cannot hear is potentially a 

member of a rich cultural heritage that separates 

the individual from any non-Deaf members of 

their family or community.‖ (ζεθ. 52) 

Social Identity in Deaf 

Culture: A Comparison 

of Ideologies. 

Maxwell-McCaw, 

Leigh &Marcus  

2010 ―[...]deaf individuals deal with peers in different 

parts of the deaf community and with hearing 

persons in the workplace, restaurants and the 

supermarkets.‖ (ζεθ. 4) 

 It feels like being Deaf 

is normal‘: an 

exploration into the 

complexities of 

defining D/deafness 

and young D/deaf 

people‘s identities. 

Skelton, T., & 

Valentine, G. 

2003 ―[…] more people can communicate with D/deaf 

people than ever before‖ (ζεθ. 465) 
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 Deaf in the Time of the 

Cochlea. 

Humphries, Σ., & 

Humphries, J. 

2009 ―deaf children from hearing parents may, and 

frequently do, ‗‗migrate‘‘ to Deaf communities 

(via schooling or some other means) and become 

acculturated in a signing community with which 

they identify more closely.‖ (ζεθ. 153) 

 Development of Deaf 

Identity: An 

Ethnographic Study. 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―It was noted that the Deaf participants usually 

began their narratives with an explicit collective 

affirmation (‗‗we‘‘) of their Deaf identity. This 

sense of collective pride emerged repeatedly as a 

theme of Deaf pride and as a rhetoric of 

empowerment.‖ (ζεθ. 508) 

 Relationship Between 

the Linguistic 

Environments and 

Early Bilingual 

Language Development 

of Hearing Children in 

Deaf-parented 

Families. 

Kanto, L., Huttunen, 

K., &  Laakso, M. 

2012 ―Deaf culture offers an identity model and passes 

on cultural knowledge (values, customs, and 

information) to its members, that is, to those who 

are visually oriented, identified by themselves 

and others as members of the Deaf community, 

and fluent in sign language‖ (ζεθ. 243) 
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Sensitivity to 

conversational maxims 

in deaf and hearing 

children. 

Surian, L., Tedoldi, M., 

& Siegal, M. 

2010 ―[…] native signing deaf children normally 

attended bilingual schools where there was access 

to a sign language as the medium of instruction. 

In such schools, there is access both to a sign and 

a spoken language with the aim of preparing deaf 

children to live and work as bilingual individuals 

in society.‖ (ζεθ. 931) 

 1.2. Πθεμκεηηήιαηα ζε βκςζηζηυ 

επίπεδμ 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

in classrooms and 

communities 

Cummins, J. 2009 ―Strong promotion of the minority language 

within the school and preschool contexts not only 

enables children to develop proficiency in that 

language but also to develop age-appropriate 

conceptual knowledge and social interaction 

skills.‖ (ζεθ. 269) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―The most notable of [deaf children‘s advantages] 

is memory and integration of both verbal and 

non-verbal information exemplified through 

research into literacy development and non-verbal 

intelligence scores.‖ (ζεθ. 45) 
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Bilingualism, 

biculturalism, and 

deafness 

Grosjean, F. 2010 ―As they communicate with parents, caretakers, 

and family members, information about the world 

will be processed, stored, and exchanged.‖ (ζεθ. 

140) 

Bilingual education for 

deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―By means of actively using the language in 

discussions with others, through reflection and 

processing information, pupils develop 

cognitively, emotionally, intellectually and 

socially.‖ (ζεθ. 162) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―This has been explained by the advantage this 

group have of having an internal language base 

which allows them to store and apply new 

academic knowledge‖ (ζεθ. 52) 

 

―It is argued that metalinguistic awareness is a 

natural concomitant of this type of ‗additive‘ 

bilingualism because of the constant conscious 

and unconscious comparing and contrasting and 

inspecting of the two languages that takes places 
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in the bilingual person‘s mind.‖ (ζεθ. 118) 

Bilingual education for 

deaf children in 

Sweden 

Svartholm, K.  2010 ―The signing children performed significantly 

better in academic tasks, including in their 

understanding of written Swedish.‖ (ζεθ. 166) 

The bimodal bilingual 

brain: Effects of sign 

language experience. 

Emmorey, Κ. & 

McCullough, S. 

2008 ―[…] deaf signers exhibit a superior ability to 

generate and transform mental images.‖ (ζεθ. 

125) 

Bilingualism and 

Attention: A Study of 

Balanced and 

Unbalanced Bilingual 

Deaf Users of 

American Sign 

Language and English. 

Kushalnagar, P., 

Hannay, H.J., & 

Hernandez, A.E. 

2010 ―[...] switching between languages provides the 

bilingual individual with a higher degree of 

mental flexibility and concept formation. This 

cognitive advantage may be based on use of 

inhibitory functions of the frontal lobe such that 

interference from another language is inhibited 

and one can selectively attend to the language that 

is currently in use‖ (ζεθ. 263) 

Bimodal Bilingualism 

and the Frequency-Lag 

Hypothesis. 

Emmorey, K., Petrich, 

J.A.F., & Gollan, T.H. 

2012 ―[...] bilinguals classify pictures (as either human-

made or natural kinds) as quickly as 

monolinguals [...] bilinguals are not 

disadvantaged for production of proper names. In 
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some nonlinguistic tasks, bilinguals exhibit 

significant processing advantages. For example, 

spoken language bilinguals are faster to resolve 

conflict between competing responses‖ (ζεθ. 1) 

Deafness and Cochlear 

Implants: A Deaf 

Scholar's Perspective 

Lee, C. 2012 ―Deaf individuals develop unique visual and 

spatial-movement abilities.‖ (ζεθ. 822) 

 Language maintenance 

and the deaf child 

Willoughby, L. 2012 ―[…] children raised in bilingual homes perform 

just as well on English tests as matched peers 

from monolingual homes  and mostly score 

within the normal range for hearing children in 

their age group on tests for oral English.‖ (ζεθ. 

608) 

 Sensitivity to 

conversational maxims 

in deaf and hearing 

children. 

Surian, L., Tedoldi, M., 

& Siegal, M. 

2010 ―Native signers with bimodal/bilingual instruction 

were as able as the hearing children to detect 

violations that concern truthfulness (Maxim of 

Quality) and relevance (Maxim of Relation) (ζεθ. 

929) 

 Toward a Cultural Johnson, J.R., & 2009 ―The richness of their sign language affords them 



165 
 

Perspective and 

Understanding of the 

Disability and Deaf 

Experience in Special 

and Multicultural 

Education. 

McIntosh, A.S. the possibilities of insight, invention and 

irony…what sorts of symbols they surround 

themselves with, and how they think about their 

lives.‖ (ζεθ. 70)  

 Current issues in 

bilingual education 

Lurdes da B.V. 

Rodrigues da Silva 

2008 ―[…] bilingual students perform poorly compared 

to their monolingual peers in their first two years, 

but they start to catch up and even outperform 

their monolingual school peers in their third or 

fourth year of bilingual education program.‖ (ζεθ. 

3) 
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1.3. Πθεμκεηηήιαηα ζε ζοκαζζεδιαηζηυ 

επίπεδμ 

Toward a social 

relational model of 

Deaf childhood 

Snoddon, K., & 

Underwood, K. 

2013 ―Deaf youth‘s perceived successful 

communication with their parents is significantly 

correlated with quality of life and lower 

depressive symptoms. […] Children‘s language 

learning and academic progress are reliant on 

both communication with parents and on 

children‘s social and emotional development‖ 

(ζεθ. 4) 

 It feels like being Deaf 

is normal‘: an 

exploration into the 

complexities of 

defining D/deafness 

and young D/deaf 

people‘s identities. 

Skelton, T., & 

Valentine, G. 

2003 ―In the places where they can use BSL, for many 

there is a confidence and sense of self worth 

about being D/deaf and being part of the D/deaf 

community.‖ (ζεθ. 464) 
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1.4. Πθεμκεηηήιαηα ζε βθςζζζηυ 

επίπεδμ 

Ethical Issues in 

Conducting Research 

With Deaf Populations 

McKee, Μ., 

Schlehofer, D., & 

Thew, D.  

2013 ―ASL contains its own syntax and language 

structure, which is distinct from English and does 

not have a written form.‖ (ζεθ. 2174) 

Hard-of-hearing 

children‘s sense of 

identity and belonging. 

Brunnberg, Δ. 2010 ―Some HH [hard of hearing] children can switch 

between spoken Swedish, SSL and SSS without 

any difficulties.‖ (ζεθ. 182) 

When deaf signers read 

English: Do written 

words activate their 

sign translations? 

Morford, J.P., 

Wilkinson, E., 

Villwock, A., Piñar, P., 

& Kroll, J.F.  

2010 ―[...] an increasing number of studies show that 

both languages are active when bilinguals read, 

listen and speak each language.‖ (ζεθ. 286) 

Exceptional 

bilingualism 

Francis, N. 2008 ―bilingualism allows for perspectives on 

cognitive architecture that may reveal how the 

components [of learning and acquisition] are 

structured and how they interact in a way that is 

not as easy to assess in typical language ability 

and monolingualism.‖ (ζεθ. 173) 

Cross-language effects Ormel, E., Hermans, 2012 ―[…] only minimal phonological overlap between 
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in written word 

recognition: The case 

of bilingual deaf 

children 

D., Knoors, H., & 

Verhoeven, L.  

signed and spoken languages is possible because 

signed languages rely upon visual and spatial 

information (although a number of signs are 

accompanied by specific mouth movements that 

relate to a spoken word).‖ (ζεθ. 289) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―The central message to be drawn from this 

research is that there exist differences in the 

processing strategies employed by deaf and 

hearing children which lead to advantages and 

disadvantages in different areas. The most notable 

of these is memory and integration of both verbal 

and non-verbal information exemplified through 

research into literacy development and non-verbal 

intelligence scores.‖ (ζεθ. 45) 

 The bimodal bilingual 

brain: Effects of sign 

language experience. 

Emmorey, Κ. & 

McCullough, S. 

2008 ―Overall, the evidence indicates that the 

functional neural organization for both linguistic 

and non-linguistic processing can be affected by 

knowledge and use of a signed language. In 

addition, the bimodal bilingual brain appears to 
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be uniquely organized such that neural 

organization sometimes patterns with that of deaf 

signers and sometimes with that of monolingual 

speakers.‖ (ζεθ. 125) 

 

―the inability to perceive speech and speech 

prosody may heighten a deaf person‘s attention to 

facial affect when interacting with hearing non-

signers, and it could be this experience that leads 

to left hemisphere activation when recognizing 

emotional facial expressions in a language/ 

communication context.‖ (ζεθ. 127) 

Empowerment, Identity 

and Participatory 

Research: using social 

action research to 

challenge isolation for 

deaf and hard of 

hearing people from 

minority ethnic 

Taylor, G. 1999 

(Pb 2010) 

―Sign Language research in the 1970s has 

identified clear linguistic structures that identify 

them as discrete languages; different from the 

spoken languages with which they co-exist‖ (ζεθ. 

379) 
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communities. 

A Stronger Reason for 

the Right to Sign 

Languages 

Trovato, S. 2013 ―[...] proficiency in sign language has proven to 

be a useful aid to acquiring speech.‖ (ζεθ. 409) 

 Deafness and Cochlear 

Implants: A Deaf 

Scholar's Perspective 

Lee, C. 2012 ―ASL is in fact a natural language with its own 

grammatical features and modes of expression.‖ 

(ζεθ. 822) 

Relationship Between 

the Linguistic 

Environments and 

Early Bilingual 

Language Development 

of Hearing Children in 

Deaf-parented 

Families. 

Kanto, L., Huttunen, 

K., &  Laakso, M. 

2012 ―Language acquisition was found to be more 

dependent on the amount of exposure in sign 

language than in spoken language.‖ (ζεθ. 242) 

 Language Planning for 

the 21st Century: 

Revisiting Bilingual 

Language Policy for 

Knoors, H., & 

Marschark, M. 

2012 ―Nevertheless, deaf children whose parents 

support early development through the use of 

signs appear to have linguistic, social, and 

academic advantages during the early years.‖ 
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Deaf Children. (ζεθ. 294) 

The changing context 

for sign bilingual 

education programs: 

issues in language and 

the development of 

literacy. 

Mayers, C., & Leigh, 

G. 

2010 ―[…] if a natural signed language was fully 

developed as L1 and used as the primary 

language of instruction, L2 literacy would 

develop as a result of the transfer of skills from 

L1 and engagement in text-based activities in 

L2.‖ (ζεθ. 176) 

 On the relation between 

the signing and reading 

skills of deaf bilinguals 

Hermans, D., Ormel, 

E., & Knoors, H. 

2010 ―the language systems of deaf bilinguals can 

interact, for instance through cultivation of 

children‘s knowledge of the grammar of sign 

language to teach them the grammar of the 

spoken or written language‖ (ζεθ. 195) 

2. Μειονεκηήμαηα     

2.1. Μεζμκεηηήιαηα ζε ημζκςκζημ-

πμθζηζζιζηυ επίπεδμ 

    

Deaf in the Time of the 

Cochlea. 

Humphries, Σ., & 

Humphries, J. 

2009 ―To be successful in British society, one needs to 

be less ‗‗Deaf‘‘ and more like people who hear, 

they need to hear‖ (ζεθ. 159) 

Development of Deaf 

Identity: An 

McIlroy, G., & 

Storbeck, C. 

2010 ―[…] cultural values have been compromised, as 

when a deaf person is perceived by both the 
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Ethnographic Study. hearing and Deaf communities as being an 

outsider, by virtue of being neither Deaf nor 

hearing enough.‖ (ζεθ. 495) 

Perceptions of Diverse 

Educators Regarding 

Ethnic-Minority Deaf 

College Students, Role 

Models, and Diversity. 

Parasnis, I., & Fischer, 

S.D. 

2005 ―Deaf minority students need mentors and role 

models, because the hearing world tends to have 

false assumptions about deaf people as a whole.‖ 

(ζεθ. 345) 

2.2. Μεζμκεηηήιαηα ζε βκςζηζηυ επίπεδμ What Really Matters in 

the Early Literacy 

Development of Deaf 

Children 

Mayer, C. 2007 ―Differences tend to rest on the nature of 

educational programming and interventions 

specific to each group—differences that are 

driven by the particular strengths (i.e., an 

established first language literacy base in L2 

learners) or weaknesses (i.e., learning disabilities 

related to auditory processing) that children 

exhibit.‖ (ζεθ. 427) 

Pedagogies of choice: 

challenging coercive 

relations of power 

Cummins, J. 2009 ―The reluctance of educational authorities to 

strongly promote ASL throughout schooling as a 

language of literacy and cognition likewise 
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in classrooms and 

communities 

violates the rights of the child.‖ (ζεθ. 270) 

Bimodal Bilingualism 

and the Frequency-Lag 

Hypothesis. 

Emmorey, K., Petrich, 

J.A.F., & Gollan, T.H. 

2012 ―[...] when compared with their monolingual 

peers, bilinguals who know two spoken languages 

have more tip-of-the-tongue (TOT) retrieval 

failures, have reduced category fluency,  name 

pictures more slowly, and name fewer pictures 

correctly on standardized naming tests‖ (ζεθ. 1) 

 On the relation between 

the signing and reading 

skills of deaf bilinguals 

Hermans, D., Ormel, 

E., & Knoors, H. 

2010 ―But despite the introduction of bilingual 

education programs for deaf children, the 

academic achievements of deaf children fall 

behind in comparison to hearing peers, most 

tellingly, but not only, in reading‖ (ζεθ. 188) 

2.3. Μεζμκεηηήιαηα ζε βθςζζζηυ 

επίπεδμ 

Current issues in 

bilingual education 

Lurdes da B.V. 

Rodrigues da Silva 

2008 ―The TBE basic rational is ―that children need to 

function in the majority language in the society. 

The argument used is that if competence in the 

majority language is not quickly established, such 

children may fall behind their majority language 

peers.‖ (ζεθ. 1) 
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Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―It is argued that deaf children‘s literacy 

development might be supported through the 

development of their tacit metalinguistic skills 

acquired as a result of constantly moving between 

their two languages‖ (Abstract) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―Deaf children‘s difficulties with the 

development of literacy skills have been 

examined in terms of vocabulary knowledge, 

syntactic understanding and phonological 

awareness.‖ (ζεθ. 48) 

Relationship Between 

the Linguistic 

Environments and 

Early Bilingual 

Language Development 

of Hearing Children in 

Deaf-parented 

Kanto, L., Huttunen, 

K., &  Laakso, M. 

2012 ―Partly due to this load to cognitive and 

processing mechanisms when compared with the 

language acquisition of monolingual children, the 

development of early bilingual children‘s 

vocabulary and grammar in each language being 

learned may seem slower, especially in the early 

years‖ (ζεθ. 243) 
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Families. 

When deaf signers read 

English: Do written 

words activate their 

sign translations? 

Morford, J.P., 

Wilkinson, E., 

Villwock, A., Piñar, P., 

& Kroll, J.F.  

2010 
―But ASL and English have very little 

phonological or orthographic overlap because the 

languages rely on different articulators and ASL 

lacks a widely used written system.‖ (ζεθ. 286) 

Exceptional 

bilingualism 

Francis, N. 2008 ―For the system that is formed in the development 

of literacy ability, and for the peculiar patterns of 

specific breakdown, where components are 

differentially disrupted and spared, researchers 

have proposed blueprints that attempt to depict it. 

[…] Law, Wong, and Chiu (2005) and Weekes, 

Yin, Su, and Chen (2006) sketch out a basic 

model that applies to all languages and writing 

systems, components of: semantic structure, 

phonological representation, and orthographic 

representation. For alphabetic writing systems, 

Coltheart (2005) adds what would be the missing 

piece: a mechanism for assembling phonology 

from orthographic input.‖ (ζεθ. 186) 
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Understanding the 

diverse literacy needs 

of profoundly deaf 

sign-dominant adults in 

Australia 

Furlonger, B., & 

Rickards, F. 

2011 ―Finally, Johnston has provided evidence that 

Auslan users may rely on, in addition to sign 

language, a ―soundless phonology‖ made up of 

mouth articulations and lip and tongue 

configurations, but they may also use body 

resonance produced by vocal cords (if speech is 

produced), suggesting that sound-based 

phonological strategies may play at least some 

role in their word reading.‖ (ζεθ. 846) 

What Really Matters in 

the Early Literacy 

Development of Deaf 

Children 

Mayer, C. 2007 ―Arguments have also been made that the 

development of reading depends on phonological 

awareness in all languages studied to date, even 

though developmental differences may be 

identified given that languages vary in the ways 

in which phonology is represented in 

orthography.‖ (ζεθ. 423) 

Language maintenance 

and the deaf child 

Willoughby, L. 2012 ―While deaf children face no barriers in acquiring 

multiple sign languages, the same cannot be said 

for oral language acquisition.‖ (ζεθ. 606) 
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Temporal reference 

marking in narrative 

and expository text 

written by deaf children 

and adults: a bimodal 

bilingual perspective 

Van Beijsterveldt, L., 

& Van Hell, J. 

2012 ―It can hardly be surprising that individuals who 

are deaf have difficulty with highly complex 

morphosyntactic aspects of a language they have 

not been able to perceive auditorily from birth.‖ 

(ζεθ. 140) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―Mayer and Wells point out that bilingual deaf 

children have not had the opportunity to acquire 

literacy skills in their preferred language because 

sign language has no orthography.‖ (ζεθ. 79) 

It feels like being Deaf 

is normal‘: an 

exploration into the 

complexities of 

defining D/deafness 

and young D/deaf 

people‘s identities. 

Skelton, T., & 

Valentine, G. 

2003 ―they lack the linguistic competence to really 

belong to Deaf or hearing culture‖ (ζεθ. 464) 
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Cross-language effects 

in written word 

recognition: The case 

of bilingual deaf 

children 

Ormel, E., Hermans, 

D., Knoors, H., & 

Verhoeven, L.  

2012 ―In contrast to most spoken languages, sign 

languages also do not have an accompanying 

written system (Evans, 2004; Padden & Ramsey, 

1998). This means that there is no orthographic 

overlap between a signed language and the 

written form of a spoken language with the 

exception of a set of finger-spelled loan words 

and initialized handshapes. Initialized handshape 

refers to the use of a finger-spelled letter as the 

handshape for a sign, which represents the first 

letter of the word translation equivalent.‖ (ζεθ. 

289) 

Cross-modal 

bilingualism: language 

contact as evidence of 

linguistic 

transfer in sign 

bilingual education 

Menendez, B. 2010 ―Mayer and Wells (1996, 94) rejected any direct 

transfer of SL skills during the acquisition of 

written language. She considered linguistic 

transfer to be neither negative, nor positive, but 

rather impossible and therefore non-existent. 

Reasons adduced to fundament her view were 

primarily related to the difference in modality, 

namely the lack of a written form of SL and an 
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alleged requirement of the oral pathway for the 

transfer to take place (Mayer and Akatamasu 

2000, 339), thus working on what has been called 

the double discontinuity hypothesis (Niederberger 

2008, 31).‖ (ζεθ. 202) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―The deaf child‘s preferred language of sign 

language may not be the language of the home 

and so their first sustained contact with mature 

users of sign language may not occur until 

nursery age. When they begin to learn to read and 

write in their second language they may not have 

already acquired age-appropriate sign language 

skills.‖ (ζεθ. 101) 

Issues in second 

language literacy 

education with learners 

who are deaf 

Mayer, C.  2009 ―A significant number of deaf learners come to 

school without any fully developed L1 and rely 

on some bimodal system of gestures and speech 

for communication.‖ (ζεθ. 325) 

Temporal reference 

marking in narrative 

Van Beijsterveldt, L., 

& Van Hell, J. 

2012 ―[…] deaf children, generally speaking, knew 

when a verb was required, but were unable to use 
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and expository text 

written by deaf children 

and adults: a bimodal 

bilingual perspective 

one that was correct in either number or tense.‖ 

(ζεθ. 131) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―Deaf children will not be so readily able to apply 

that first language knowledge to second language 

literacy learning because of the different ways in 

which their two languages are produced and 

perceived.‖ (ζεθ. 101) 

The bimodal bilingual 

brain: Effects of sign 

language experience. 

Emmorey, Κ. & 

McCullough, S. 

2008 ―In ASL, spatial relations are most often 

expressed with locative classifier constructions, 

rather than lexical prepositions. In these 

constructions, the hand configuration is 

morphemic and specifies object type, while the 

location of the hand in space represents the 

location of objects in an analogue manner.‖ (ζεθ. 

125) 

Does Language Input Koutsoubou, M., 2007 ―Sign languages do not, as yet, have a written 
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Matter in Bilingual 

Writing? Translation 

Versus Direct 

Composition in Deaf 

School Students' 

Written Stories 

Herman, R., & Woll, B. form, and can be used in the context of education 

mainly for their communicative value.‖ (ζεθ. 

128) 

What Really Matters in 

the Early Literacy 

Development of Deaf 

Children 

Mayer, C. 2007 ―This third level, central to the move from 

emergent to conventional literacy and crucial to 

any discussion of early literacy development, is 

the stage at which the writing of many deaf 

children begins to look markedly different from 

that of their hearing peers.‖ (ζεθ. 418) 

Does Language Input 

Matter in Bilingual 

Writing? Translation 

Versus Direct 

Composition in Deaf 

School Students' 

Written Stories 

Koutsoubou, M., 

Herman, R., & Woll, B. 

2007 ―because sign languages do not have a written 

form or are not used in an academic discourse, 

there is no positive transfer of skills from sign 

language, even in the cases that it is L1.‖ (ζεθ. 

129) 
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Cross-language effects 

in written word 

recognition: The case 

of bilingual deaf 

children 

Ormel, E., Hermans, 

D., Knoors, H., & 

Verhoeven, L.  

2012 ―[…] only minimal phonological overlap between 

signed and spoken languages is possible because 

signed languages rely upon visual and spatial 

information (although a number of signs are 

accompanied by specific mouth movements that 

relate to a spoken word).‖ (ζεθ. 289) 

Deaf children‘s 

developing sign 

bilingualism: 

dimensions of language 

ability, use and 

awareness. 

Swanwick, R.A. 2000 ―The central message to be drawn from this 

research is that there exist differences in the 

processing strategies employed by deaf and 

hearing children which lead to advantages and 

disadvantages in different areas. The most notable 

of these is memory and integration of both verbal 

and non-verbal information exemplified through 

research into literacy development and non-verbal 

intelligence scores.‖ (ζεθ. 45) 

The bimodal bilingual 

brain: Effects of sign 

language experience. 

Emmorey, Κ. & 

McCullough, S. 

2008 Compared to hearing individuals (both signers 

and non-signers), deaf individuals are better able 

to detect motion in the periphery and to switch 

attention toward the visual periphery. […] This 
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behavioral enhancement is likely due to the fact 

that deaf individuals must rely more heavily on 

monitoring peripheral vision in order to detect 

new information entering their environment.‖ 

(ζεθ. 125) 

 Bilingualism and 

Attention: A Study of 

Balanced and 

Unbalanced Bilingual 

Deaf Users of 

American Sign 

Language and English. 

Kushalnagar, P., 

Hannay, H.J., & 

Hernandez, A.E. 

2010 ―[...] it is not possible to simultaneously 

communicate in both modalities (sign and 

write).‖ (ζεθ. 264) 

 On the relation between 

the signing and reading 

skills of deaf bilinguals 

Hermans, D., Ormel, 

E., & Knoors, H. 

2010 ―Deaf children, who cannot draw upon 

knowledge of the grammar and vocabulary of the 

spoken form of a language, will therefore 

encounter more difficulties in acquiring its 

written form. They will have to break the code of 

a new language which, unlike any L1, is not used 

in a rich functional context, while they have to 
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acquire its grammar and vocabulary at the same 

time‖ (ζεθ. 189) 

2.4. Μεζμκεηηήιαηα ζε ζοκαζζεδιαηζηυ 

επίπεδμ 

Deaf in the Time of the 

Cochlea. 

Humphries, Σ., & 

Humphries, J. 

2009 ―Being Deaf is still considered an undesirable 

state of being.‖ (ζεθ. 159) 

 

 


